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نسم قصص شيولوك مولز للكقب ارٹر كونان دويل بأهية 
اعامة رأكاديمية على حد سواء. قفي الاثنتى عشرة سنة الماضية» 
اتطور النقد الموجه إليها ليصبح حواراً بناء ومستمراً. 
ويعرض هذا الكثاب أهم قصص تيرلوك مولمز وأكثرها 
اتثويقً. هذا بالإضافة إلى مجموعة من الموثد الأخرى التي مسن 
١‏ انها مساعدة القارئ على الفهم. منها نبذة عن حياة دريل وأعماله. 


حول النص: 
ما من نص نموذجي لقصسص تسيرلوك هولسز. وتعتسير 
| المجموعة الإنكليزية المجموعة الأبرز» وهي تالف مسن مجلّدين 
رهما موري عامي 1928 و1929 على حياة دوين ؛ بينما تشر 
موبلدي عام 1930 المجموعة الأميركية الأيرز بعد وفاةدويل. لكن 
| الكثير من الأخطاء والتناقضات يشوب النسختين. ويبدو أن ناشري 
اقللبعة الأميركية حاولوا تصويب الأخطاء الفاضحة في النسخة 
الإنكليزية: لكنيم أتخلوا ليضاً بعض الأخطاء المطبعية 
للجديدة وعدلوا أحياثاً لمات . وتعابير إنكليزية بدت لهم غامضة أو 
اعتبزوها خطأ غير صحيحة. 


يرتكز نص قصص شيرلوك هولمز في هذا الكتاب على 
الطبعات الإنكليزية الأونى. وقد فشا العديد من القصص قي بداية 
الأمر تحت عنوان 'مغامرات...': قنحصل مثلاً على 'مقفامرات 
الياقرت الجمري" أو 'مغامرات الزمرة المرقطة *. وقد اعتمذ دويلى 
النسخ الموجزة والأكثر عداو ل لهذ القضض: أو سمح لناشريه لقا 
بذلك في طيعة العام 71928 


شيرلوك هوثمز: 
طهر شيرلوك هرلمز؛ أول ' رجل تحري لستشاري شير 
ارسمي' في العالم؛ في الأدب الإنكليزي قبل نحو قرن تقرييأة 
وسرعان ما فرض نفسه في الثقافة الإنكليزية عامة, وأميخح اح لد 
أشهر الشخصبات الأذبية: رما زال يحتفظ بهذء المكادة حتى هيم 
والضوز؛ المتذاولة نه هي صورة زجل ملؤيل القامة؛ نيل 
الوجه؛ بهي الطلعة: بعتم قبعة خاتل الأباتل» وفي قمه غليسون 
زعلى كتفيه كاب: وسيكتشف القارئ في مجموعة الصاح هذه 
شخصية شيرلوك هرلمز على حقيقتها. 
السير آزثر كونان دویل: 
ذات يوم من عام ۱907ء طليت إحدى السيدات من اقسير ارئر 
كونان دويل نصيحة تحريّة: قائئة إن نسيبها المفضل اختفى قيسل 
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لايح في لتدن؛ وقد حيرالغرء الشرطة من عبر أن عرفا ماذا اقل 
1١‏ قزار سو أن يستلم القضية كما اعتاد أن يفعسل بين العينان 
لخر قنجح في غضون ساعة ف يأخل اللغز من دون أن ريرج 
افكانه. وكتب يقول:' تسيبك موجود في اسكثلندا . إبحثى عه قفني 
كو لو مره ولوك الك أنك ستجنينه غنك.' زبالفنل: اغ از 
:في اسكندا بعد أن مر لندن. إنما استطاع دو فلك اللغز بها 
عة بنجرة "بحث المسالة من امنا اليد فرم"! 


القد أثبتت هذه الطرفة وغبرها الكثير أن ثمة نفحة مسن روح 
هولمز في أرثر كونان دويل . فهو شأنه تان شخصيته. 
يارزة متته لأدنى التفاصيل: يتمم بمختلة واسعة وخبرة 
ية وقكرية غنية وميل إلى الدراما. والأهم من ذلك قدراتسه 
عة والتحليلية.. وهو لم يكتسب قدراته التحليايبة عن طريسق 
بل ساعدته في ذلك دراسته وخيرته المهنية» في سنوات 
المدرسية الثمان أولاً وسنوات دراسة الطب الخمس في 
بره ثايأ. وقد مازس بعد تخرأجه من الجامعة الطب دة 
رسنوات» قبل أن يتفرغ للكتابة. وييدو أن تدرييه الطبي كسان 
أء تور للخاص لشيرلوك هولمز كرجل تحريات علمي يحل 
اققضايا بناء على قدراته الخاصة؛ وكمفتش يتقن المبادئ التحليلية 
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القدرة على التحليل المنطقي وعيبن الطبيب الخبيرة لملاحظة 
العوارض الكامنة (المفاتيح) وراء المرض, وكما كب أحد ل تة 
کربان دوش في أبنبره ' إن رؤية الاختلافات البيبيطة وتقديرها بدقة 
وحكمة هي العامل الحاسم فى إجراء تشخيص طبي ناجح. في الحياة 
العادية؛ نجد شيرنوك هولمز الذي يذهل صديقه واتسون. وفي إطار 
التدريب المتخصص نجد شيرلوك هولمز رجل التحريات الماهر.'. 
إن صاحب هذا الرأي کان؛ باعتراف كوتان دويك. نمسوذج 
نيرلوك هولمز نضه. فالدکترر جوزف بيل اشتهر يقدرته على 
اكتشاف؛ ليس الشكاوى الغلبية فحسب» بل أيضنا اتشغالات ‏ مرضاء 
رخلفيتتهم مع انهم كانوا غرباه عنه. وأصبح كونان دوي 
بك الإدازة ملفات مرضاء. وكاب لاحقا يقول:" سنحت لي الفرعث 
الدراسة طرقه في العمل. قتبين لي أنه غاليا مسا| رلم يكتف دريل بالمقلانية: بل اعثير نه 
3 الإيمان بال أرواح الأموات تخيا بعد مماتسهم 
صل عبر جنسات خاصة أو بالتخاطر أرما شابه 
قْه)؛ وهی قضية كرس ستراته الأخيرة فى سبيلها. وقد نشر 
مقالة له حول الو اهر ارب ع 1857 آي نار 
رأسة فى لون قرسي “+ وانضم إلى * ألجمعية البريطانية 
| للابحك الروحية * عام 1893 في موازاة نشر "مذكرات تسبرلوك 
ألولمز * فى مجلة *“ستراد ٠‏ 


أثرت هذه الكتابات والتوجهات على سمعة دون بين معاصريه 
من دون أن تسنعكس على قصص شيرلوك هولمز. إلا أنها تجبد 
منحئ رومنطيتياً اعمق وأكثر تأصلاً في شخصبية دويل. مما فر 
بشكل أو بآخرٍ على قصص هولمز .. وكان نو الدئه ماري فولى دوي 
اليد العلولى ,على ما.ييدو في بروز هذا المنحى نظراً إلى علاقت هما 
الوثيقة ( خلافاً لوده الذي لم يلعب دورا بارزأ في تربيته يسيب 
مشاكله الصحية ). 

اطغت شهامة دريل وتثمينه للشرف على القتصص التاريخيسة 
التي كان يفخر بهاء لاسيما "الشركة البيضاء ” (1891) را اتسير 
ا ' (1906): والتي ثروي مغامرات فروسية فی القرن رایع 
عشر في اإكلتراء كما برز هذا انحس في العديد من القضايا التي 
الذر قي سبينها طاقاته ومهاراقه. 

ويشاطر هولمز وواتسون دويل تمسكه الراسخ بأصول الشهامة 
وقيم الرجل النبيل وواجباته» الأمر الذي يسمح بنصرة الحق واقدفاع 
عن المخطنين وحماية الضعفاء. 

ولا شك أن أصول الشهامة والشرف تعني أيضاً أصول 
التصرف مع النساء؛ وهي علافات طرحت تحديات كبيرة لكل من 
ويل وهولمز. وكان دوب من دعاة إصبلاح قائون الطلاق. لما على 
الصميد الشخصي» لبعد 7 سنواث من الزواج و3 ستوات علبي 
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إيساية زوجته بذات الرئة. وقع دة 1897 في غرام جن ليكي هني 
بأفلته الحب وتمسكه بالشرف. وقد عاشا معأ قصة حب سرية مدة 
عشر سنوات قبل أن يعقدا قرانهما بعد سنة على وفاة زوجة دوپ ؛ 
وكان هذا بنظره التصرف الشريف الوحيد الذي يمليه عليه ضميره, 

كذلك كان تصرف شبرلوك هرلمز حيال النساء شيماً مع أن 
معظم مشاكله معهن كانت مهلية أكثر ملها شخصية. وقد يرزث في 
هذا السياق مثاورات ار يرين أدلير في 'فضيحة فى بوهيبيا ' لاني 
أت شخصية هولمز الأسطورية. 

وكان دريل بروحه التحليلية وهولمئر بروحه التحلياية المفرطة 
.يعتبران أن التحقيق والتفسير العفلانيين قد يلثبسان إذا ما أعمشهما 
اللشقة بالفرضبات الشخصية! وغابا ما تكون الفرضيات المضلّلة 
فرضيات أخلاقية. 

وقد برز جانب مثير من حياة دول الشخصية في وصفه 
اللآيام التي أمضاها برفقة الجيش في أفريقيا الجنوبية خلال حسرب 
اثبوير عام 01900 حيث عثر على جندي اوستراني قتل في معارك 
اليوم اسايق نكن ايأ من فرق الإنقاذ نم تكتشف جشسته.. 

قصص شيرلوك هوئمز: 

كانت قصة شيرئوك هولمز الأولى ' دراسة في اللون الفرمزي ' 
قد نشسرت في *نشرة بيشون الميلادية السنوية 0ا80 
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Crm Aa‏ ` علب 1887 مقاب بدل أتعاب قليل. اکن 
أحد قرائهاء وهو ناشر مجلة شهرية» حضر إلى لندن لإبرام عقد مع 
كونان دويل وأوسكار واد حول كي جديدة:: فالف دريل قصة 
ثانية 'علامة الأربعة “ )١890(‏ واف وايش *صسورة دوريان 
هریه ۰ 

في السئة الئاليةء أققل دويل عيادته في ساوثسي وكتقل إلى للد 
حيث مقتني معظلم أوقاته ف كتابة القضسص لمجة شترا 
الشهرية. وسرعان ما تخلى عن مهلته لبتفرح للكتابة. وهكذا عرض 
على المجلة قصتين جديدتين ' فضيحة فى بوهيمها * و' عصبة 
الرؤوس الحمراء ' , وقد طالب الناشر بأربع قصص إضاقية كانت 
باكرزةسلسلة 'مغامرات ممسيرلوك هولمسز* (1892). ولاقست 
القصص رواجاً كبيراً فطالبت المجلة بالمزيد ملها. فالت دريسان 6 
قصص أخرى. 

حتى أن المجلة وافنت على دفع بدل مرتفع لنحصول على 12 
قصة إضافية ببن 1892 و1893: نكن دوش قرر فى قصة 
"المشكلة الأخيرة "أن يضع حذأ لوتجود بطله.. 

الواقع أن هرل احتجب عن الظهور ولم يمت مدة 8 سنوات. 
إذ قرر دول إعادة إحيائه عام 1901 كبطل غر جديد بدأ يحيكه 
مد سوه لفن لج 


الل هوامز يظهر بعد عودته في مغامرات جديدة تعقدين 
إضاقبين. فألف درل رواية رابعة وأخيرة "وادني الفرف” 
(1915) إضاقة إلى نشر قصص رلوك هزلمنز في مجلة 
1 "ستراند " حتى عام 1927. إلا أن مستواها تراجع بوضوح مقارنة 
لك اتی 
ومع قلك لم يتتمر دوين من عدم تجاوب.القزاء إدراك ا مناه 
_ لولاتهم وصبرهم. وقد قال فيهم ' اخشى أن يصيح البيد نبرلوك 
ملمز كاحد التينورات المشهورين الذي وبعد أن وى زانهم لا 
يزال يستهويهم الإنحناء مراراً وتكراراًأمام الجمهور المحب '. 
ويما أن هرلمز قد انحنى 'لنحنائه الأظيرة " عام 1917: فد 
اهنا الاعتراف عام 1927 في مكانه ثرا جداأً. 


هن “دراسة في اللون القرمزي “ 


تخرجت كطبيب من جامعةأندل عام 1878 ومضيت إلى 
نشي لمتابعة درس خاص بجراحي الجيش. ثم أتحقت بفرج فر اة 
الغامسن في تورلتياقد برقب راح مساعد رشا جططدا رهقت 
في بومبى حيث کان الفوج في ميمة؛ علمت أنه قد تقسدم إلى 
الخطوط الأمامية وأا اصبحنا في عمق أراضي العدوء 


رق جلبت الحملة معها التكريم والترقية للكثبرين: الكن ليس لي 
حيث لم تحمل معها سوى سوء الطالع والكوارث. وعندما كنت 
أعمل في معركة سيواند الفدّكة؛ اخسترقت رصاصة كتفني. 
راضطررت إلى أن أمضي الأشير التسعة التالية في النقافة حتسى 


لم يكن لي معارف أو أقرباء فی تبكلترا» فكنت بالتالى حرا 

طليقاً. فتصدث/ندن حيث مكثت لبعض الوقت في فندق خاص فى 

استرائد؛ آعم ب :من دون هدفه أنفق غبها انمال على ما 

طاب ولذ لي. إلا أن حالتى المقية ساعت لدرجة اضطزرت معها. 

إلى تغيير نمط حياتي تغييراً جترياً. قعقنت العزم على مغادرة. 
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From A Study in Scarlet 


In the year 1878 I took ry degree of Doctor Of 
Medicine of ihe Universily of London, and 
proceeded 10 Netley to go through the course 
prescribed for surgeons in the Army. 1 was dily 
attached 1o the Fifth Northumberland Fusiliers 4% 
assistant surgeon, On landing at Bombay, I leamed 
hat my corps had advanced through the passes, andl 
was already deep in the enemy's country. 

‘The campaign brought honors and promotion ا‎ 
many, but for me it had nothing but misfortune and 
disaster. As 1 served at the fatal battle of Maiwand, 
there I was siruck on the shoulder by a (Jezail) bullet. 
1 was compelled to spend Ihe next nine months 
resting in attempting to improve ft. 

I had nelther kith nor kin in England, and wak 
Ihercfore as free as air. Under such cireumstances Û 
naturally grivitated to London. There 1 stayed for 
some time ان‎ a private hotel in the Strand, leading 
comifortlesé, meaningless existence, and spending 
such money as I had. So alarming did he stale of niy 
finances become, that L soon decided that 1 must 
make a complete alteration in my style of living: 
(Choosing the later alternative), I began by making 
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الفندق والامتقزاز قي مقر اقل فخامة وأرخص شعناً. 


وفى اقيوم نصهء إذا بأحدهم يزبّت على كتفي بيتما فا واقف 
في حاتة كرايئيريورل؛ واستدرث فإذا به الشاب ستمفورد. ا شك أن 
ارؤية شخص ودود وسط مديلة موحجشة كللدن هو سعد ما قد 
بحصل لشخص اوخيد مشللي. وفي غمرة الفسوج. دعوته إلى 
القداة, 

سال متعجياً:' ما آخر أخبارك يا واتسون؟ ' 

فرح أروي له بإيجاز مغامراتي؛ وبالكاد انتهيت من ها لما 
وصلنا إلى المظعمة 


أزدف مقو طحا وماذا توي أن تمل الآن؟ “ 


.أجبث:' سأبحث عن مسكن وأحاول حل المعضلة لمعرفة ما 

إذا كان بالإمكان إيجاد غرف مريحة بأسعار مريحة,يضاً. 
"يا للغرابة! أنت ثانى شخص يُسمعني نفس العيارة اليوم.' 
سألت:” ومن كان الأول؟ " 


صديق يعمل في مختبر الكيمياء في المستشقى. کان يتتمسر 
هذا الصباح لأنه عجز عن العثور على شخص يقاسمه غرفاً جميلة 
is‏ 


up my mind {0 leave the hotel, and tke up my 
quarters in some less pretentious and less expensive 
domicile. 

On the very day that 1 had come to hig 
conclusion, I wis standing at the Criterion Bar, wher 
someone tpped me on the shoulder, and turning 
round ١ recognized young Stamford, The siht Of a 
friendly face in ihe great wilderness of London is i 
plensant thing indeed to a lonely mum. In the 
exuberunee of my joy, 1 asked him to lunch with me. 

“Whatever have, you been doing with yourself, 
Watson?" he asked in undisguised wonder. 

I gave him ıa short sketeh of my adventures, and 
had hardly concluded it by the time we reached ouf 
destination. 

“What are you _ 

“Looking for lodgings," I answered, “Trying to 
solve the problet as 1o whether it is possible to get 
comfortable rooms al a reasonable price. 

“That's a stringe thing." remarked my 
companion; “you ‘are Ihe second mun today that 
hs used thal expression to me, 

'And who was the first?" | asked. 

“A fellow who is working at the chemieal 
laboratory up at the hospital. He was bemoaning 
himself علطا‎ moming because he could not get 
someone: مع وا‎ hatlves with hin in some nice rooms 
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كان قد عثر عليسها وم يكن فادرا على تكد شمنهاءة 
“ إذا كان جاداً في إيجاد من شاطره الغرف والتكتفة:؛ فأنا 
الرجل المناسب. أفضل أن يكون لي رفيق على أن أكون وحدي.”. 
الظر الشاب ستمفورد بغرابة إلي. ' أت لا تعرف نيروك 
هرامز حق المعرفة؛ ولك لن ترعب فيه كرفيق دان“ 


مانت 

" أدا لم أقل أن ثمة خطباً. بل فقط إن أفكاره غريبة بض 
الشيء: ثكله عالم كيمياء من لطر از الأول.". 

فسألت: ألم تساله ادا عن طموحه؟ ' 

' كلا ليس من السهل جعله يتكلب: مع انه قد يطلق اعفان 
للسانه إذا ما أولع بشي»,'. 

"ارذ رؤيته: كيف لي خلا ۲ 

أجاب قائلً:' لا بد أنه في المختبرء فهو إما يتحاشى المك ان 
لأسابيع أو لا يبارحه ليلا نهازأ نئي لسطحانك إثيه إذا نت 
ذلك بعد العشاء. 

ا وتان 


ت في أمور أخرى. 
بينما كنا متوجبين إلى المستشفي» راح سشفورد يحدئستي عن 
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wiih he had found, and which were too much for 


his purse." 


“IF he relly wants someone to share the roms 1 


and the expense, I am the very man for him. I should 
prefer having a partner to being alone.” 

Yong Stamford looked rather strangely at me 
over his wineglass, “You don't know Sherlock 
Holmes yet," he said; “perhaps you would not care 
for him ıs ıt constant companion." 

“Why, what is there against him?" 

“Oh, 1 didn't say there was anything against him. 
He is u little queer in his ideas. He is a ficst-elass 
chemist." 

“Did you never ask him wliat was he going it 
for?" 1 asked. 

“No; he ول‎ not u man that is easy to dry oul, 
though he can be communicative enough when the 
finey seizes him." 

"| should like lo meet him," 1 said. بوم"‎ could 1 
meet this friend of yours? 

“He is sure to be at the laboratory.” returned my 
companion. “He either avolds the place for weeks, or 
else he works there from morning fill night. I you 
like; we will drive round together after luncheon.” 

*Certainly," 1 answered, and the conversation 
dried away into other channels. 

AS we made our way to the hospital afler 


تفاصيل أخرى عن ذلك الرقيق العتيد. 


قال" لااتلق اللوم علي إذا لم تتقق معه؛ فكل ما أعرقه عنه 
إنما تعلمته خلال لقائي به في المختبر. أنت من اقترج هذا الق 
وأنث المسؤول عتهء' 

الجيت مطمئناً:” ل تقلق»إذا لم ينتج الأمرء سنفترق: يبدو لي 
با سلمفورد ركان ثمة سببأ بجعلك تلص من هذه المسائة. هلا 
قلث لي ما المشكلة ؟ صارخني بها" 


أجاب ضاخكاً» من الصعب التعبير عما لا بير عنه: كل ما 
فى الأمر أن هوليز علمي المزاج كثيراً. بيدر أنه مولع بالمعرفيسة. 
المطلقة والدقيقة," 

"هذا ایر ززع 

" متحيح, لله ماف فب 

وبينما نحن نتحدث, استدرنا لنسلك طريقاً ضيقة تؤدي إلى 
باب جانبي صغير يفضي إلى جناح من أجلحة المستشفى قك ير . 
وبدا في العمق رواق مقنطر يقود إلى مختبر الكيمياء. 

المختبر كناية عن غرفة فسيحة اصطقت قيها قتان لا تحص 


leaving the Holbom, Stamford gave me a few more 
particulars about the gentleman whom ! proposed 
1o tike aş û Tellow-lodger. 

You mustn't blame me if you don’t get on with 
him,” he said; “I know nothing more of hin than I 
have leumed from meeting him occasionally in the 
laboratory. You proposed this arrangement, so you 
must not hold me responsible." 

“If we don't get on il will be easy م‎ part 
company.” I answered, “It seems to me, Stamford," 
1 added, looking hard at my companion, “that you 
have some reuson for washing your hinds in the 
matter, Is this fellow's temper so formidable, oc 
What is it ? Don't be mealymouthed about 

“H's not easy lo express the inexpressible,” he 
answered with n laugh, “Holmes is a litle مما‎ 
scientific for my tastes. He appears lo have a 
passion for definite and exact knowledge." 

“Very righ too," 

“Yes, but ال‎ may be pushed lo excess.” 

As he spoke, we tumed down a narrow lane and 
passed through a small side-door, which opened into 
û wing of the great hospital. Neur the farther end û1 
low arehed passage brınced تكبف‎ from it and led 1o 
ihe chemical lborutory. 

‘This was a lolly chamber, lined and liuered with 
couhtless boliles, Broad, low tables were scattered 


23 


ولا قعذ وبعض الطاولات الكثيزة'الخقيضة المورّعة هنا زهت تاف 
ولم يكن في الغرفة إلا طالب واحد» متكي على طاولته وم تغرق 
فى عمله. لكته حالما سمع وقع خطواتناء استدار وانتسقض واققاً 
صارخا فرحأ هلعأ 'وجدتها! وجدتها!' صرخ هذا لزقيقي ومصرع 
نحونا حلملا أنبوب تچارب, 

عقني ستمفورد علية:' ذكتوز وأتسون؛ أعرقك على اليد 
شیرلرك مولز" 

أجاب بلطف شادأ على يدي؛؛ تشرفت بنعرقتك. كن تا في 
افغاتستان على ما أظن.' 

بال قل لي كيف عرفت؟ * 

* لا باس. الأهم الان هر اهنمو علوبيت: الا تنل فنا دزف 
همي اكتشافي!' 

" طبع إنه نهم على الصعيد الكيميائي؛ لكن عملياً...' 

له الاكتشاف اقطبى القانوني الأكثر عملية على الإطلاق منذ 
سنوات. لذ يبدو أله يصلح أيضاً سواء أكآن الث قديما لو جديداً. لو 
نكر هذا الاختبار فبلا لكان مئات الأشخاص الأحرار الآن دقرا 
شن جرائميم.' 

عتمت ییا فقا 


about, There was only one student în the room, wO 
was bending over a distant table absorbed in hi 
Work: A ihe sound of our steps he glanced round andl 
sprang lo his feet with a ery of pleasure, “ve found 
ifl I've found it," he shouled to my companion, 
munning towards us with a test-tube in his hund. 


“Dt. Watson, Mr. Sherlock Holmes 
Stamford, introducing us. 


“How arê you?" he saîd cordially, gripping my 
hand with strength. "You have been in Afghanistan, I 
perceive." 

“How on earth did you know that?” 1 asked in 
astonishment. 

“Never mind," said he, chuckling ما‎ himself. 
“The question now is about hemoglobin, No doubt 
you see the significance of this discovery of mine?" 

“ht is ihlerestiig, chemically. no doubt." 1 
wnsweted, “but practically..." 

“Why, man, it is the most puctieal medico-legal 
discovery for years. This appears عد اعد ها‎ well 
whether the blood is old or new. Had this test bee 
ented, there ate hundreds of men now walking the 
earih who would long ago have paid the penalty of 
heir crimes." 

“Indeed!” I murmured. 
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" لنائما عات هذه اة الصناها ألكئية. فوج تع 
الشك إلى أحدهم ربما بعد عدة أشهر على ارتكاب الجريمة. ويم 
اكنشاف بقع بنية اللون على ثبابه. نكن قتراها بقع ذم أو ولحل أو 
صدا أو فاكهة أو ماذا! لقد حير هذا السزال أكثر يمن خبير لمجرد 
غباب أي اختبار موثرق. أما الآن. ققد أصبح هناك اختبار شبرئوك 
هوامز وستخلٌ كل المشاكل:" 

فال هذا وبريق الفخر في عينيه؛ ثم رفع يده إلى قلبه واتحنسي 
کمن نعلي لجدهرر مضق من نسج خياله. 
فيادرت إلى الملاحظة وقد فاجانتي حماسته: نك تستحق 
التهلثة.؟ 

خذامثلاً قضية فون بيشوف في راتكفورت العام البباضي. 
لكان شلق بالتأكيد لر كان هذا الاختبار موجرداً. ثم قضية ملسوون 
في برادفورد وموثبر. الشيير. ولوفيفر في مونبولييه وشمشون في 
لير أورليائز. والسبحة طويلة...* 

ضحد ستميورد وقال:' بك على مسا بدو ليل متجول 
اللجريمة. ما رأيك بكثابة مال عن الموضوع تحت عنواق ‏ أخبار 
الشرطة من الماضي".*. 

قال شيرلوك هولمز:' فكرة سديدة خاصة. 
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Criminal eases are continually hinging upon that 
onê Pol A Iman is suspected of a crime months 
perhaps iifler i his been commited. His linen or 
Glothes ûre examined and brownish stains discovered 
Upon Mem. Are hey blood stnlns, or mud stains, or 
TISL stairs, or fruit stains, or what are they? That is a 
00 Which has puzzled many an expert, and 

iy? Bevause there was no reliable test Now we 
عمل‎ ıhe Sherlock Holmes test, and there will no 
longer be any diflîculty." 

His eyes fairly glitlered as he spoke, and he put 
his hand over hi hert and bowed as if to some 
applauding crowd conjured up by his imagination, 

"You are lo be congrululated," ١ remarked, 
considerably surpriscd at his enthusiasm. 
jere wits tho case of Von Bischofl at Frankfort 
lust year, He would certainly have been ung had 
this test been in existence. Then there was Mason of 
Bradford, and ihe notorious Muller, and Lefevre of 
Monipellier, und Samson of New Orleans, I could 
hame 4 score of cases in which it would have been 
decisive." 

“You seem to be û walking calendar of crime,” 
sii Stamford will a .ليها‎ “You might start a paper 
on those lines, Call it the ‘Police News of the Past." 

*Very interesting reading it might be made, too," 
remarked Sherlock Holmes: 


re on business,” saîd Stamford. 
to take diggings; and as you 
could get no one to go 
Ihad better bring you 


رار اة ن رک کح 


ن. ويما أنك كنت تتذمر من عدم إيجاد شريك لك قي الغرفة.. 1 
halves witli you, I EO 0‏ 


فکرت في تعريفكما على يعضكما.' E‏ 
بدا شيرلرك مرلز مرحباً بالفكرة:' نب شقة في شل ع پیک ر e at ihe idea of‏ 
on a suite ST‏ : 00-6 
ویچ راو ر مجه down‏ وي in Baker St id, "wictî Wud suit‏ 
he grou ton: 3‏ 10 

يا يبي مده 4 tobneco, I‏ 


“جيد. أحشنظ يبعض المواد الكيميائية وأجري حتي بض “That's good‏ 
التجارب. هل من مائع لديك؟ !” about, and occasional‏ 
annoy you?" +‏ 

DY o ine" “لاه طا‎ 


Let me see - what are my ot ings? 1 
get İn the dumps إن‎ times, und: 
for dys on end, Just Jet me alone, and III sûfî be 
right, What have you to confess now?" 

®1 keep a bull pup," I said, “and 1 object to; 
because my nerves are shaken and 1 am قات‎ 
lazy, 1 have another set of vices when I'm well, bı 
those are the principal ones at present." 

“1 think we may consider the thing عن‎ settled - 
that is, if lhe rooms are agreeable to you." 


“When shall we see them?” 


"فلار سبئاتي الأخرى؟ تحتاحتي نه ليا ا 
الأبام. أتركني وشأني في هذه الحال وسرعان ما تتحمسين بح 
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عدأ ظيرا ذهب مما وسو المشالة.* 

اغادرنا تاركين إياء ونسط مواده الكيمياتية وعدن أدرزائيقة ننس 
في 

ونبادر فخأة سؤال إلى ذهني:! على فكزة: هلا شرحت لي 
عق طاف في أت من مان۲ < 

أعلت ابتسامة ساحرة عر رفيقيء وقال:' كنيز و أأراادر اقلق 
أن يكتشفوا سر قدرته على اكتشاف الأمور,'. 

إنه لأمر مقر فملاً! لكن كما بقال” إن در اة الأنلال هي 
.أفضل طربفة لدراسة الإنسائية.* 

نَم ودعت زفقي ودخلث الفندق. 8 

الثفينا في اليوم الثاني كما كان متتغقا ولفحصنا اثغرف في 
الرفم 221 ب شارع بيكر. كانت التشقة مؤلفة من غرف كي لوم 
مريحثين وغرفة جلوس واحدة فسيحة مجهزة يأثاث جميل تليرها 
الافذثان واسعتان .وقد أبرمنا العقد فورا بحيث لقنت أمتعتي قي 
اللبثة نفسها وتبعني شبرابوك هوئمر قي مساح البوم الثالي: وأهكذا 
حططنا رحالنا شيئا فشيئا وبدأنا نتأقلم مع مسكننا انجديدء 

لم يكن من الصعب العيش مع هولمز . فيو رجل هادئ 
ومننظم. ونادرا ما كان يطيل السهر أكثر من العاشرة ليلا وكا 
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“Call for me here at noon tomorrow, and we'll مع‎ 
together and settle everything,” he answered. 

We left bim working among bis chemicals, and 
we walked together towards my hotel. 


“By the Way," 1 asked suddenly, Stopping and 
tuming upon Stanford, “how the deuce did he know 
that 1 had come from Afghanistan?" 

My companion smiled an enigmatieal smile, “A 
good many people have wanted ما‎ know how he 
finds things out.” 

“Oh! A mystery is it? | cried. “The proper study 
of mankind is man, you know." 1 strolled on to my 
hotel, 

We mel the nex day as has been arranged, and 
inspected Ihe rooms al No, 221B, Baker Street, of 
which he had spoken at our meeting, They consisted 
of a couple of comfortable bedrooms and a single 
large airy يسم مالف‎ cheerfully furnished, and 
illuminated by two broad windows. The bargain was 
concluded upon the spot. That very evening 1 moved 
ımy things round from the hotel, and on the following 
morming Sherlock Holmes followed me. We 
gradually began to setlle down and to accommodate 
ourselves lo our new surroundings. 

Holtnes wat certainly not a difficult man to live 
with. He was quiet in his ways, and hîs habits were 
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.بتناؤل فتلوزه وبرج بوميا قبل أن أصحوء وكان يمضي أحياة 
البوم بكامله في مختبز الكيمباء أو في غرف التشزيح أو في تزهات 
لويلة في أغماق المدينة. ولاشيء يضاهى نشاطه وحيويته عندما. 
بلس بزاة العمل؛ لكن نوبة كانت تصبيه من حين إلى أخر فان 
بتمدد على الأريكة في غرفة الجلوس وبالكاد يتفّه بكثمة أو بحرك 
ساكلا من الصبباح حتى المسناء. 


مرت الأسابيع وفضولي لأفهم أهداقه في الحياة بزداد وما بعد 
بوم» قد يعتبر القارئ أني غير نافع لشيء نظلراً إلى فضولسي 
المفرط ومحاولاتي اليائسة لتخطي تردده في إطلاعي على أسراره. 
كن قبل الحكم علي» تذكروا كم أن حياتي تفتفر إلى أي متف أو 
أي شيء يلفث انتباها. وقد أمضبيت وقتاً طويلاً أحاول تبئيسة 
الفموض الذي يكثئف حياة رفيقي. 


أفتلنك انه لا بدرس لبك ١إلألن‏ ولمه ينمض ازارات كلق 
ملفتا لدرجة أن معارفه كانت راسعة فى بعض المجالات إلى د 
أذغلني, ولا شق أن العأ ما كان لجتهد لله أو يتوخى هذه اقدقفة 
افي المعلومات لولا سعيه وراء هدف محدد. 
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regular, Iwas rare for him ta be up afler ten at night, 
and he had invariably breakfasled and gone out 
before Irosein the moming. Sometimes he spent his 
day at he chemical laboratory, sometimes in the 
dissecting rooms, and occasionally in long walks, 
which appeured 1o take him into ihe lowest portions 
of Ihe city. Nothing could exceed his energy 
the working fit was upon hiin; bul now and 
موتكم‎ would seize him; and for days on end he 
would lie upon he sofia in the sitting-room, hardly 
uttering a word or moving a muscle from moming Io 
night. 

AS lhe weeks went by, my interest in him and my 
curiosity a ما‎ his aims in مكلا‎ gradually deepened 
afd increased. The reader may set me down as û 
hopeless busybody, when T confess how much this 
man stimulated my curiosity, and how often I 
endeavoured 1o break through the reticence which he 
showed oi all that concerned hiruself. Before 
pronouncing judgement, however, it should be 
remembered how objectless Was my life, and how 
ملالا‎ there was to engage my attention, 

Je was not studying medicine. Yet his zeal fof 
certain suudies was remarkable, and within eccentric 
limits his knowledge was <o extrsordinarily ample 
and minute that his observations have fairly 
astounded me. Surely no تسم‎ would work so hard or 
altuin such precise information unless he had sonê 
definite end in view. 
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کان جهله بوئزي معرفته. إذ غابت عنه أشياء كثيرة في الأدب 
المعاصر والفلسفة والعلوم السياسية. وك ذهلت عندما اكتشقت 
صدفة أنه لايعرف تظربة كويرنيك وتكوين النظام التنمسي. 

كانت فؤصة مثانحة لاه عن طبيعة عمله لكن شيأ ما فسني 
تصرفاته أفيمتي أن السؤال في غير محله الآن. ورحت أراجع في 
اذهني النفاط التي أبدى قيها تفوقه. وتناوئت قلعا لأدونها على ورقة.. 
فحصلت على متلومات مضحكة على الشكل التالية. 

شيرلوك هولمز - حدود إمكاناته: 

٠ صفر‎ ٠ معرفته في الأذين‎ ١ 

2- معرفته في الققسفة - صقر . 

3 ت معرفته في علم الفلك - ضافز.. 

4 - معرفته في العلوم السياسية -- ضعيفة. 

5 ب معرفئه في علم الات - منقلية. 

6 - معرفته في الجيولوجيا - عملئة لكن محدودة. 

::معزفته في الكيميا 

# _ معرفته فى علم التشريح - دقيقة لكن مجتزا 

9 معرفته قي أدب التشويق - هائلة. بيدو أنة يعرف أدنى 

التفاصيل في أي فظاعة ارتّكبت في هذا القرن”. 


ا - عميقة. 
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His ignorance was | as remarkable as his 
knowledge. Of contemporary literature, philosophy 
and polities he appeared to know next to nothing. My 
surprise reached a clinax, however, when 1 found 
incidentally that. he was ignorant of the Copernican 
‘Theory ond of the composition of the Solar System. 

I was on the point of asking htin what that work 
might, be, but something in his manner showed me 
سور‎ the question would be an unwelcome one. I 
enumerated in my own mind all the various points 
upon which be had shown me that he was 
exceptionally well informed, | even took a pencil andl 


jotted them down. I could not help smiling at the 
document when 1 had completed it, It ran this way: 

Sherlock Holmes - his limits 

1: Knowledge of Literature, Nil. 

gê "" Philosophy: - Nil. 

9 " Astronomy. - Nil 

4 " polities. = Feeble. 

85 " Botany. - Variable. 

0 " Geology. - Practical, but limited 

7 ™ Chemistry: - Profound. 

2 Anatomy. = Accurate, but 
unsystematic. 

Sensational Literature.‏ * و 
Immense. He appears to know every detail of every‏ 
horror perpetrated in the century.‏ 


35 


0 بحسن العزق على انكمان. 
1 - اخبير في المبارزة بالهراوة والسيف واتملاكمة. 
12 يتمتع بمعرفة عملية بالقانون البريطاتي.. 
إلا أني فضلت في النهاية رمي هذه اللائحة إلى نار 

اعتقدك في الأسبوع الأول أن رفيقي مشلي. لا آصدقاء له. 
الكني اكتشفت الآن أن معارفه كثبرون في شتى طبفات المجتمسعة 
اليد تراد وظابة وزائر آخر ورجل أنيق اجرئ مقابلة مه 
وعد في السكة الحديدية. ركان شيرلوك هولمز يتوسل إلسي 
الاستعمان'غرفة الجلوس بيئما أوي أنا إلى غرفتي: إلا أنه تطالما 
علبي لي هذا من إزعاج. زفق علي أن لقصل اميت 
الغرفة لأمارس عملي وهؤلاء الزوار هم زبالتي.' 

فرصة ثانية لسؤاله عن طبيعة عمله ومرة جديدة خساتتتي 
الشجاعة. 


في الرابع من أذار (مارس)؛ صحوت أيكر مسن العا 
ولاحظث أن شبرلوك هوامز لم ينه قطورء بعد. فتناولت سجنة قق 
على الطاولة محاولاً إمضاء بعض الوقت. وقد ضعت علامة على 
عنوان إحدى المقالات وكان من الطبيعي أن تثيز فضولي لتصقج 
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10. Plays the violin well. 

11. 15 an expert singlestick player, boxer, and 
swordsman: 

12. Has a good practical knowledge of British 
hw. 

When Û had gonê so liar in my iS1 threw it into 
ihe Tire in despair. 

During the first week ûr so, 1 had begun to think 
that my companion was as friendless û man as 1 was 
1o myself. Presently, however, Î found that he had 
many acquaintances, and those in the most different 
classes of society like Mr, Lestrade and a young gicl, 
Sherlock Holmes used 1 beg for the use of the 
siting-room, and 1 would retire to my bedroom. He 
always apologized to me for putting me to this 


business," he said, “and these people are my clients." 

Again I had an opportunity of sking hich a “)مادم‎ 
blank question, and again my delicacy prevented me 
from forcing another man to confide in mme. 

It Wat upon Ihe 4" of March, as 1 Have good 
reason lo remember, that I rose somewhat carlier 
ihan usual, and found that Sherlock Holmes had nol 
yet finished his breakfast. I picked up u maguzine 
from the table and attempted to whîle away the time 
with it. One of the articles had a pencil mark at the 
bending, and I naturally began o run my eye through 
3 
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عنوان طموح ' كتاب الياة ' يحاول المؤئف من خلانه أن 
يظهر أن الإنسان الدقيق الملاحظة قد يتعلم من خلال القفحصس 
الدقبق والمنتظم كل ما يعترض طلريقه. تخليل متراص ومكشف إلآ 
أن الاستنكاجاث بدث لي مبالغا فيها. 

كنب المؤلف يقول:' قطرة ماء واحدة كاقية ليس تلتج العالم 
بالمنطق وجود محيط اطلسي أو شلالات تياغار ؛ من دون أن يكون 
فد زأها أو سمع عنها من قبل+ هكذا هي الحياة سلسلة ضحمة يكفي 
إدراك حلفة واحدة منها فندركها كلها. وعلم الاستسنتاج والتحليل» 
كقيره من الفنون» يُكتسب بالدراسة الطويلة والصبرزة: والخيساة لا 
تكفى لبلوغ أسمى درجاته, لكن قبل البحث في النواحي الخلقيقة 
والفكرية لنسآلة ما والثي تمل أكبر الصعوبات. على المفتش أن 
ايفهم أولاً المشاكل الأساسنبة. ونيشعم كلما التقى بأخ له أن يندرك 
تاريخه من أول نظرة والمهنة أو الصنعة التي يمارسها. فيهذا 
تمرين يعزل قدرات المراقبة ويعلم المرء أبن يفتش وما يفقث. 

" يا للتفافة!' صراخت رابا المّبلة على الطاولة اماي "لم 
.يسبق لي أن فرات مال هذه التفاهاث في حيائي.". 

فسال شيرلوك هولمز مستوضحاً:' ماذا هنك؟” 
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somewhat ambitious title was “The Book of‏ كال 
Life," and it attempted to show how much an‏ 
observant man might lean by an accurate and‏ 
systematic examination of all that came in his way.‏ 
The reasoning was close und intense, but the‏ 
deduetions uppeared to me lo be far fetched and‏ 
exaggerated.‏ 

“From û drop Of water,” said the writer, “a 
logician could infer the possibility of an Atlantic or û 
Niagara without having seen or heard of one or the 
other. So all life is a great chain, tbe nature of which 
is known whenever we dte shown a single link of it. 
Like all other arts, the Science of Deduction and 
Anlysis is one which can only be acquired by loag 
and patient study, nor is life long enough to allow 
any mortal to attain the highest possible perfection in 
it. Belore luring to those moral nd mental aspects 
of the matter which present the greatest difficulties, 
let the inquirer begin by mastering more elementary 
problems. Let him, on meeting a fellowmortal, leur 
at a glance ما‎ distinguish the history of the man, anid 
the rude or profession to which he belongs. Such an 
exercise sharpens the Hnculties of observation, and 
teaches one whêre to look and wlint to look for. 

“What ineltıble waddle!” [ cried, slapping the 
magızine down on the table; “I never read such 
rubbish in my life.” 

What is it?" asked Sherlock Holmes. 
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' إنه هذا المقال- وأرئ أنك'قرأته بما نك وضعت عليه 
علامة.. صحيح أن كتابته محْكمة. لكنه أزعجني.* 


فلاحظ مولمل بهدوء: أنا من كتيسه. انا رجسل تحرياك 
استشاري إذا قيمث اقصدي. في ندل العديد من رجا التصرتي 
الحكرميين والكثبر من رجال التحري الخاصين. عندما يحناجون 
إلى مساعدة؛ يلجأوئ إلى فأعيدهم إلى الطريق الضحبح. يكفي أن 
يزودوني بالإثياتات كي أنجح في تصويب الأمور بفضل معرفتي 
الواسمة بتاريخ الجرائم.* 

* أتعلي أنك قادر على فك أي نغز من دون أن تغادر غرفتكه 
ينما بعجز غيرك عن ذلك رغم اطلاعهم على أدلى التفاصبيل؟ ٠‏ 

' تماما الئل إنى أملك إلهاما معينا. والمر اقبة هي طبيعتىÙ‏ 
الثقية, فوجنث مثلا عددما أت لك في أول لقاء لنا أنك عاد من 

لاشك أن أهدهم أطلمك على الأمو .' 

' إطلاقا. عرفت ألك عائد من أففاتستان. فيفضل خبرتي 
الطويئة: من السهل الغوص في الأفكار المتسئسئة فى هى 
والتوصل إلى هذا الاستنئاج. لكن العملية باكملها لم نستئغرق اكتر 
من بضع ئوان“ 
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“Why, this urtiele;” I said, pointing at it. “1 see 
hat you have read it since you marked il. I don't 
deny hat il is smartly written. It irritates me, 
hough.” 

Holmes remarked calmly, “1 wrote it myself. Fm 
a consulting detective, if you can understand what 
thal is, Here in London we have lots of government 
detectives and lots of privalê oncs. When these 
fellows are at fault, they come to me, and 1 manage 
مل‎ put them on the right scent. They lay all the 
evidence before me, and I am generally able, by the 
help of my knowledge of ihe history of crime, to sel 
hem straight." 

“But do you mean to Say,” I said, “that without 
leuvîng your room you can unravel some knot which 
other men can make nothing of, they bave seen every 
detail for themselves” 

“Quite so. 1 have a kind of intuition نسلا‎ way. 
Observation with me is second nature. You appeared 
10 be surprised when I told you, on our first meeting; 
{hal you had come from Afzhanistan." 

“You were lold, no doubt." 

“Nothing of the sort. 1 bew you came from 
Afghanistan: From long habit the train of thoughts 
ran so swiftly through my mind that | arrived at the 
conclusion. But the whole train of thought dîd nol 
occupy a second.” 
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أجبت باسماً:" يبدو لزأ سهلاً ما تقولة: تذكرتي ب خمتية 
دوبين للكاتب اجار ألين بو. لم أكن أتصور أن هذه الشخصيات. 
موجودة فعلاً خارج الفصص.* 

اتوجهت نحو النافذة ورحت أراقب الحركة فى الشارع. وقلت 
لنقسي:" لا شك أنه إنسان ذكي جداً نكن مغرور جد لضا" 

فاطمني قائلاً' ليست هناك جرائم ولا مجرمين في هذه الأيام. 
فما جدوى العقل في مهنتنا؟ أعرف أن لي عفلاً لأصبح مشهوراً. 
ولم يسبق لاي كان قبلي أو:الآن أن أجرى الذراسات التي أجريتها 
ولا جلى بالمهارة الطبيعية التي أتحلى بها للتحري عن الجرائم. ما 
الفئدة ؟ فلا جرائم للتعري اعنها:'. 

امللت حديه الطّان هذا فارتايت تغييره. 

أشرت إلى مار بسبر ببطء على الجهة الأخرى من الطريق 
لطر بقلق إلى الأرقام. وكان يمل مغلفاً أزرق كبيراً هز زسالة. 
من دون شك. فسألت:! عما تراه يبحث؟ " 

أجاب شيرلوك هولمز :' أتعني الرقيب المتقاعد في البحرية؟ ٠‏ 

افتكرت في انحال:" إنه يعرف تماما أنه يستحيل عني التحقق 
امنا قله“ 
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“It is simple enough as you explain it." 1 said, 
smiling. “You remind me of Edgar Allan Poe's 
Dupin, I Rud no idea that such individuuls dîd exist 
outside of stories.” 

1 walked over to the window and stood looking 
out into the busy street, “This fellow may be very 
clever,” 1 said to myself, “but he is certainly very 
conceited." 
here ure mo crimes and no criminals in these 
days,” he sald, querulously. “What is the use Of 
having brnins in our profession? I know well that I 
have il n me to make my name fumous. No man 
lives or has ever lived who hat brought the same 
amount of study and of nataral talent to the detection 
of crime which I have done, And what is the result? 
‘There is no erime lo detect." 

1 was still annoyed at his bunmplious style of 
convecsation. I thought İt best to clrange the topic. 

*! wonder what that fellow is looking for?" 1 
asked, pointing to م‎ stuhuurt, plainly dressed 
individual who wns walki rly down the other 
side of the street, looking anxiously at the numbers. 
Ile hud a karge blue envelope in his hand, and was 
evidently the bearer of a message. 

“You mean the retired sergeant of Marines,” said 
Sherlock Holmes. 

I thought lo myself, “He knows that 1 cannot 
verily his guess.” 
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أنكن سرعان ما لفتا ارقم على بإبنا تاه رجن كم بل 
غرفتنا ولم الرسالة لزميلي, إنها فرصتي لأضع حداً لغتروره. 
فسات بصوت خافت:” هل لي أن أسأل عن وظيفتك؟ 7 

وسيط سيديء. 

ا 

إرقيب» سيدي. في فوج المشاة في البحرية الملكية.أهل من 
جواب؟ حسداً سيدي." 

طفطق قدميه معأء وألقى التحية؛ ثم غادر,. 


‘The thought had hardly passed through my mind 
when the man whom we were watching caught sight 
ofthe mumber on our door, stepped into the room apd 
handed my friend the letter, Hece was an opportunity 
oftaking the conceit out of him, 

“May I ask, what your trade may be” 

“Commissiûnairê, sir.” 

*And you were?" 

“A sergeûnl, sir, Royal Marine Light Infantry, sir. 
No answer? Righl, sir." 

He clicked his heels together, raised his hand in 

sulule, and was gone. 


45 


عصبة الرؤوس الحمراء 


في بوم من أيام الخريف من العام الماضيء قصدت صديقي 
السيد شيرلوك هولمز فوجدته مستترقاً في حديث مع رجل مسن 
ذي شثتر أحم و دازي اتتذرت على مق اطي لهما وهممات 
باترحيل» عندما اني هولمز بإلحاخ إلى الفرقة: متلق ا اللاي 
وزائي. 

قال بلطفا:' لقد نيت في القت المناسب. عزيزي واتسون.* 

' هذاء يا سيد ويلسون» شريكي ومساعدي في اقعديد من 
القضايا الناجحة» ولا شا عندي أنه سيساعدني كثيرأ في تيت نك 
أيضأ.* 

نهض السيد من كرسيه وانحنى محيياً وعلى وجهه نظرة 
شاول. 

قال لي هولمز:” أعرف يا عزيزي واتسون أنك مولع مني 
بكل ما هو غریب" 

فأجيت” بالفمل لطائما اهتممت كثبراً بكل قضايك.” 


" لكن عليك الاقتناع بوجهة نظري وإلاً استمريت في تك رار 
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The Red-headed League 


I had called upon my friend, Mr, Sherlock 
Holmes, one day in عط‎ Autumn of last year, and 
found him in deep conversation with a very elderly 
gentleman, with fiery red bair. With un apology for 
my intrusion, I was about to withdraw, when Holmes 
pulled me abruptly into the room, and closed the 
door behind me. 

“You could not possibly have come at a beter 
time, my deur Watson," he said cordially, 

“This gentleman, Mr. Wilson, has beer my 
partner and helper in many of my most suecesstul 
cases, and I1 have no doubt that he will be ofthe 
most use lo me in yours also." 


The stout gentleman half rove from his chair, and 


gave a bob of greeting, with a quick little questioning 
lance, 

“T know, iy deaf Watsot, thot you shafe riy love 
ofall that is bizarre." 


“Your cakes have indeed been of the greatest 
iulerest ها‎ me," 1 observed. 
“But none the less you must come round ما‎ my 
view, foe otherwise, I shall keep piling fact upon fact 
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ا 5 5 ا on yol reason breaks down under thei‏ 
الواقعة ثلو الراقعة إلى أن ينهار منطقك وتقر بساني علسى خسق. and ackn to be right. Now, Mr. Jabe‏ 
احسنا. لقد اتصل بي اليد جابال تسن هذا لبا وروی لي ما here ood enough to call upon me‏ 0 
وصفه بأنه أمر مذهل؛ فأصغيت إليه تبعض الوقت. سبق أن 0 og‏ و ا 
مسن أقول إن أغرب الانياء رار ها قر دع عاي ما ت آلا للدي ار أت ما 
اليس بالجرائم الكبيرة بل بالمغيرة منهاء وأحيانا حيث يكرت اهناك 1 3 , ee‏ 
e ere ۴‏ 

ree 1 E SDA‏ ع 
has been et E EDE‏ 

بمكلني أن أجزم الآن ما إذا كان الأمر يتعلق بجريضة لم الال impossible fa‏ 


an instance or crime 
is certainly among th 
لمعيال‎ to, Perhaps, Mr. 
great kindness to recom: 
you nol merely because my fiil 
not heard the opening part; but 
peculiar nulure of the story makes ff 
have every possible detail from your من‎ 
The client puffed out his chest with an appé 
of some little pride, and pulled a dirty led 
newspaper from the inside pocket of hîs grent 
As he glanced down the advertisement column, Wit 
his head thrust forward, and the paper flattened out 
upot his knee, 1 took a good look at the man. 
Allogether, look as 1١ would, thee was nothing 
remarkable about the man save his blazing red head, 
and the expression of extreme chagrin and discontent 
upon his features. 


مجريات الأحداث تعد بأغرب القضايا التي تعاطيت معسها حقسى 
الآن. هلا اعدت رواية القصة لو سمحت سيد ويلسون؟ أعترتي إن 
كررث الطلب» ليس ققط لان صديفي الدكتور واتسون فوت عليه 
اہی بل اشا ان ری اة فی ہے تقاف ,لكام ٠١‏ 


التفايل التى تلظ بها ب o)‏ 
اند 


الفخ الزبون صدرء بشيء من 
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استوى اليد جابيز ويلسون في كرسيه وإصبغه مضو إلى 
الجريدة وعيناء على صديقي. 

سأل:” قل لي بحق الله كيف عرفت كل المعلومات التي تملكها 
علي؟ كيف عزفت متلا في كنت زار صلا يدوا ۴ ڪي قد 
بدات أعمل كنجار سفن 

* من يديك يا عزبزي. فبدك اليمنى أكبر من يسدك اليسترى 
بكثبر. ذلك أنك كدت تعمل بها ممأ جعل عضلاتها 

والصنين؟" 

' من السمكة المتقوشة فوق معصمك الأيمن مباشرة وافكسي لا 
تستوقر إل في الصين. ففد قت بدزاسةأسَقبْزة حول الغلاضااتا 
المنقوشة وساهمت في الأدبيّات حول هذا الموضوع. أضف لقي 
علدما أرى عمل صينية تتدئي من سلسلة سالك تبج 
الموضبوع أسهل. ' 

فضعك السيد جابيز ريسو ضحكاً شديداء وقال: اعتقسدت 
ا للوطة الأزلى أنه ذكاء منك. لكن الأمر ليس كذلك كما أرى.* 

فأجاب هوئمز:' تجعلنى أعتقد بهذا أني أخطات في الشرح لك.. 
ألم تجد الإعلان بعد سيد ويفسون؟*" 

لجاب واضعاً إصبعه الأحمر التمين عند منتصف السود:" ها 
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Mr, Jabez Wilson started up în his chair, with hîs 
forefinger upon the paper; but his eyês upon my 
companion. 


“How, in Ihe name of good fortune, did yon 
know all the information about me, Mr. Sherlock 
Holmes?" he asked. “How did you know, for 
example, سلا‎ 1 did manual labor? 1 began as a 
carpenter: 

“Your hands, my dear sir. Your right hand is 
Quite û size larger than your left. You have worked 
Wt it, fil مذلا‎ muscles are more developed.” 

“And Chin?” 

“The fish which you have tattooed immediately 
Above your right wrist could only have been done in 
China. 1 have made a small study Of alls marks, 
and have even contributed to the literature of the 
subject, In addition, 1 see û Chinese coin hanging 
from your watth-chaif, the matter Becomes even 
more simple." 


Mr. Jabez Wilson laughed heavily. “1 thought at 
‘I you had done something clever, but 1 see there 
was qothing n it after all." 

I begin to think, Watson.” said Holmes, “that 1 
meke ıı mistake iıı explaining, Can you not find he 
advertisement, Mr. Wilson?” 

Yes, Û have got it now.” he answered, with his 


51 


اهو فسكذا يدأ كل شيء إقزآء بنقسنك سيدي.*. 


انت الجريدة وقرلكة 

إلى عصبة ارؤوس الحمزاءة 

بناء على زاغية ارخؤم إسقيا مويك لبندين» يتسلفاياة 
افولايات المتحدة الأبركية ؛ باب الترشيح مفتوج الآن لضو ب 
في العصبة مقابل أجر قدره أربعة باوندات في الأسسبوع لتأديسة. 
خدمات إببمية بحتة. كل الرجال ذوي الرؤوس الحمراء وق ليمي 
العقل والجسم والبالقين واحداً وعشرين سنة وما فسوق مخرّلون 
لترشيح أنفسهم: تقل الطنبات شخصياً نهان الإ نين في تمسام 
الساعة الحادية عشرة لدى السيد دونكان روس في مكائب العصبيةة 
7 يوبس كورت: شار ع لفيث "٠.‏ 

صرخت بعدما فرآت الإعلان مرتين:' وما معنى هذا كلك 

اتضعضع هرمز في كرسيه كما اعتد أن يقعل عنما يكسون 
مستفرقاً في التنكير ١‏ حدث ذا عن تفن سيد وإإسلتنة عق 
عللاتك؛ وعن وقع هذا الإعلان عليك. ولو سمحت دكتتور: أن 
تدون اسم الجريدة وتاريخها.' 

'مورنينغ كرونيكل» ,27 نیسان (أبرين) 1890 أي قل 


thick, red finger planted half-way down the column. 
“Flere It is, This is what began it all. You just read it 
for yourself, sir." 

took the paper from hinı and read as follows: 


“TO THE RED-HEADED LEAGUE: 


On neepunt Of the bequest of the late Ezekial 
Hopkins, of Lebanon, Penn., U.S.A, there is now 
another vacancy open which entitled a member of 
the Lengue 1o ıi salary of four pounds a week for 
purely nominal services. All redheaded men who 
are sound İn body arid ınind, and above the age Of 
Iwenty-one years, are eligible. Apply in person on 
Monday, ûl eleven o'êlock, 10 Duncan Ross, at the 
offices of the League, 7 Pope's Court, Fleet Street." 


“What on earth does this mean?” 1 ejaculated, 
afler 1 had twice read over the extraordinary 
announcement. 

Holmes chuckled, and wriggled in his chair, كه‎ 
wis his habit when în high spirits. “And now, Me 
Wilson, tell us all about youself. your household, 


afd the effect which this advertisement had upon 


your fortunes, You will first make a note, Doctor, of 
ihe paper and the dale.” 

“I is The Morning Chronicle, of April 27, 1890. 
Just lwo months ago." 
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قال جابيز وتلنسون وهو يجفف جبينه:' كما قلت لك سيد 
شيرلوك هرلمز؛ أملك محل رهنيات صغير في مدان كويور 
اقرب وس المدينة: مجرد محل صغير كنت تدم فيه معارنين. 
الكنى لم أعد أختفظ إلا بواحد البوم؛ وقد وافق على تقاضي تصق 
اجر لأنه برذ التمرئس في المهنة,". 

سل شبرلوك هولمز :ما اسم ذلك الشاب المختبة.* 

' بدعى فيلسنت سبولديل. باستطاعئه تحسين لوقه وجني 
اضعف ما أنقمه له حاياً لكنه راض ظم تلعب بانکار ,۱۴ 

' لاشلا أن معاونك مذهل كما إعلاك , 

فاجاب ريلسون” لكنه لا يخلو من اديت ايا 

' ماازال عندك على ما أظن؟" 

| نعم سيدي. هو وفتاة في الرابعة عشزة تستولى الطيخ وتديير 
الأموز المنزلبة. هذا كل ما لدي فى منزئي لأني أرمل ولم تكن ثى 
بوماً أسرة.. وصلني هذا الإعلان إلى مكتبي في مثل هذا اليوم قبل 
اثماتية أسابيع يحمله معارني قائلأ: 

' أرجو من الله سيد ويإسون» لو 

افشألته:' لم +" 


دارا لبر 


“Very good. Now, Mr, Wilson?” 


“Well, it iş just as 1 have been telling you, Mr. 
Sherlock Holmes,” said Jabez Wilson, mopping his 
forehead, “I have u sthall pawnbroker's business at 
Coburg Square, near the Ci not a very large 
affair. Û used tobe ableto keep two assistants, but 
now 1١ only keep one but hat he is willing to come 
fr half wages, so ıs to leam the business.” 

“What is the name of this obliging youth?" asked 
Sherlock Holmes. 

“His name is Vincent Spaulding, 1 know very 
well iat he could better himself, and eam twice 
what 1 am able to give him, But afterall, ifhe is 
salisfied, why should | put ideas in his head?" 

“don't know that your assistant is not as 
remarkable as your advertisement. 

“Oh, he has his fuulis,1o0,” said Mr. Wilson. 

“He's still with you, 1 presume?” 

“Yes, sir. Ile and a girl of fourteen, who does a 
bit of simple 
that's all [have in ihe house, for Û anı 
never had رانس برسم‎ 
advertisement... Spaulding came down into the office 
jist this day eight weeks with this very paper ia his 
land, and he says: 

‘1 wish to ihe Lord, Mr. Wilson, that I was a red- 
hênde man." 

*Why that? 1 ask. 
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“وتسان لم۴ ثمة موقع شاغر في عصبة الزؤوس قحمراء 
وهذا بمثابة ثروة صغيرة لأي شخص يفوز بالترشيح وأ ةد 
المرشحين قلة مقارثة مع المواقع الشاغر ة٠‏ 

الواقع؛ سيد هولمزء أني رجل ملارم بيته جسداً لدرجة أن 
عملي يأتي إل بدل أن اذهب فنا إليه. 

فتح عينيه وسأل؛' ألم تسمع أبداً بعصية الرؤوسن:الحمراء؟ 


3 
" ضربب» لأنك مؤهل للمنصب الشاغر ١ر‏ 
لا أخفي عنكما أن أكثر ما لفت انتباهي هو تراجع أعماني 
مل عدة سلرات: ولن يضزلي أن أجنى بشع مئات إيضافية. 
وبادرث إلى سزاله:' لكسن,لا شك أن الملاييسن سيقدمون 
الرشبحيم أبساء' 
أجاب!' ليس بقدر ما تظن لان الأمر محصسون بتاللنانيين 
الراشدين.' 


لا شك أنكما تريان لون شعري الغني. وكانت لي فرصة وافرة 
اللفوز بالمنصب. وبما أن مينسنت سبوإدينغ مطلع على الأمر. أمرئه 
بإققال المحل ومرافقتي لأجرب حظي. 
s6‏ 


‘Why,’ says he, ‘here's another vacancy on the 
League of ihe Red-headed Men, It's worth quite a 
litle fortune lo any man who gets if, and 1 
understand Ihat there are more vacancies than thece 
are men." 

“You see, Mr, Holmes, 1 um û vefy stay-at-home 
man, and, as my business came o me instead of my 
haying to go to il.’ 

‘Have you ever heard ofthe League ofthe Red- 
hendled Men?" he asked, with his eyes open: 


Never 
“Why, 1 wonder at that, for you are eligible 
youfself for one of the vacancies.’ 


‘Well, you can easily think that thot made Mê 
عقاوم‎ up my ears, for the business has not been eve 
good for some years, andl an ساي‎ couple of hundred 
would have been very handy. 

‘Bul, said ,ل‎ there would be millions of reds 
ended men who would apply. 

“Not so many as you might think,’ he answered. 
‘You see, iis really confined to Londoners, and O 
grown men’ 

As you may see for yourselves, that my aif iS 
البلا‎ oF a very full and rich tint, so il seemed tO 
me that | stood as good a chance. Vincent Spaulding 
seemed مل‎ know so much about it, so f just ordered 
him to pul up the shullers for the diy, md to corê 
tight away with me. 
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"أن يتكرر أبدأ هذا المشهد سيد فلز تقد تكقق ذوو 
الرؤوس الحمراء إلى وسط المديئة من الال والجنوب والشسرق 
والقرب. ردا على الإعلان. فاكتاً شار ع فليت بالرؤوس الحمراء 
من كل تدرجات اللون الأجمرء القذني والليموني رافبرتقالي 
والقرميدي ولون الكلب الابراندي والكبداتى والطيّتي؟ لكن قلّة قط 
من ذوي الصبغة النارية الحقيقية. وقد عيّت بهم السلالم بعضهم 
صعودا مفعمين بالأمل وبعضيم الآخر نزولاً وقد تَملكهم اليأس. 
شفينا طريقنا إلى أن وصلنا بعد قليل إلى المكتب.”. 

قاطع مولمز زبونه عندما توقف هذا الأخير لبرهة يسترجع 
ذاكرئه:' يا لها من تجربة مثيرة للاهتمام.' 

' كان المكتب خالبا إل من كرسيين خشبيين وطأوئة من خشي 
الصنوبر. جلس أخلقها رجل صغير ذو رأنن أكثر اح زارا مسن 
ارأسي. لما جاء دورنا؛ أبدى الرجل اهتماماً بي أكثر مم أيداه 
الغيري: فأغلق الباب وراعنا كمن يريد مكاقمتنا علق انفراد. 


قال معاوني:' أعرفك على السيد جابيز ويلسول,وهسو يريد 
اللقديم ترشيحه للعصبة. 

فاجاب الآخر إنه خبر مرئنج! إنه يفى بكل الشروط. نسم لر 
اما يشيه هذا منذ وقت طويل.* 


1 never hope to see such a sight as that again, Mf. 
Holmes. From norih, south, east, and west every man 
who had a shade of red in his hair had (ramped into 
the City to answer the advertisement, Fleet Street 
was choked with redheaded folk. Every shade of 
color they were = straw, lemon, orunge, brick, Irish: 
setter, fiver, clay; but not many had ihe real vivid 
flame-colored inl. Upon the stair, some going up in 
hope, und some coming back dejected; but we 
wedged in as well as we could, and soon found 
ourselves in the office." 


“Your experience has been u most entertaining 
one," remarked Holmes, as his client paused and 
refreshed his memory. 

“There was nothing in the office but a couple of 
wooden chairs and a deal table, behind which sat a 
small man, wilh û hend that even redder than 
mine, بعالا‎ our tum came, the little man was more 
favorible ها‎ me than ها‎ any of the others, and bê 
closed the door عد‎ we entered, š0 that hfe might have 
û private word with us. 

“This is Mr. Jabez Wilson," said my assistant, 
‘and be is willing to fîl a vucancy int the League.’ 

And he is udmitably suited foe it? the other 


Answered. ‘He has every requirement. Î cannot recall 
wher 1 have seen anything $o fine." 
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.تراجع قليلاً إلى الخلف. امال راسه وراح ينا شعري إلى أن 
شعرث بالحياء. ثم تقدم قجأة وشد على يدي ليهائني يحرارة على 
انجاحي. 

ثم أمسك شعري بكلتا يديه وراح يشذه حتى صرحت فما تقتم 
إعدها إلى النافذة وصرخ بأعلى صوته أن المتصب لم يعذ شاغرأً. 
فعلث صرخات الاستهجان بين الحشود التي سرعان ما تبثت في 
كل الاتجاهات حش خلت من الرؤوس الحمراء؛ إلآمن رسي 
وراس المدير. 

عرفني هذا الأخبر على نفسه:" أدعى اليد دوتكان روس ولخا 
واحد من الست فيدين من الصندوق الذي تركه محسننا الخذر. هل 
أنت متزواج سيد ويبسون؟ الديك أسرة ؟" 

جت بلنفي. فاسيب عندها يخيية للل 

'يا إنهي! إن انهدف من الضندوق هر طبع توسيع ات شار 
الرلؤزس الحمراء. ويؤسفتي أك لا زلت أعزب' 


أقفني كلامه؛ سيد هرمت لأنى افتكرت أني وات علي 
الفرصة. لكنه قبل ترشيحي بعد التفكير لبتع لحظات. 


He look step backwards, cocked his head on one 
side, and gazed at my hair until felt quite bashful 


Then suddenly he plunged forward, wrung my hand, 


and congrutulated me warmly مه‎ my success. 


He selzed my haîr in both his hands, aid tgged 
الي‎ 1 yelled with the pain, He stepped over to the 
window, and shouted through it at the top of his 
voice that the vacancy was filled. A groan of 
disappointment cume up from below, and the folk all 
trooped away in different directions, until there was. 
not a red head to be seen except my own andl that of 
the manager. 

‘My name,’ said he, *is Mr, Duncan Ross, and 1 
am myself one of tho pensioners upon the fund left 
by our noble benefactor. Are you a tnarried man, Mr. 
Wilson? Have you a family?" 

1. answered عمط‎ 1 had not; His face fell 
immediately. 

‘Dear nie! The fund was, of course, for ihe 


propagation and spread of the red-heads. 1) is 
unfortunate that you should be a bachelor.” 


My face lengthened at علطا‎ Mr. Holmes, fort 
ıhought that 1 was not o have the vacaney after all; 
but after thinking it over for a few minutes, he saîd 
that it would be all right. 
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اتی معن يكن ملق مرازة نر beable to enter upon your new‏ سور 


' ما الدوام؟ 

"من العاشرة حتى الثانية.'. 

“حمناً؛ والأجرة؟" 

" اريع باوندات في الأسبوع.'. 

" رطبيعة دسل 

إسمئ بحت عليك ملازمة المكتب أو أفه الينايسة طيلة. 
لدوم ١‏ 
* لكن ماذا عن طبيعة العمل 

' نسخ موسوعة بريتانيكا لا سيما المجاد الأول متها برع 
وقث: بك أن تحضير بنفملك الحبر والأقلام والورق» 
الي + 


oral least in 
‘And the work" 


‘ls to copy out the Encyc! 
“There is he firs volume of it iı 
find your own ink, pens, and blottiı 
provide this table and chai, Will 
tomorrow? 

‘Certainly,’ I لعجت مده‎ 


آي 


“Then, good-bye, Mr. Jabez Wilson." "إلى الثقاء إذأه سيد ورن"‎ 
Well, 1 ibught over the matêr all day, and by أمضيت النهار بأكمله‎ ' 
evening I was în low spirits again. Vincent Spaulding ممتويض في و‎ 
did what he could to cheer me up. However, in the أعني. الكت قررات‎ 


moming I determined to have a look at it anyhow. 
& 


“هنك : 


"كم تفاجات' وفرخث أن كل شنيء كان على ما رام ققد 
أعتت الطاولة لي خصيصاً وحضر شيد دونكان رون ليتأكد من 
حسن سير العمل, شار إلي باليدء بحرف الأنف ثم غادر. إلا أنه 
کان يعود بين الفبنة والقينة ليتأكد من أن كل شيء على ما يرام 

تكرر هذا المشهد بوماً بعد يوم وأسبوعاً تلو الآأخرء فكت 
صل صباحا في تنام العتترة وأغادر في فتانية من بعد الظ بر . 
و شيذاً فشيدا'لم عا ديد دولكان روس يحضز إلأ بعض الراك 
صياحأ إلى أن القطعت زياراته كلاً. ومع ذلك لم هرو ابأ على 
النفب عن الغرفة ولو للحظة. 

مرت ثمانية أسابيع على هذا النحر؛ كتيت خلائها عن رؤساء 
دور العبادة واثرماية بالسهام والدروع والهندسة. وفجأة؛ إنهار كل 
3 ` 

' كل ي٠‏ 

"الم لبذي شلاح البوم بالات» دعبت إلى علي كاقمتخاد 
في العاشرة. لكني وجدث الباب مقفلاً وقد علقت في وسطه بلاق 
صغيرة إليك ,ما كب عليها.' 


.وأخرج ورقة كرتون صغيرة بحجم وورقة صغيرة كنب عليها: 
قذاق حل عطنبة الروس العمراء 
9 تشرين الأول لأكتوبر) 1890 
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Well, to my surprise and delight everything Was 
ıs right as possible. The table was set out ready fof 
ıme, and Mr, Duncan Ross cus there to see that 1 g6 
fairly to work. He started me ofT upon the letter A, 
amd then he left me; but he would drop in from tini 
1o time to sec املا‎ all was right witht me. 


‘This went on day afler day, 4ل‎ was the same EXE 
week, andl the same the week after. Every moming Î 

was fhere at ten, and every aftemoon I left at wo. BY 

degrees Mr. Duncan Ross took lo coming in only 

once of amoming, and then, after a time, lid not 

come in at ull. Still, of course, 1 never dared to leavê 

the room for an instal. 

Fight weeks passed away like this, and 1 had 
written tibout Abbots, and Arehery, and Armor, and 
Arehileelure, ard Attica, Then suddenly the whole 
business came to tt end.” 

“To an end?" 

“Yes, sir, And no later than this moming. 1 went 
10 my Work as usual at len o'clock, but the door was 
shul and locked, with a little square of cardboard 
hammered on to the midelle of the panel wilh û taek. 
Here itis, and you can read for yolursell."" 


He held up û piece of white cardboard, about the 
size of sheet ol note-paper. It read in this fash 

THE RED-HEADED LFAGUE 15 DISSOLVED 

Oe. 9, 1890 


& 


قرأت وشيرلوك مولمز الخبر المقتضب بعناية وما كان منا إلا 
أن انفجرنا ضاحكين. فصرخ زبوننا علام تضحكان؟ إذا كان 
الضحك فق ما تسان القيام به فاجدى بي أن لذهب إلى مكأن 
آخر“ 

فأجاب مولمز مطملنا ومعيدا ياه إلى كرسيه بعد أن يض 
منه:' لا لاء لن أفوت علي قضينك مهما كان الثمن. لكن ثمة د 
مضحكا فبها. هلا قلت لي ماذا فعلت لما وجدت البطاقسة على 
الياب؟ 

' صعفت سيدي: ولم أعرّف ماذا أفمل. فقصدت المالك الذي 
يفطن في الطابق الأرضي وسالته عا حال يعصبة السرؤوس 
الحمراه؛ فقال إنه لم يسمع بها من قبل. ثم سألته عن السيد دونكان 
روس» 

' أ ذاك الذي يدعى وييام موريس إنه مستجد للصدقاك 
ركان يستخدم غرفتي مزقتا إلى أن يجهز مغر عمله الجديد. لقد 
رهل بالأمس,* 

E 

' إلى مكائتبه الجديدة. لتد أعطاني العنوان» 17 شفرع اقمل اك 
ابوارد قرب كنيسة القديس بولس.* 
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Sherlock Holmes and 1 surveyed this curt 
announcement and we both burst out into a roar of 
Iughter, 41 cannot sce that there is anything very 
funny,” eried our client, “Ifyou can do nothing better 
{han to laugh at me, I can go elsewhere.” 


“No, no," cried Holmes, shoving him back into 
ihe chair from which he had half risen. "1 really 
wouldn't miss your case for ihe world. Bul there if 
something jun a Hile funny abou it. Pray weal steps 
did you take when you found the card upon 
door? 

“1 wus staggered, sie, ١ did not know what ما‎ do, I 
went to the landlord living oa Ihe ground floor, and 1 
asked him if he could tell me what had become of Ihe 


was a solicilor, and was يستكت‎ my room aS 
temporary convenience until his new premises Wert 
rendy. He moved out yesterday. 
Where could 1 find hi?" 
“Oh, at his new offices. He did tell me 
address. Yes, 17 King Edward Street, neat 
Paul's. 
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عندما وصلت إلى هذا العنوان؛ لم يكن أحد قد سمع عن السيد 
ويليام موريس أو قسید دونكان روس 

فسان هولمز: ماذا قغلت عندقا؟* 

“لم نا أن ليع هكذا مركز من دون أن أفاشل؛ وس معت 
أك حسن إسداء النصح للمساكين الذين هم بحاجة إليه؛ فأتيت إليك 
7 

أجاب هولمل:' حسنا فمات: إن قضبيتك متثيرة جدا للاهتمام 
ويسرني النظر فيها. أستلئج مما تقدم أن ثمة مسائل أخطر مما 
بدا ارلا ریما تكزن السبب في ما حصلا" 

ارد السيد جابيز وبسون:” خطرة فعلا ! يكفي أني خسرت الن 
أربمة باوندات في الأسيوع,' 

فلاحظ مولمز:' في ما يخصك. أعتقد أن ثرونك زادت نحو 
اثلاثين باولداء إضافة إلى اتساج معرفتك في كل المواضيع التي تقع 
آي اة جرف الاش ثم تضار يتا ن“ 

متميح نيدي لكدي ريد أنّ اعرف ما جل بهمء ومن هم 
افعلاء وما الهدف من هذه المزحة - إن كانت متؤحة. إلا أنها في 
الواقع مزحة كلفتيم الكين وثلثثين باوندا.؟. 
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When I got to that address, no one in it had ever 
heard of either Mr. William Morris, or Mr. Duncan 


“And what did you do then?" asked Holmes. 


“1 did nol wish to lose such û place without a 
struggle, so, as I heard hat you were good enough t0 
give advice to poor folk who were in need of it, I 
camê righl away to you.” 

“And you did very wisely," saîd Holmes, “Youf 
case is an exceedingly remarkable one, and 1 shall be 


happy to look into it, From what you have told me Î 


think سرلا‎ it is possible that gever issues hang 
from it than might ac first appear.” 

“Grave enough!” sajd Mr. Jabez. Wilson. “Why. 1 
have lost four pounds 1 week," 

“As for aS you afe personally concerned." 
remarked Holınes, "you are, as 1 understand, richer 
by some hirly pounds, 1o say nothing of the minute 
knowledge which you have gained on every subject 
which comes under the letter A. You have lost 
nothing by them." 

“No, sif. But Û want o find out about them, and 
who they ire, and what their object wus in playing 


Ihe prank = if it was û prank - upon me. It was 
pretty expensive joke for lhem, for it cost them fwo= 
and-thirty pounds." 
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" سنحارل كشف هذه الخقايا كلها نكن دعتي أطرح عليك ارلا 
سوالا أو سزالين» سيد ونلسون. من متى تعرف ذلك المعاون الذي 
لفت انتباهك إلى الإعلان» 

' قبل شهر من حينه.”. 

كيف حصل ذلك؟” 

' أجاب على إعلان.* 

' هل كان المرشح الوحيد؟ 

' لاء كان هناك عشرة أخرون تقريها.". 

' لم لخثرته هر بالات 

' لأنه كان مستعدا لمزاولة عمئه فورا وبأجر زهيد.'. 

' هلا وصفت ثى فيلسنث سب و لدينغ !1 

' قصير الفامة: قوي البنية: تعلو ماله بقعا خفض.". 


إستوى هلز على كرسيه وعلامات الحمافسة يادية على . 


ورجهه. 
' هل لاحظت يوما أن أذنيه مثقوبتان لوضع الأقراط؟* 


' نعمء سيدي. قال لي إن الغجر فطوا لك عندما كان قتيا.' ٠‏ 
أجاب مولمز وهو يفكر مثیا:' حسنا! ألا يزال معكل” 
3 


“We shall endeavour to clear up these points for 
you. And, first, one or two questions, Mr. Wilson. 
‘This assisttınt of yours who first called your attention 
io the advertisement - how long had he been with 
you 

“About a month then, 

“How did he come?" 

ln answer to an advertisement." 

“Was he the only applicant? ~ 

“No, had a dozen.” 


“Why did you pick him?" 


“Because he was handy, and would come cheap.” 
“What is he like, this Vincent Spaulding?" 
“Small, stout-built. Has a white splash of acid 

upon his forehead." 


Holmes sat up in hîs chaîr in considerable 
excitemenl. 

“ave you over observed that hîs ears are pierced 
for car-tings™" 

“Yes, sir. He told me that a gîpsy had done it fof 
bim when he was a lad." 


“Hum!” said Holmes, sinking back in deep 
thought. “He îs still with you?” 
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اطبا تقد غادرقة فقو“ 
' وهل يهتم بأعمالك في غيابك؟” 


' نعم لا أشكو من شيء مته. 

' شكرا سيد یسون أتمئى أن أتوصل إلى حل واضح حول 
الموضوع بعد يوم أو يومين, تحن البوم السبتء ربما توصلت إلى 
اقتاج نهار الاتتبن.' 
عندما غادرنا لضيف» سني مولمز: إذاء واتسون» ما رليك 
بکل ذال 

أجبت بصراحة:' لا شيء, إنها أكثر القضايا غموضاء" 

فعلق مولمز فان :' إن أغرب الأمور هي عاذة الأقل موا 
في الهاي" 

اننافت:"ملذا تلوتي أن تفعل؟" 

أجاب:' أن أدخن. وأتمنى عليك ألا تكلمني قبل خمسين دقيقة.". 

ثم تقوقع على الكرسي مغمضا عبليه وهو يدخ في غليونه 
المضنوع من الصلصال الأسود. وسرعان ما تين لى أنه غفاء 
احتى أن النعاس دب في أنا أيتا. وقجأقء التفض مولمز من مكاقه 
کمن أتخذ کرارا مهما. 


“Oh, yes, sir | have only just lefî him” 


“And has your business beer sttended to în your 
absence? 
*Nathing to complais of, sir" 


“That will do, Mr. Wilson. ١ shall be happy ها‎ 
give you an opiniort upon the subject in the course of 
û clay or two, Today is Saturday, and 1 hope that by 
Monday we may come to a conclusion." 


“Well, Watson," said Holmes, when our visitor 
had lell us, “what do you make of it all?" 


“1 make nothing of it,” 1 answered, frunkly. “Tt is 
a most mysterious busines 

“As م‎ rule." said Holmes, “the more bize و‎ 
thing is the less mysterious it proves ما‎ be." 


“What are you going lo do hen?” ١ asked. 

“To smoke." he answered, “and 1 beg that you 
won't speak to me for fifty minutes. lle curled 
himself up in his chair and there he sat with hiş eyes 
Elosed and his black clay pipe. 1 had come to the 
conclusion thal he had dropped asleep, and indeed 
was nodding myself, when he suddenly sprang out of 
his chair with the gesture of a man who hid made up 
his mind. 
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قال:' هناك حال قي قاعة سانت ايمس يعس ظهر اقيسوم 
أترافقني؟ هل تعتقد أن بإمكان مرضاك الانتظار لبضع ساعات؟” 

“لست مغلا اليوم ووصلي لآ ستجوذ على کل وق" 

' إعتمر قبعنك إذا ولنذهب,' 

وصلنا بعد وقت قصير إلى ميدان ساكس كوب ورع: سساحة 
القصة الغريية التي سممنآها هذا الصباح. ولمحنا أوحة بلية لون 
دون عليها لسم 'جابيز وبلسون' بالأحرف البيضاء عند زاوية إحدى 
المدازل. وفي تشير إلى موقع ممارسة زبولدا آي الرس الأحمر 
عمله. توقف شيرلوك هولمز أمامها وأمال رأسه يت أمل الطريق 
على امتدادها. ثم اجتاز ببطة الشارع وعاد إلى الزاوية وهو يتمعن 
في المنازل؛ إلى أن عاد في اللهاية إلى مقر المسترهن (مقسسرضش 
المال لقاء رهن): تقدم نحو الباب وقرعه. ففتح شاب الباب فورا 
ردعاء إلى الدخول. 

“ شكراء أربد فتط أن أستعئم عن الطريق المؤدية إلى سترائد.' 


أجاب المعاون:" ثالث منمطف إلى اليمين شم الرابع شى 
اليسار.' وافقل الباب. 
لما عاد هولمتز إلي» علق فائلا:" إنه شاب ذكي. أعتقد أنه رابع 
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“Sarisate phys عط اه‎ SL James? Hall this 
aftemoon.” he remarked. “What do you think, 
Watson? Could your patients spare you for a few 


to do today. My practice is never 


“Then put on your ral, and come.” 

A short walk took us to Saxe-Coburg Square, the 
scene of the singular story which we had listened ما‎ 
in Ihe moming. A brown board with “JABEZ 
WILSON” in white letters, upon a comer house, 
announced Ihe place where our red-headed client 
carried on his business, Sherlock Holmes stopped in 
front Of it with his head on one side and looked it all 
over. Then he walked slowly up the siret and then 
down again to Ihe corner, still looking keenly at the 
houses, Finally he returned to the pawnbtoker's and 
went up to the door and knocked. I was instantly 
opened by ıı young fellow, who asked him lo step in. 


“Thank you," said Holmes, "1 only wished ما‎ ask 
you how you would go from here ها‎ the Strand.” 


“Third right, fourth left." answered the assistant 
promptly. closing the door. 

“Smart fellow, that,” observed Holmes as we 
walked away. “He is, in my judgement, the fourth 
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أذكى رجل في لندن إن لم يكن الالث.”. 

.أجبث؛' من الواضح أن لمعاون السيد وييسون إدورا قي لز 
غصبة الرؤوس الحمراء. أنا واثق من أنك تعمدت القدوم إلى هنا 
كي تراه 

ا 

'ماذا ل 

' ركبتي سروائه. عزيزي الدكتور؛ الوقت وفت المراقبة ولیس 
رقت الكلام. إننا جاسوسانٍ فسي أرض العسدو. ولدينسا يعض 
المعلومات عن ميدن ساكس -كوبور ع فكدتكشف الآن الراك 
التي يخفيها". 

إنعطفا علد الزاوية في ميدان ساكس كوبور قوصلنا إلى 
طريق مختلفة كلب اخثلاف وجه الصورة عن قفاها. كانت طريقا 
أساسبة تخرج منها حركة وسط المدبنة شمالا وغربا. وقد اكتظلت 
الطريق بدفق الحركة التجارية ذهايا وإيابا بالاتجاهين؛ وبسدت 
فارعة افظريق سوداء لكثرة المشاء عليها. 

ال مولز وهو واقف عند الزاوية يتأمل طول الخط:" دعنسي 
أرى جيدا. أريد أن أحفظ تسلسل المنازل هنا. من هواياتي أن أحقظ 
تدان عن ظهر فلب" 
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swmartêtt mûn in London, and for darîng ] gim not sure 
that he has not a claim lo be third.” 

“Evidently,” said 1, “Mr. Wilsons assistant 
counts for a good deal in this mystery of the Red- 
headed League. [am sure that you inquired your way 
ımerely in order that you might see him. 


Not him." 
“What then?" 


is a time for observation; not for talk, We are spies in 
an enemy's country. We know something of Saxe- 
Coburg Square. Let us now explore the paths which 
lie behind it." 

The road in which we found ourselves as we 
lumed round the corner from Saxe-Coburg Square 
presented as grent û contrast to it as the front of a 
picture does 10 the back. It was one of the main 
arteries which convey the traflic of the City to the 
north and west. The roadway was blocked with the 
immense stream of commerce flowing in a double 
lide inwards and outwards, while the footpaths were 
black with the hurrying swarm of pedestrians. 

“Let me see.” said Holmes, standing at the 
comer, and glancing along the line, ل“‎ should like 
just fo remember the order of the houses here, I is 
û hobby of mine to have an exact knowledge of 
aoa 


7 


بعدما غادزنا الحقل في انت جيمس قال:" 
أن تعود إلى المنزل؛ دكتور.*. 

' أنا أيضا مشغول لبضع ساعات. فهذه القضية في ميسدان 
كربررع خطرة.* 

a 

' ثمة من يحضر لجريمة فظيعة. وكل شيء يدل على أننا 
سنصل في الوفت المناسب لإفشالها. لكن لآن ايوم هر السبت. قان 
الأمور معقدة. سأحتاج إلى مسأعدتك الليلة.". 

مر 

"في العالرة 

' سأكون في شار غ بيكر في تمام العاشرة.' 

* ممثاز. أحذرك؛ دكثور؛ من احتمال وجود خطر بسيطء ذا 
أنصحك برضع مسدسك الحربي في جبيك,". 

ام رفع بده محبيا واختفى بين الحشود. 

الطالما انان شعور مزعج بحماقتي في النعاطي مع شيرلوك 
هولمز. فقد سمعت في هذه انحالة كل ما سمعه ورأيت كل ما رآ 
.ومع ذنك؛ رأى هو حقيقة ما حصل وما سبحصل أيضا بينما لسم 
قطن أنا نشيء من كل هذا 


اك الك ترييد 
| 


| 


yur pocket.” He waved his hand and disappeared 


Once we left St. James’ Hall, he saîd, You want 
1o go home, no doubt, Doctor." 


/ 
Yes, it would be as well." / 


“And 1 have some business lo do whieti will عم‎ 
some hours. This business at Cohlirg Square is 
serious.” 

“Why serious?” 

“A considerable rime is in contemplation, 1 havê 
every reason to believe that we shall be in time to 
slop it. But today being Saturday rather complicates 
matters, Î shall want your help tonight," 

“At what time?” 

“Ten: 

9 shall be at Baker Sıreet al ten.” 
ery well. And, ١ say, Doctor! There may be 
some علنانا‎ danger, so kindly put your army revolver 
in 
in an instant among the crowd, 

I was always oppressed with a sense of my own 
siupidity in my dealings with Sherlock Holmes, Here 
1 had heard what he had heard, [had seen what he 
had seen, and yet from his words it was evident that 
he saw clearly not only what had happened, bul what 
was about to happen, while to me the whole business 
was still confused and grotesque. 
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وات سال عن طبيمة هذ الرحلة اة وض ورة حمق 
السلاح. إلى أين ستذهب ولم ؟ نقد لمح هوئمز 
النطيف افوجه رجل رائعه وجل قادر على 
حارلت عندها تبديد القموض لكن من دون 
الليلة علها تعطيني الجواب الشاقى. 

غادرت منزلي في اقتاسعة والريع: ثم أجتزات الحديقة فشار ع 
أركسفورد وصولا إلى شارع بيكر. دخات الغرقة فوجدت مولز 
في خضم حديث مع رجلين» عرفت منهما الشرطي بيقر جونز؛ لا 
الثاني فرجل ذو وجه طويل نحيل وجزين.. 


فال مزلمز :' جيدا لقد اكتمل النصاب! واتسون؛ اعت قد فف 
اتعرف السيد جوز من اسكوتلئد يارد؟ أعرفك على السيد ميريوثير 
الذي سيشاركنا مغامرثئنا اليل" 

لزم شيرلوك دومز الصمث طيلة الطريق وجلس في 
الخلفي من العرية يترئم بالألحان إلثي سمعها بعد الظهر. مرردا فى 
دهاليز متواصلة من شوارع منارة بانغاز إلى أن وصلنا إلى شار 
فا رنفدون. 

لاح رفيقي:' كدنا أن نصل. إن هذا الشخص مبريوثير هو 
مدير مصرف ومهم شخصيا بهذء الفضية. وأعتقد أن وجود جوتز 
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What was this noctumal expeditiqh, and why 
should 1 go armed? Where were we going, and what 
were we 1o do? [had the hint fromı Holmes that this 
smooth-faced assistant was a formidable man — 
man who might play a deep game, | tried to puzzle 
oll, buL gave it up in despair, and set the matter aside 
unlil night should bring an explanation. 


It was û quarter past nine when I started fi 
home und made niy way across the Park, nd 
through Oxford Street lo Baker Street. و0‎ ente 

room, I found Holmes in animated conversati 
wilh two men, one of whom 1 recognized as Pel 
Jones, Ihe oficial police agent; while the olher was 
ong, thin, snd-faced man. 

“hal Our partly is complete," said Hol 
Watson, I Ihink you knew Mr, Jones, of: 
Yard? Lel me introduce you to Mr, Merryweather, 
who is to be our companion in tonight's adventure." 

Sherlock Holmes was mot very communi 
during the long drive, and lay bak in the ت‎ 
humming the tunes which he had heard in 
aftemoon. We rattled through an endless labyrinth 
الخمير‎ streets until we emerged into Farringt 
Sireet. 

“We are close lhere now." my friend remark 
“This fellow Merryweather îs a bank director at 
personally interested in the matter. | though it 


مامت ايسا هاف وملا وتفن قرا 

كنا قد وصلنا إلى تقاطع العذرق الذي قصدتام صباحا: فتفرقت 
عرباتنا رتبعنا إرشادات شيرلوك هولمز عبر لمر ضيق ثم باب 
جانبي فتح أمامنا. تبعنا من هناك ممرا صغيرا أوصلنا إلى بوابة 
حديدية ضخمة؛ مشرعة أيضا وتقود إلى بوابة رائعة أخرى. توقف 
السيد ميربرئير ليضيء قنديلا ثم قادنا عبر مر يعيق براتحة 
الأرض بعد اجتباز باب ثانث؛ وصولا إلى قو أو سرداب ضخم 
بمج بالطب والصناديق. 


فال مولمز بصرامة مثرجها إلى البيد ميريوئير:' أتملى علي 
التزام الهدوء قايلا. وارجو منك الجلوس على أخد هذه الصتباديق 
وعدم التدخل.' 

أذعن السيد مي ريوثير للطلب والتجهم بد على وجهه! بيلما 
ركع مولمز على الأرض قائلاة. 


أمامنا ساعة على الأقل لألهم أن يقدموا على أي عمل قبل 

خلود المسترهن إلى النوم. ولن يضيعوا بعدها دقيقة واحدة لأفهم 

كلما أنجزو! الميمة باكراء تسنى لهم اوقت الكاقي للهرب. نحن 
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well 10 have Jones wiih us also. Herejve are. They 
are waiting for us.” 

We had reached the sume crowded thoroughfs 
iı which we had found ourselves in the momîng. 
cabs were dismissed, and, following the guidance اه‎ 
Mr. Merryweather, we passed down a 
pussage, and through û side door, which he 
for us. Within tliere was a small corridor, whi 
ended in iı very massive iron gate. This also 
opened and terminated al another formidable 
Mr. Merryweuther stopped o light a lantern, 
Ihen conducted us down a dark, earth-somelling 
passage, and so, after opening a third door, int: 
huge vault or cellar, whieh wus piled all round: 
erates and massive boxes. 

“1 must really ask you ما‎ be a little more quiet 
said Holmes to Merryweuther severely. Might | 
that you would have the goodness to sit down Ul 
one of those boxes, and not lo interfere" 


The solemn Mr. Merryweather perched hinisel 
upon a erule, With a very injured expression upon 
fice, while Holmes fell upon his knces upon 
oor. 

We bave al least an hour before us," 
remarked, “foc they cun hardly take any steps لا‎ 
the good pawnbroker is safely in bed. Then they 
not lose a minute, for ihe sooner they do their 
the longer time they will have foc their escape. We 
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الآن؛ دکترر» كما ترى: في وسط المدينة في قبو فرع إخدى آيرز 
المصارف اللندنية. والسبد ميريوثير هو أعلى المذراء وسيشرح لك 
سبب اهتمام أخطر المجرمين قي للدن بهذا لقيو 


همس المدير شارحا:' إنه ذهبنا الفرنسي. لق تلفينا عدة 
تحذبرات حول إمكائية تعرضنا للسرقة.* 

' ذهبكم ارسي" 

' نعم. لقد عززنا مواربنا قبل أشير واقترضنا هذه الغلية 
ثلاتين أف نابليون من البنك المركزي الفرئسي. ومن المعلوم أنه 
الم يتن لنا بعد تفريغ المال من الصتاديق قبقي في القبو هنا. 


فال مولمر:" أن الأوان لنضع خطتنا. لوقع أن تتحرك 
الأمور في غضون ساعة. علبلا في هذه الأنناء. سيد ميريوثير 
أن نخفي ضوء هذا الفنديل.' 

في الظلمة؟* 
ذلك. لقد أصبحت تحضيرات العدو في مرحلة متقدمة 
جدا لا تسمح بالمخاطرة بالضوء. علينا أولا أن تختار مراكزئا. قهم 
ارجال جسورون وحتى لو كنا فى موقع أقوى متهم قد يؤذوننا إن 
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dire at present, Doctor as no doubt you have divined 
= in the cellar of the City branch of one of the 
prinéîpal London banks. Mr. Merryweather is thie 
chairman of directors, and he will explain to you that 
here are reasons why the more daring criminals of 
London should take a considerable interest in this 
cellar ul present." 

I is our French gold," whispered the direetoe. 
“We have: had several wamings that an altempf 
might be made upon it.” 

“Your French gold?" 


purpose, thirty thousand napoleons from the Bank 
Frunce, It has become known that we have never hi 
tho occasion to unpack the money, and that is st 
lying in our cellar" 

Holmes said, “Now it is time that we arranged ouf 
little plans. expect that within an hour matters will 
come to a head. In the meantime, Mr, Merryweather, 
we must put he screen over that lark lantern." 

“And sil in the darkî" 

“1 am afraid so, I see that the enemy's 
preparations have gone so far that we cannot risk thé 
preşence of a light. And, first of all, we must choose 
oir positions. There are daring men, and, though we 
shall take them at a disadvantage they may do كنا‎ 
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الم تحترس. سأفف خلف هذا الصندوق: اما أنتافخلف هذه حائما. 
أسلط الشوء عليهم؛ اهجموا علييم؛ ولا كنتردد راون في زد 
عليهم إذا أطلقوا النار.' 

أخفى مرلمز نور القنديل فغرقنا جمتعا في ظلام دامس لم 
أشهد مله من قبل. 


همس مرلمز:" أمامهم مخرج واحد عبر المنزل إلى ميدن 
ساكس_كوبورع. آمل أن تكون نفذت ما طلبته منك يا جرنز؟ 


* وضعت مفتشا وضابطين نام المدخل:" 

" بهذا نكن قد أغلقدا كل المنافذ. لم ببق أمامنا سسوى لسرلا 
الصمث والانتظار.؟ 

كم بدا الوفث طويلا! لكن تين لاحقا أنه لم يض أكثر مسن 
ساعة وريع الساعة مع أنه بدا لي أن الثيل قد انتهئ يدا القجر 
ايبرغ. كانت أوصائي تؤلمني أشدة مكوثي مكاني خوفا من تغيير 
موقمي) وکات أعضلين مشدودة جذا وسمعي مرهف إدرجة أي 
كنت أسمع ثنفس زملائي البطيء. فجأة لمحت عبناي يريق 
شوفة 
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some ham, unless we are careful. 1 shall stand 
behind this crate, and you conceal yourself behind 
those. Then, when I flash a light upon them, close in 
swiftly. If they fire, Watson, have no compunction 
about shooting them down." 

Holmes shot the slide neross the front of his 
lantem; and left us in pitch darkness - such an 
absolute durkness as 1 have never before 
experienced. 

“They have but one retreat," whispered Holmes. 
“That is buck through the house into Suxe-Coburg 
Square. I hope that you have done what [asked you, 
Jones" 

“I have an inspector and two ofTicers waiting at 
the front door." 

“Then we have sloped all the holes. And now we 
must be silent and wait." 


What u time it seemed! From comparing notes 
aflerwards it was but an عمط‎ and a quurter, yet if 
appeared lo me that the night تعس‎ have almost gone, 
and the dawn be breaking above us. My limbs were 
weury umd still, for I feared to change my position, 
yel my nerves were worked up to the highest piteh of 
tension, and my hearing was so cute that I could 
hear ihe gentle brenthing of my companions. 
Suddenly my eyes caught the glint of a light. 


5 


الم يكن في البدابة سوى بريق متوقج على الأرضية الحجرية. 
الم استطال إلى أن أصبح خطاً أصقر؛ ثم انفتحت قجوة ظهرت متها 
بد بيضاء أشبه بيد امرأة وسط منطقة النور الصغيرة. وما لبثت أن 
اختسفت بالسرعة التي ظهرت فيها وعادت الظنمة تلف المكان. 
ما خلا البريق المتوقج الذي بقن شرخأً بين الأحجار. 

إلا أن اختفاءها كان مؤقتاً. إذ سرعان ما برز رجه ضييائي 
واضح التقاسيم. وقف على جانب الهرّة وخلقه زميل له رشسيق 
رقصير القامة مشله» شاحب الوجه؛ أجمر الشعر. 


همس؟' كل شيء على ما يرام. هل الإزميل والأكياان معسك؟ 
حسناء سكوث! اقفز ‏ أركي. القفزه وأذا أتولى الباقي!". 

كان هولمتر فد وثب من مكانه وأسسك الدخيل من عنفه؛ بيلما 
ففز الآخر عبر الفجرة. في تلك اللحظة؛ سطع الضوء على ماسورة. 
مسدس؛ كن هلم سارع إلى الإمبداك يقش الرجل موقا 
المسدس على الأرض الحجرية. 

قال هولمز بلطف لا جدرى من ذلك يا جون كليسه. قضي 
7% 

فأجاب جون بنفس اثبرودة" صحيح. أتصور أن رميلي بخير." 
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AL first it waé but û lurid spark upon the stone 
pavement. Then it lengihened out until it became; 
yellow line, and then, without any waming or 
û pish seemed to open and a hand appeared, a wl 
almost womanly hand in ııe center of the litle عي‎ 
of ight I was withdrawn as suddenly as it 
ûhd all was dark again save the single lurid 
which marked û chink between the stones. 

is disippeurance, however, was but momentary. 
‘There peeped u clean-cut, boyish face, In 
instant he stood at the side of the hole, and 
houling aller him a companion, lithe and small li 
himself, with a pale face und a shock of very 
hair. 

i's ull clear," he whispered, “Have you 
chisel, and the bugx? Great Scott! Jump, Archi 
jump, and ١11 swine for it!" 

Sherlock Holmes had sprung oul and seized the 
لصاف‎ by he collar, The olher dived down the hole 
‘The light Mashed upon the barrel ofa revolver, bul 
Holmes’ hunting-crop came down on the man's 
wrist, and the pistol clinkedl pon fine stone floor, 


You have no chance al all. 
“So | see," the other answered will the utmost 
cuolness. “1 fancy that برس‎ pal is all ight.” 
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قال مولمز” هناك ثلاثة رجال بانتظارة عند اثياب." 

" بالفعل. يبدو لي أنك أحكمت تنظيم الأمور. أهنئك على غلك" 

' وأذا أيضاً. قفكرتك حول الرؤوس الحمراء ميتكرة وفتقة. 
چ 

قال جوز ؛' سترئ ميلك مجددأً تكن مك اك لح ة كي 

الاحظ سجيننا بينما الأصفاد تُطبق على معصميه:' أتوسل إليك 
أل تلمسني بيديك اوسختين. لعلك لا تعرف أن دمأ ملكياً يسري في 
عروقي. هلآ ناديتقي أيضاً بعبارة سيدي' وآمن فضلك' ۰۴ 

أجاب جور متعجياً وضاحكا ضحكة نصق مكبوتة:' حسفا 
هلا تفضلت سبدي بارتقاء السلالم كي نجد عربة تقل سموك إلى 
مركز الشرطة؟" 

رد جزئش كليه بدو هقنا أفسل.© 

اوبينما كنا نتبعهم إلى القبرء قال السيد ميريوثير:' في الواقعء 
سيد هولمز؛ لا أعرف كيف يمكن المصرف أن بشكرك أو يموض 
عليك. لا شك أنك اكت شفت وأحبطت بشكل ممتاز إحدئ أخشر 
محاولات السطو على المصارف التي عرفتها في حياتي.. 
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“There are three men waiting for hinı at the door,” 
said Holmes, 

“Oh, indeed. You seem lo have done the thing 
very completely, 1 must compliment you.” 

And 1 you," Holmes answered. “Your reds 
hênde Iden was very new and effective.” 


“You'll see your pal again presently,” said Jones. 
“Just hold out a while while 1 fix the derbies." 


“I beg that you will not touch me with your filthy 
" romacked our ptisoner, as the handcuffs 
claltered upon his wrists. “You may not be aware 
ıhat 1 have royal blood in niy veins. Have the 
goodness also when you address me always to say 
‘sir and ‘please. 

“All right," said Jones, wilh a stare and û sniggef. 
“Well, would you please, sir, march upstairs, where 
we cun get u cb to carry your highness ما‎ the police 
station. 

“That is better," suid مطمل‎ Clay serenely. 

“Really, Mr, Holmes," saîd Mr. Merryweather, a5 
wie followed them from the cellar, "1 do not know 
how the bank can thank you or repay you. There is 
no doubt that you have detected and defeated in the 
most Complete manner one of the most determined 
allempts at bank robbery that have ever come within 
my experience." 


أجاب هونمز: ني حساب أصفيه مع السيد جون كليه. وقد 
اتكبدت بعض المصاريف انطفيفة التي أترقع أن يغطيها المصرف» 
وما خلا ذلكه مكافأتي الكبرى هي خوضي تجربة قريدة من نوعها 
العدة أسباب؛ أهمها اكتسابي معلومات ثمينة عن عصبة 
الزرزوس الحمراء.* 

جلست وهولمز ذات صباح نتتاول القطور في بيكر ستريت» 
فحدل لي قائلاً:' أترى, واتسون؛ كان واضحاً منذ البدء أن الهدف 
الوحيد المعقول لإعلان العصبة الخرافي ونسخ الموسوعة هز تحييد. 
ذلك المسترهن البسيط سبي عن الطريق لعذة ساعات في قرم 
وهي طريقة غربية لكن محكمة لإدارة الأمور. ولا شك أن عبقربة. 
كليه هي الئي خرجت بهذء الفكرة نظرأ إلى لون شعر ممسستخدمة. 
أما الأزبعة باوندات فمجرد طعم لاجثذابه؛ وما الأريمة اوداك 
مقارئة مع الآلاف انثى سيجليائها لاحقاً؟! وخالما سمعت أن 
المعاون قبل الوظيفة بنصف أجر, أدركت أن له حافؤاً أمنيآ لبط 
الوضنع." 


' لكن كيف عرفت ما هو الحافز تحديداً 8 


"لو كانت ثئئة امرأة قي المتزلء لشككت في 
3 


"1 have had one or two little scores of my own to 
settle wilh Mr. John Clay,” said Holmes. “1 have 
been at some small expense over this matter, تناه‎ 
shall expect the bank to refund, but beyond that 1 am 
amply repaid by having had an experience which is 
in many ways unique, and by hearing ihe very 
remarkable narrative of the Red-headed League." 


“You se, Watson,” he explained in the carly 
hours of the moming, as we sat over breakfast i 
Baker Sireel, اذ"‎ was perfectly obvious from the fr 
hat the only possible object of lhis rather fantasti 
business of the advertisement of the League, and 
copying of the Encyclopaadit, must be 10 get this 
over-bright pawnbroker out of the way for a nur 
of hours every day. It was 4 curious way 
managing it, bul really it would be difficult 6 
suggest a better, The method was no doubt suggest 
1o Clay's ingenious mind by the color of hi 
aecomplice's hair. The four pounds a week was 
lure which امسر‎ draw him, and what was it to thel 
who were playing for thousands? From the time 
I herl of the assistant having come for half-wa 
it was obvious to me that he had some strong motiv 
for securing lhe situation." 
“Bul how could you guess what the motive was? 
“lad their been women in the house, I should 
have suspected a more vulgar intrigue. Thal, 
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آخر. نكن الحالة ثم تكن كذلك. والزجل يدير عملا متواضعاً وما 
من شيء في المنزل بتطفب هذا القدر من التحضيرات المحكمة. 
والنفقات الإضافية. ل بد إذا أنه شيء ما خارج المتزل. الكن ماذا جا 
اترى؟ كل الأفكار كانت تقودني إلى حفر تفق يقود إلى بثاية أخرى. 


ولما قرعت الباب: رایت على ركبتيه ما أردت رؤيكه: لا 
شك أنك لاحظت مثلى كم كانتا مترخلتين ومجغدتين وم ختين 
في إشارة واضحة إلى ساعات الحقر الطويئة. بتي أن أعرف سيب 
الحفر. فاتجيت إلى زاوية الطريق أراقب ما حرلهاء وإذا يي فرى 
وسط المدينة ومصرف سابورين المتاخم لمقر عمل صاحينا:. قحل 
لز 

سالت مستوضحا"وكيف حزرث توقيت العملية؟ 

' إن إقفال مقر العصبة دليل على أنهما الم يعدا يأبهان لوجود 
السيد جابيز ويلسون؛ وبعبارة أخرى فقد انثهيا من حقر النقق. ويوم 
السبث يناسبهما أكثر من غيره لأنه بعطبهما مهلة يومين تتفسرار. 
لكل هذه الأسباب توقعت قدومهما الثيلة.". 


فلت وقد أخذ مني الإعجاب كل مأخةء' يا له من تعليل ممتار . 
إنها سلسلة أحداث طويلة تبدو فيها كل حلقة في مكاتها الصحيح. 
بو 


however, was out of the question. The man’! 
business was a small one, and there was nothing if 
his house which could account for such elaborate 
preparalions and such an expenditure as they were 
IK must then be something out of the house. 
could il be? I could think of nothing save that he 
running a tunnel to some other building when 1 sût 
it al ihe door. 

His knees were what I wished ما‎ see, You mu 
yourself have remarked how wom, wrinkled نه‎ 
stained hey were. They spoke of those hours 
burrowing. The only remaining point was what 
were burrowing for. I walked round the comer, sn 
that the City and Suburban Bank abutied on 
friend's premises, and felt that 1 had solved إن‎ 
problem." 

“And how could you tell that they would make 
their altempt tonight?” 1 asked 
"Well, when hey closed their League offices th 
was د‎ sign fhat Ihey cared no longer about Mr. 
Wilson's presence; in other words, that they 
completed their tunnel, Saturday would suit ther 
better than any other day, as it would give them hwo 
days for their escape. For all these reasons | expect 
them to come tonight.” 

“You reasoned it out beautifully.” 1 exclaimed 
in unftigned admiration. “IL is so long a chain, and 
yêt every link rings rue.” 
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أجاب تقد أبعد هذا عثي شبح الملل,” 
tor Of the race,” said I.‏ 


' كما ألك محسن تتجنس البشري أيضا.* 

هز كنفيه مجييأ" ربما كت ذا فك ما فاسان لايوازي اسيم عه 
ينا - لما عمله هو كل ثسيء؛ على جد قول وساف لفوبير 
وجورج ساد 


فضيحة في بوهيميا 


الطائما كانت امرأة متميزة بالنسية إلى شيرلوك هوئمز. قق ا 
سمعته يذكرها بغير اسم. وهي كانت تطغى في تظره على سائر 
النساء من بني قومها. ليس لأن شعوراً يشبه الحب زاوده حيال 
ابرين لير بل لأن كل المشاعر وهذا الشعور تحديدً؛ تتت اقض 
مع فكره البارد الدفيق لكن المتزن, أعترف باه أفضل الآلات 
تحليلاً رمراقبة في العالم أجبع: لكله فاشل كعاشق. حتى أفه لم 
يتحدث بوماً عن ثلك الأهواء اللمليفة؛ أن قبرل المحلل المحتك هذء 
المشاعر الدخيلة في طبعه المرهف والمنتظم هو بمثاية إدخاق 
علصر مله قد يشكك في نتاتجه الفكرية. .ومع ذلك؛ لم ير في العالم, 
سوى تلك المرأة إبرين أنئير؛ والتي يكتنف بعض الشك سيرثها. 


لم اعد أرى شبرلوك مولز كثيراً منذ أن أبعدني زواجي عنه. 
بينما بفي هو في مسکتنا في شار غ بيكرء مدقولاً وسط كتبه. وكان 
الاايزال كما عهدته مستغرقاً في دراسة الجرائم ومسفراً كل طاقاته 
رقدرائه على اتساعها لمراقبة مفاتيح الحل وق الألغاز الثي تعسذر 
ئى الشرطة كشفها. وكانت تردني أنشطته من حين إلى آخر. لكن 
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A Scandal in Bohemia 


To Sherlock Holmes she is always the woman. 1 
have seldom heard him mention her under any other 
mamê, In كلا‎ eyes she eclipses and predominates the 
whole of ler gender. It was not ut he felt any 
emotion akin lo love for Irene Adler, All emotions, 
and that one particularly, were abhorrent to his cold; 
precise, but admirably balanoced mind, He was, 1 take 
il, the most perfect reasoning and oberving machiné 
hat the world has séci: but, as û lover, he would 
have placed himself in û false position.” He never 
spoke ofthe softer passions. For the trained reasoner 
1o admit such intrusions into his own delieale and 
finely adjusted temperament was to introduce a 
distracting ممعم‎ which might throw û doubt upon all 
his mental results. And yet there was but one woman 
to him, and that woman was the late Irene Adler, of 
diûblous and questionable memory. 

Iliad seen little of Holmes lately. My marriage 
had drifted us away from each other. Holmes 
remained in our lodgings in Baker Street, bucied 
among his old books. He was still, as ever, deeply 
attracted by the study of crime, and occupied his 
immense faculties and extraordinary powers of 

jon in following out those clues, and 
0 


ما عدا اكه وباستقاء ما قرأته عنه في الضحفء لم اعرف الكثير 
عن صديقي القديم* 


ذات ليلةء في 20 أذار (نارس) 1888ء قادتتي قدماي إلى 
شارع بيكر.. ولما مررت بقرب لباب الشهيرء افتابني شعور علرم 
برؤية مولمز مجددا لمعرفة آخر اتشغالاته. نظرث إلى فوق قر ايت 
وجهه الطريل النحبل يمر مرئين وهو يجوب الغرفة بيسطء ويسداء 
مشبوكتان خلف ظبره. أدركث للخال: ,أنا الذي خبر أدلى تصرفاته 
وحركائه. أنه منکب على عمل ما يحاول حل مش كلة جديدة, 
فراعت الجرس واسطحبت إلى الغرفة التي كانت لي أيضاً جزئيأ 


الم يسرف في التعبير عن عاطفته. وهو كلما فعل؛ لكنه بدا 
منترؤوأ برويتي. ومن دون أن يتكلم؛ وبنظرة لطيفة أعطاني كرسي 
الأجلس عليه. ثم وقف أمام الموقد وراح ينظر إل نظرة المتفقد. 

اقالة"!إن:الزواج يناسبك. أغتقد' أن وزنك زاد للع سسارندات 
ونصف الباوند من آخر لقاء لذا“ 

“بل سبع باوندات,8 

"صحيح: ڪان يجدر ين أفكر کار وقد علدت تمارين 
متك كنا أرى.* 
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clearing up those mysteries, which had 
abandoned as hopeless by the official police. Fı 
time to time I heard some vague account of 
doings. Beyond these signs of his activity, I 
little of my former friend and companion. 

Orê night - it was on thé 202 of March, 883 
my way led me through Baker Sireet, As I passed 
well-remerbered door, 1 was seized with a kı 
desire to see Holmes again, and to know how he 
employing his extrordinary powers. I looked: 
saw him pacing the room swiflly, his hands cl 
behind him. To me, who knew his every mood 
habit, his attitude and manner told their own 
He was at work again. He was hot upon the scent 
some new problem. 1 rung the bell, and was she 
up 1o the chamber whieh had formerly been int 
my own. 

His mariner wa not effusive, Ii seldom was; 
he was glad, I think, to see me. With hardly a 
spoken, but with a kindly eye, he waved me to! 
armehulr. ‘Then he stood before the fîre, and lo 
ıme over in his singular introspective fashion, 

“Wedlock suits you,” he remarked. “1 thi 
Watson, that you have put on seven and a 
pounds since I saw you.” 

“Seven,” answered. 

“Indeed, 1 should have thought a little more. 
in practice again, 1 observe.” 
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كف اعرهنت' إذا »+ 

"أرى واستتتج. وكيف عرفت ففك حقبا ما تبنقت موخرا ولك 
تستئخدم خادمة متهورة وطائشة؟7 

' هذا كثبر يأ عزيزي هولمن. كيف أمكنك استنتاج كل هذا؟” 

ضحك في قرارة نفسه ثم شبك يديه الطويلتين المتوترتيسن 
وراج يشرح لي عملية الاستتاج 

لم أف على تمالك ني من ألضحك على سهرلة شرج كلما 
سمعنك تعطي تبريرات؛ يسنو لي الاسر بيطا لدرجة أن 
باستطاعتي القيام به. مع أن تحليلك دلي في كل مرة فى أن 
تكمل العملبة. رأعتفد أن عيدئن لا تشكوان من شي» أيضأًة". 


أشعل سيجارة وارتمى على الكرسي ثم أجاب:' صحيح؛ لكنك 
اثرى ولا ثراقب, القرق واضح: ساعطيك مثلاء لقد وفيت رار 
الدرجات التي تقود إلى هناء'. 

im 


کم مریب 


"كم عندها كا 
اعندها! لا أعرف." 
10 


“Then, how do you know?” 


“1 see it, 1 deduce it. How do 1 know that 
have been getting yourself very wet lutely, and 
yol have a most clumsy and careless servant girl?” 

“My dear Holmes,” Saît I. “this is too: 
ea’ imagîne how you deduce iL" 

He chuckled to himself and rubbed his 
nervous hands together and explained his process! 
deduction. 

I could not help laughing at the ease with wt 
he explained his process of deduction, "When 1 
you give your rensons," I remarked, “lhe thi 
always appears lo me to be so ridiculously simp 
انط‎ 1١ eould easily do.it myself, though at 
successive instance of your reasoning I am bal 
until you explain your process: And yet 1 believe 
my eyes are as good as yours." 

“Quite so," he answered, lighting د‎ cigarette, 
throwing himself down into an armchair, “You. 
but you «lo not observe, The distinction is clear. 
examplê, you have frequently seen the steps whi 
lead up from the hall to this room." 

Frequently." 

“Flow oflen?™ 

“Well, some hundfeds of times." 

“Then how many are there? 

“How many! 1 don't know. 
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أزأيك؟ ذلك لأنك لم ترآقتها يل رئيتها. هذا كل ما في الأمر. 
بالمتاسية ]بنا أندامهتم هذه الشاك الصغيرة: لعل هذا يهطك:" 


.ونارلني وركة سميكة زهرية اللون كانت على الطاولة..قائً: 
“وصلت عبر البريد. إقرأها يصوت عال." 

الم تكن مؤرخة ولا موقعة ولا معنوتة. وجاء فيها: 

" سيتم الاتصال بك الليلة في الثامنة إلا ريءًء شخص يريس 
استشارتك في أمر مهم: إن خدماتك الأخيزة للعائلات المالكة في 
أوروبا ألبنث انك موضع تة قي المسائل المهمة. وقد تلقينا هذه 
الفعلومات عنك من كل حدب وصوب. كن فى غرفتك فى هذه 
الساعة ولا تمتعض إذا كان ضيفك مقنعا.' 


علقت على الموضوع بالقول:' ثمةألغز. ما معناها برليك؟ * 

"لا املك معلوماث بعد؛ ومن الخطا إطلاق النظريات قل 
كمال المعلومات. وأنت. ماذا تستنتج؟ ' 

تفخصت الكتاية والورقة المسئعسلة, 

ثم أجبت محاولاً تقليد زميلي في تحليله* يدو أن صاحب 
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“Quite sol You have not observed. And yet 
have seen, That is just my point. By the way: 
Yol are inlerested in these little problems you. 
interested in this.” 

He threw over a sheet of thick pink-tinted 
paper which lad heen lying open upon the table 
came by the last post," said he. “Read it aloud.” 

The mole was undated, and without اك‎ 
lgnature or address, 

There will call upon you tonight, at a quar 
eight o'clock [it said], a gentleman who desires | 
consult you upon a maller of the very 
moment. Your recent services to one ofthe 
Houses of Europe have shown that you are one 
may be safely be trusted with matters which are ofl 
importance which can hardly be exaggerated. 
aceoumt Of you we have from all quarters rece 
Be in your chamber then at that hour, and do not! 
if amiss if your visitor wears a mask. 

“This ls indeed a "توف اوريس‎ 1 remarked. “What 
yom imagine that it means?" 

“1 havê mo dala yet. Îi's a capital mistake 
theorize before one has data, What مل‎ you انلعل‎ 
fromilt 

1 carefully examined the writing, and the 
Upon hîch it was writen. 

“The man who wrote was presumably لماعت‎ 
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الرسالة ميسور. لآن هذا النع مق السوزق غسال وهو متيسن 
وط" 


١‏ فاخر - إنها الكلمة الصحيحة. ليس ووقساًلكليزيباً على 
الإطلاق. ضغة لملم مصدر ثور .* 

لما فلت رابت الحرف الكبير ا والعرفين,الصفيرين 8 
وإ والحرف الكبير ا والحرف الصغير 4 في سيج الورقة لفسه. 

سال هولمز:' ما رليك بهذلا '' 

' لا شك أنه سم الصابع أر مونوغرامه بالأجرئ.". 


/إطلاقا. الحرف ) الكبير مع الغرفا التصغيو يزز إلى 
كلمة 11«دانواادوم3) أي شركة بالأثمالية. والحرف | ورق طبعاً. 
57 

تدارل مجلدا بنيً ضخماً من على أحد الرقوف. ' لقد وجدتها: 
إغربا 8:10 التي نفع في بلد ناطق باتلغة الألمانية -. بر هيمياء 
واشتهرت على أنها شهدت متتل رالينشتاين وفيها معامل عديدة 
الصنع الزجاج وطواحين الورق, حسفأ؛ ما رأيك؟. 

أجيت:' نقد صلنع الورق في بوهيميا.". 

' باتضبط. والذي كتب اقرسالة ألماني كمأ يظهر من تركية 
الجمل الغريية.' 
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doi" 1 remarked, endeavouring to imitate m 
lion's processes. “Such a paper could not 
Bought Under half a crown a packet. Ht is peculi 

sirong and sti: 

“Peculiar — thût is the very word," said Holi 

is افد‎ ım English paper at all Hold îr up to 


1 dîd so, and saw a large E with a sual g, a 
ûd û large Û with a small { woven into the texture: 
the paper: 

“Wt do you make of that 7" asked Holmes. 

“The name of the maker, no doubt; or 
monogram, rather," 

“Not at all: The G with the small / stands fo 
‘Gesellschalt," which is the German for ‘Company. 
Prof course, stands for ‘Papier.’ Now for the Ee." 


Fle took down a heavy brown volume from his 
shelves. “Here we are, Egria, )ا‎ is in a German 
speaking counuy > in Bohemia. ‘Remarkable as 
beg the scene of the death of Wallenstein, andl fof 
its numerous glass factories and paper mills.” Ha, ha, 
ımy boy, whal do you make of that?" 

“The paper was made in Bohemia,” I saidl. 

“Precisely. And the man who wrote the note is4 
German as shown in the peculiar construction of the 
sentence.” 
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وبا هو ينكلم تمع صوت حوافر أحصنة تقتربة تبغه قرع 
جاد على الجرس. 

من الأفضل أن أنصرف يا مولمز:" 

"لا عزيزي الطبيب. إبق مكانك. يبدو الأمسر مشيراً ومن 
المؤسف أن تقرته.“ 

"لکن زيونك.... 

' دعك منه. لريما احتجت أنا أو هو إليك. ها هو آت. اجنين 
على هذا الكرسي وأعرنا انتباهك." 

ترففة عند الباب رقع الخغطوات البطينة را قيلة التي ستمعنافا 
في السلالم وفي الرواق. ثم فرع الباب بقوة وحزم: 


قال مولمز:' تفل بالدخول!" 


ذل رجل لا يقل طوله عن 6 أقدام و6 إنشات؛ مفتول 
العضلات كبرقل. وكان هندامه غنياً لدرجة إثارة المخرية فسي 
.إنكلتراء وظهرت يداه الضخمتان عبر كتيه ومن أمسام معطقه 
الأزرق القائم وقد ألقاه على كتفيه..مزركشاً بالحرير افناري اللون. 
وكان يحمل في يده قبَعة عريضة الحافة بينما وضع على وجه 


As he spoke there wus د‎ sharp sound of horses’ 
hoofs and grating wheels against the kerb, followed 
bya sharp pull at the bell. 


"1 think 1 had better go, Holmes." 

“Not a bit, Doctor, Stay where you are, And this 
promises to be interesting. I would be u pity to miss 
دا‎ 

“But your elient..:" 

“Never mind him. I may want your help, and s0 
may he. Here he cote. Sit down in that armchair, 
Doctor, and give us your best attention.” 

A slow and heavy step, which had been heard 
upon the stairs and in the passage, paused 
Immediately outside the door. Then there wus a loud 
and authoratative tap. 

“Come in!" sald Holmes 

A man entered who could hardly havê been less 
than six feet six inches în height, with lhe chest and 
limbs of Hercules, His dress was rieh with a richness 
which would, in England, be looked upon as akin to 
bad taste. Heavy bands were slashed across the 
Sletves und fronts of his coal, while the deep blue 
وماك‎ which was thrown over his shoulders was lined 
will flame-colored silk. He carried a broad-brimmed 
fal in his hand, while he wore across the upper pact 
OF his face a black vizard mask. 
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“You had my note?” he asked, with a deep, harsh 


انال امات اريم ولكدة المادبة والكائفة:٠‏ عل تلقيت رشالئي؟ told‏ أ" voice and a strongly marked German accent.‏ 


yol that 1 would ca فلت إني سأتي فوراً.‎ 
He looked fr the other of us, as if 

لجال البظر بيندا نحن الاثنين ركأنه حائز في من يلم O‏ ماح د 
وا مولس ' تنل رپالجارنن» اعرف على تصديقي وزمیلستی e This is my‏ 

friend nt 5 - 0 1 

الذكثور واتسون الذي بساعدني من رقت إلى آخر في قضاباي. إلى 0 occasionally‏ 

Whom hive ihe li من لي شرف التحتث؟‎ 


“You may addr 
Bohemian noble 


00 م‎ 
discretion, whom 1 may er: 
most exireme importince, 

prefer to coinmunicate with you 3 

1 rose to go, but Holmes caught 
tind pushed me back into my chair. ٩ 

“I is Both, or none," said he. تملا"‎ 1 
before this gentleman anything which you 
lome." 

“Then 1 must begin," said he. “by binding 
both to absolute seerecy for two years; ut the end of 
that time the matter will be of مم‎ importance, At 
present iL is not too much ما‎ say that it îs of such 
weight that it may have an influence upon European 
history.” 

"| promise," said Holmes. 

"And." 


" الكونت فون کرام؛ نبيل منن نهلاء ريم آفهم أن صديقك 
رج شريف موضع فة لأر أمامه قضية بالقة الخطورة. وإلآه 
أفضل مخاطبتك على الفراد.' 


ا نه > 
واجلسلي مكاني. 3 
انان اول لمد. الاعف ل تفزلا له 


5 لل 


أردف الزائر" عذرأ عن هذا القت اع: قس تخدمي لا بريد 
الإفصاح عن هوية عميله لكما وأعرف أني لمث الشخص الذي 
عرفت به عن انقسي." 

أجاب مرلمز ” اعتقدت ذلك" 

' الوضع حرج جدأ ولا بد من توخي أقصى درجات الحيطة 
والحذر تنادأ لفضيحة تضع إحدى العائلات الأرروبية المالكة: 
عائلة أررمشتاين؛ وليّة العرش: على كفا عفريت 1 


تمثم مولمر:' اعتقدت هذا أيضاً. 

افلح مولمز عبنيه مجدداً ونظر إلى زبوئه العملاق وقد تقد 
ا 

هلا اطلشدي يا صاحب الجلالة على قضيئك حتى أثمكن 
0 

انتفض الرجل من على كرسي وخلع القناع عن وجيه ورماء 
أرضا. وصرع" ملحيح: كا العلك. ما الداعي الأخفاء هويتي؟ 


اثمتم مولمز مجدداً:" صحيت ما الداعي لثلك؟ إني أتحدث مع 
ويليام غوتس رايش سيجيسوند فون أورمشتاين. دوق كاسل فاش تاين 
الكبيرء ولى عرش برهيميا.' 


“You will excuse this mask,” continued 
strange visitor. “The august person who employs: 
wishes his agent lo be unknown to you, and 1 
confess al once that the title by which I have jî 
called myself is not exactly my own." 

“I was aware of il.” suid Holmes وال‎ 

“The circumstances are of great delicacy, und 
every precaution has to: ber taken to qvench whaf 
might grow to be an immense scandal and seriously 
compromise one of the reigning families of Europe. 
To speak plainly, ihe maller implicates the great 
House of Ornstein, hereditary kings of Bohemia." 

"] was also aware of that," murmured Holmes. 

Holmes slowly reopened his eyes, and looked 
impatiently at his gigantie client, 
your Majesty would condescend to stale your 
he remarked, "I should be better able to advise 


you." 
The man sprang from his chair and tore the musk 
fom his face and hurled it upon tlie ground, "You 


are eight," he cried, “I amı the King. Why should 1 
ittempt to conceal 7“ 

“Why, indeed?" murmured Holmes, “Your 
Majesty had not spoken before 1 was aware that I 
Was addressing Wilhelm Gottsreich Sigismond von 
Ormstein, Grand Duke of Cassel-Falstein, and 
hereditary King of Bohemia.” 
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” لكلك تتفهم وضعي: فأنا لست معتاداً غلى تنوية هذه الأموو 
بلفسي. لقد أتتيت متخقياً من براع كي استشيرك,” 


أجاب مولمز وقد أعاد (غماض عينيه:! إستشوني إذآ.' 

إليك الفضية باختصار: قبل خمس سبنوات» خلال زي 
مطولة لرارسو» الثقيت بإيرين ألير المقامرة الشهيرة التي معت 
علها بلا شك.' 

سالني مرلمز:' هلا بحثت ثي عنها في فهر سي من فطلك. پا 
ادکئور؟ 

كان بحئفظ لنفسه بأرشيف عن الشخصيات والأشياء. 


ابع مال" اثر موالية لبن خيئسي عام 1858 مقلية. 
ملرنة, لا سكالاء نجمة أوبرا وارسو الإمبراطورية. وبعدا متقاعدة 
من مسارح الأوبرا. من سكان لندل. أفهم من جلائك أك ارتبطت 
بهذه الشابة وراسلتها وتو الان انتعادة تلك الرسائل الفاضحة." 


i 


“Bul you ean understand hat 1 am not 
aceustomed ما‎ doing such business in my own 
perso. Yel the matter was so delicate that 1 have 
come incognito fiom Prague for the purpose Of 
consulting you.” 

Then, pray consult," said Holiries, shutting his 
eyes once more, 

The ıfets are briefly these: Some five years ago, 
during a lengthy vist to Warsaw, 1 made the 
nequaintance of the well-known adventuress Irene 
Adler, The name is no doubt familiar to you." 

“Kindly look her up in my index, Doctor," 
ımurmured Holmes, without opening his eyes. 


For many yeurs he had adopted a system of 
docketing all purugraphs conceming men and things. 

“Let me see," said Holmes. “Hum! Bom in New 
Jersey in Ihe yeur ISSR, Contrallo - hum! La Scala, 
hum! Prima donna Imperial Opera of Warsaw - Yes! 
Retired Irom operatic stage - ha! Living in London - 
quite so! Your Majesty, as L understand, became 
Entangled with this young person, wrote her some 
compromising letters, and ıs now desirious of getting 
Ihose leners back." 

“Precisely so. But how..." 

“Was there a seerel mariage?" 

*None,” 
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' هسل سن أوراق أو إفادات رسمية 59 

' إطلاقا.' 

لا أفيمك إذا. لو استعملت هذه الشابة الرسائل للابتراز أو 
الأغراض أخرى. كيف ستثبت صحتها؟" 


E 

e 

"من النتعمال ورقي الخاص: 

' مسروق.' : 

ET 

a 

' من صورتي.' 

“مشتراف" 

كلانا فى الصورىء! 

"يا إلهي! هذا بعلا الأمور؟ لفذا أخظات جلائتف.* 

لقد كنت,متهوراً.' 

' وضع نفدك في وضع حرج للغاية.' 

' لم أكن إلا ولي العرش في حينه. كنت شاباً ولا أبلغ الآن إلا 
الثلاثين من العمر.*. 
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No legal papers or certificates?” 
None." 


“Then I fail to follow your Majesty, If this young 
person should produce her letters for blackmailing or 
other purposes, how is she lo prove their 


“My private note-paper.” 
Stolen." 

“My own seul" 
“imitated.” 


“We were both in the photograph." 

“Oh; deur! ‘That is very bad! Your Majesty has 
indeed committed an indiseretion.” 

IWS mûd - insane." 

“You have compromised yourself seriously." 

"1 was only Crown Prince then. 1 was young, Iam 
but thirty now: 
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" لايدامن استعادة الصورة." 

"بق أن حاولنا وفشلنا.” 

" علبك أن تدفع لتتمكن من استعادتها منها.* 

لن نبيعها 

سرقتها 

جرت خمس محاولات باءت كلها بالقشل.' 

ضحك مرلمز:' إنها مشكلة بسيطة,* 

أجاب الملك لائماً" لكلهاً خطرة بالتسية 

" خطرة كثيراً. وماذا ستقطل بالصورة؟ 

ترید هلاكي؟' 

كيف 

* أنا على وشك الزواج؟" 

' علمث بهذا" 

سائزو ج كلوتيلد لوتمان فون ساكس ميدينفين. إيتة ملك 
إسكنديياها الثالية, ولا شك أك تمرف ميادئ عائلتها الصارمة.*. 

ولپزین أدلير؟! 


تهدد بإرسال الصورة إليهم. لها وجه أجمل امرأة في العالم 
.وعقل أعند الرجال.' 


is 


“It must be recovered.” 
*We have tried and failed." 


“Your Majesty must pay. It must be bought." 

“She will not sell." 

“Stolen, then," 

“Five ûtlempls have been made, There has been 
no resul." 

Holmes laughed, “I is quile a prey little 
problem,” saîd he, 

“But a very serious ûnê to me,” returned the King, 
reprodelfully. 

"Very, indeed. And what does she propose to do 
wilh the photograph?" 

“To ruin me.” 

“But how?" 

“Iam about to be married." 

“So 1 have heard." 

“To Clotilde Lothman von Saxe-Meningen, 
second daughter of the King of Scandinavia, You 
muy know the strict principles of her family." 

“And Irene Adler? 

“Threatens to send them the photograph. She has 
the fate of the mest beautiful of women, and the 
ımind of the most resolute of men." 
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' اوائ أنها لم ترسلها بعد 

"كل الشقة. 

r> 

لأنها هددت أن تفعل يوم إعلان الخطوية رسمياً يوم 
الإشتين القندم.' 

الجاب هرلمز:' أمامنا ثلاثة ليام إذً. سارسل لك برقية لأطلعك 
على التعلوراك.* 

أرجوك افعل. فأنا متوثر جداًء' 

' وماذا عن المال؟ 

" أعطيك حساباً من 

“ کتبا 

' حتى أني سأقدم إحدى مقاطعات مملكتي كي أحصسل على 
الصورة.! 

' والمصاريف الجارية؟ 

أخرج الملك من معطفه كيساً تيلآ من جلد الشمراة ووضعه 
على الطاولة فللا 

"فيه للاثة ألا بارند من الذهب وسبعمئة من الورق.* 

خرر هوثمز إيصالاً في دفتره وأعطاد له. ثم سا 

“هل لي يمتوان الآتسلة؟" 

“بروني لودج» جلاة سيريانتاين» غابة القتيس جون.* 
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You are sure that she has not sent it yet?” 


Tam sure." 
And why?" 


“Because she has said that she would serd it o 
ihe day when the betrothal was publîely peoelaimed, 
‘That will he nex Monday.” 

“Oh, then, We hive three days yet,” said Holmes: 
"| shall drop you بن‎ line to let you know how we 
Progress.” 

Pray do s0. 1 shull be all anxiety." 

*Then, as to money?" 

“You have carte blanc! 

“Absolutely?” 

«1 tell you that 1 would give one of ile provinces 
ofmy kingdom to have that photograph." 

“And for present expenses?” 

‘The Kin look u heavy chamois leather bag from 
under his cloak, and laid it ony the table. 

“There are three hundred pounds in gold, and 
seven hundred in moles." he said. 

Holmes scribbled a receipt upon a sheet ofhis 
notebook, and handed it lo hin. 

“And mademoîselle's address?" he asked, 

Briony Lodge, Serpentine Avenue, St, John's‏ قاد 
Wood"‏ 
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*عمت مساء با صاحب الجلالة“أثم ارف حالم ابتعدت 
العربة الملكية في الشارع:* عمت مساء يا واتسون. هلا حضرت 
غداً بعد الظهر بعد الثانئة؟ أود مناقشة الموضوع مع" 


.وصلت في مام الثللٌ إلى شار ع بيكر لکن هولمر لم يكن قد 
عاد بعد وقد أثارت هذه القضية اهتمامي كثيراً نظرا إلى طبيعتها. 
وكذلك إلى وضع زبرئه الحرج الاين أعطراها طايعاً خاصاً. أضف 
إلى طبيعة هذه القضية سيطرة رفيفي مور على الوضع وتحاليله 
الدفيقة الحاسمة التي جعلتئي أستمتع بدراسة طريقة عمله ومتايمة 
أساليبه السريعة البازعة التي بحل من خلالها أكثر الألفاز تعقيدً. 


قبل الرابعة يقليل» فح الباب ودخل مولمز الغرفة. وضع بديه 
في جيبه ومدد رجليه مام الموقد وراح يضحك لبضع دقائق: 

ملا هنكي" 

"امر مضحك حفا. أرآهن أك ثن تحزر ابداً كيف أمضيببت 
هذا التيار أو إلام قلدني الأمر.' 

" أعتقد أنك كنت تراقب عادات الآنسة إيرين أثير وزيما 
| منزلها أيضا.' 


“Then, good, night, Your Majesty. And good 
night, Watson," he udded, as the wheels of the Royal 
brougham rolled down the street. IF you will be 
good enough to call tomorrow afternoon, at three 
o'olock, 1 should like to chat this litile matter over 
with you." 

A three o'clock. precisely 1 was at Boker Street, 
bul Holmes lad not yet returned. 1 was already 
deeply imerested in his inquiry. The nature of ihe 
case and the exalted station of his client gave ita 
Characler of its own, Indeed, apart from the nature of 
he investigation which my Trend had on hand, there 
was something in bis masterly geusp of a situation, 
and his keen, incisive reasoning, which made it a 
pleasure lw me 1o study his syslem of work, und lo 
follow the quick, subtle methods by which he 
disentangled the most inextricable mysteries. 

Ii was close upon four belore the door opened atid 
he walked into ihe room. Putting his hands into his 
pockets, he stretched out his legs in front of the lîre, 
and laughed heartily for some minutes. 

“What is it?" 

“I'S quite too funny, Iam sure you could never 
ممعي‎ how Temployedl my moming, or what ١ ended 
By doing." 

"1 can't imagine, I suppose that you have been 
watching the habits, and perhaps the house, of Miss 
Irene Adler." 
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* بالضبط. وجدت بريونى لودج. إنها فيلا راتعة خلقها 
مشّدة قرب الطريق ومؤلفة من طبقتين- قفل محكم على البسابء 
غرفة جلؤس قسيحة في الجناح الأيمن قيها أثك جو ل ونوافة 
طوبئة تكند تلامس الأرض. درت حول الفيلا لأراها من كافة 
الزواياء لكني لم أجد ما يثير هتفاي :ر 

سات وماذا عن إيريق انيرا 

" لاد فتلت كل الرجال إنها أخبث إلسان متستر تحت قبعة 
على سطح الأرض, إنها تعيش حياة هادئة؛ تغتي في الحفلات 
الموسيقية؛ تخرج يوميا في الخامسة وتغود في:ئثمام السابعة نول 
العشاء. وقلما تخرج في أوقات أخرى إلا كي تغدي. يزورها رجل 
واحدء وبا له من رجل؟ داكن البشرة؛ بهي الطلة؛ أنيقيحضر مرة 
بومياً على الأقل وأحياناً مرتين. يدعى السيد عودفريه نورتون. من 
الواضح أنه بلعب دور بارزا في القضية بما أنه معام ما العلاقسة. 
ابينهما وما الغرض من زياراته المتكررة؟ هل هي زبونته صديقته». 
أو عشيفته؟ في هذه انحالة الأخيرة يفترض أنها سلَمته المصورة. 
يتوقف استمزازي في تحرياتي على هذه النقطة بالذات: القشى ا 
أكون أضجرئك بكل هده التفاصيل لكن يجب أن ترى المشاكل 
الصغيرة كي نيم الوضع جيذ 


“Quite sû: 1 found Briony Lodge. It is 
villa, with a garden at عط‎ back, but built out in 
right up to the oad, two stories, Chubby lock مز‎ 
door. Large sitting-room on the right side, 
Sumished, with long windows almost to the floor 
walked round it and examined it closely from every 

jew, but without noting anything els 


“And what of Irene Adler?” 1 asked. 

“Oh, she has fumed all the men's hénds. Ste 
the daintiest thing under a bonnet on this planet. 
lives quietly, sings at concerts, drives out at fi 
every day, and returns at seven sharp for dinnef 
Seldom goes out at other times, except when 
sings. Has only one male visitor, but a good deal 
him. He is dark, handsome, and dashing; never call 
Jess ihan once û day, and oflen twice, He is a Mr 
Godfrey Norton. This Godfrey Norton was evidently 
ûn İmportant factor in the matter, He was a lawyer. 
What was the relation between them, and what was 
ihe object of his repeated visits? Was she bis client, 
his fiend, or his mistress? If the former, she haf 
probably transferred the photograph to his keeping. 
On the issue of Ihis question depended whether Û 
should continue my work, 1 fear that f bore you with 
hese details, but 1 have to let you see my litle 
difficulties, if you are to understand the siluation.” 

“1 am following you closely," I answered. 

كدر 


إزبينما أنا أحال المسالة. وصلت عربة أجرة أنيقسة وتؤجل 
إمنها رجلا وميم مكث في المنزل حوالى قصبف سأعة وكتت المحه 
اعير نوافذ غرفة الجلوس يروح ويجيء ويتكلم يحمابسة ويش هر 
بيذية. المي فلآ شيء عنها. وعندما استقل العربة مجددآء لخزج 
إساعة ذهبية من جيب ونظر إلبها قلق ثم أمر السائق ' إتطلق 
باقصى سرعة.' 

' مضوا في طريفهم فجرت في امري؛ هل أتبعهم أم لا. وقد 
تسنى لي مشاهدنها لبرهة! إلها امرأة فاتسنة؛ لها وجه.قد يموت أي 
رجل فی سبيله. 

' التقلت عربتي بسرعة ثم يسبق لي أن سرت فيها من قبل 
استذث الأجرة واهرعث إلى ألكتيسة: وجدتها مقفرة لآ مين 
الشخصين: اللثين لحقت بهما ورجل دين. كوا متحطقيسن حول 
5 

' فجأة, اسنداروا ثلاثتهم نحوي وهرع غودفريه إلى بأسرع ما 


أمكن صازخاً“الحمد بل! جئث فى الوقت المئاسب! هيا! حيا!". 
"فلت مانا هدك 
افعال يا زجل. سيستغرق الأمر ثلاث دقائق لا غير وإلاًلا 
ايكون قانونيً." 


خُررت إلى المذبح وقبل أن أعي ما يحصل» وجدقنى أتمتم 
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was still balancing the matter in my mind when‏ زد 
hansom cab and a gentleman sprang out. He was a‏ بن 
remirkubly handsome man. He was in the house‏ 
about half an hour, and 1 could cateh glimpses:‏ 
him; in the windows of the sitting-room, pacing:‏ 
and down, talking exciledly and waving hîs arms.‏ 
her 1 could see nothing. As he stepped up to he‏ 
he shouted, ‘Drive like the devil." Away they went‏ 
and 1 was just wondering whether I should not dO‏ 
well to follow them | only taught û glimpse of her at‏ 
the moment, but she was a lovely woman, wilh &‏ 
face that a man might die for. My cabby drove fast. I‏ 
don't think ١ ever drove faster. I paid the man and‏ 
hurried into the church. There was not a soul‏ 
save the two whom 1 had followed, and a surpliced‏ 
clergyman. They were all three standing in a knot inl‏ 
front of the altar, Suddenly, to my surprise, the three‏ 
ıt the uli faced round lo me, and Ciodfrey NortOtt‏ 
towards me.‏ اناب came running as hard as he‏ 

“Thank God!’ he cried. “Youll do. Come! 
Come!’ 

‘What then? Faskeil. 

‘Come man, come, only thee minutes, or it won’ 
be legal." 

Î was half dragged up to the altar, and before I 
knew where ١ was, Û found myself mumbling 
responses Which were whispered in my car, and 
ملكتم‎ for things of which 1 knew nothing, and 
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بعض الأجوبة التي أُسرّت في أذتى وأتعهد بأشياء أجهلها وأ يد 
لق رفن أببريق أدثيروغودقريه تورقن." 

قاطعته:" إنه تطوار بارز مفاجئ. وبعد؟ 

' أصبحث مخططاتي يعدها على المحك. وبدا لي أن الزؤجين 
على أهة الرحيل؛ مما يستوجب اتخاذ تدايسير فورية وحالسمة. 
لكنهما افترفا عند الباب. وسمعتها تقول له“ سأتي إلى اللحديقة قي 
الخاسة كالمعتاد.' ومبا كل في طريقه بينما عدت فا لأجري 
اتزتهداتي:' 

اريت 

” أحتاج إلى تعاونك» دكترر.' 

" اني ها“ 

' أتمائع من خرق القالون؟ 

لا 

'ولا لمخاطرة في زجك في السجن؟' 

اليس في سبيل قضيّة محقة' 

"الشاي معقة جدأةة 

' أنا خادمك الأمين إذا." 

' كنت واشفا ألك موضع شلقة. يجب أن نتعب إلى بزيوني 
ار ی ابم لمكيل" 

وبعد ذلك 
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generally assisting in the secure tying up of Irene 
Adler, spinster, to Godfrey Norlon, bachelor.” 


This iS a very unexpected tum of affairs,” said با‎ 
and whal thon?" 

Well, 1 found my plans very seriously menaced. 
Il looked as if the, pair might take an immediate 
departure, and so necessitate very prompt and 
energetis mesures on niy part. At ihe لفك‎ door, 
however, they separated, ‘1 shall drive out in the Park ١ 
al five عن‎ usual,’ she said as she left him. I heard 
more. They drove away in different directions, and I 
went ofl to make my own arrıngements," 

“Which are?” 

“Doctor, 1 shall want your cooperation.” 

shall be delighted."‏ ل 

“You don't mind breaking the law?” 

“Not in the least" 

Nor running u مسد‎ of arrest?" 

“Not in û good cause,” 

“Oh, the cause is excellent! 

Then Iam your man.” 

I was sure that | might rely من‎ you. We must be 
ûl Biony Lodge at seven to meet her.” 

“And what then?” 
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“دع الآمرالي, لقد رتبت كل شيء. لكني أشدد على تة 
واحدة فقط. لا تتدخل مهما حصل. مفهوم؟” 

علي البفاء محابدا؟ 

لا تفعل شيئاً مهما حصل. سيتمْ إدخاني فسي النهاية قى 
المنزل ثم تتح نافذة غرفة الجلوس بعد 4 أو 5 دقائق. عليك أن 
تمكث على مقربة من النافذةد؟. 


Yolu must leave that 10 me. 1 have already 
is loygecur. There is only one point on 
mest not interfere, comê 


انعم 
' عليك مزافبتي لاني سأكو ظاهراً لك“ 
005 1 
* وحالما أرفع يدي عليك أن ترمي ما سانب منك رميه إلى لصن رق قاف Kaci whim‏ 
الداخل وضرب في مزازاة ذلك تعتيراً من افذلاع الخريق- the will, a‏ ها room watt give you‏ عرلا ملوة 
ıme time, raise the ery of lire. You 5‏ 
ذا 
ا ".انرا 
“اتوم “Thal îs excellent."‏ 
Ile disappeared into his bedroom, and returned in’ 5‏ 
واختقى فولسز في غرفة ثومه ثم كه ıı few minutes. The stage lost a fine actor, even‏ 
efence lost an acute reasoner, when he became a 0‏ 
specialist in crime. p0 2‏ 
بالجرائم. I Wis a quarer past six when we left Baker‏ 
Street. Iwas: already dusk, and the lamps were just‏ 
Sohn‏ کا being lighted. The house was just such as 1 had‏ 
غادڑدا شاع کر سيد piomired from Sherlock Holmes succinct‏ 


ون 0 


الصاح دات اهكان المنزل كما تصوّرتة لنستناداً نى 
وصفا يروك هرلمز, لكنه أقل اتعزالاً مما توقعته. 

الاحظ مولمز بينما كنآ تروح ونجيء آمام المتزل:' أترىء هذا 
الزواج يسهل الأمور تاعا ما لأن الصورة باتت سلاحاً ذا حتين. 
ريبقى السزال أين ستجد الصورة 


ادي 
' لا أتوقع أن تحملها معها.* 
"ابن آذآ 
"لد مصرفيها أر محامبها. لكن النساه متكتمات بطبيعتهن 
ريحبين كتم لسزارهن بأنفسهن. فلم تعطيها لشخص آخر؟ وتتكسر 
انها عازمة آي النتعمالها في غضون ليام: لذا ستبقيها في متتل 
يدها لايد أنها في منزلها.'. 

* لكن المنزل تعراض السرقة مرتين.' 

"راء لم بترا البحث عبهاا' 

' وكيف ستبحث انت عنها ۲ 


descriplion, but the locality appeared to be 
ı private than 1 expected. 


“You see,” remarked Holmes, as we paced to; 
fro in front of the house, “this marriage 
simplifies matters. The photgraph becomes a 
edged weapon now. Now the question is - Where 
we lo find the photograph?" 

“Where, indeed?" 

“IL İs most unlikely that she carries it about 
her.” 

“Where? 

“Her bunker or her lawyer, Women are natural 
sebretive, and they Hike ها‎ do their own seereli 
Why should she hand it over to anyone 
Remember that she had resolved to use it within! 
few days. I must be where she can lay her 
pon it. It must be in her own house." 

“But it has twiee been burgled.” 

“pshaw! They did not know how to look. 

“But how will you look?” 

“I will not look." 

“What then?" 

“1 will get her to show me.” 

*But she will refuse." 
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She will امم‎ be able to, But 1 hear the rum 


' لن تستطيع ذلك. أسمع صوت عتجلات. إنها عربت هاء تقد wlfecls, I is her carriage, Now cafîy ott my‏ 


ihe letter." أوامري بحذافيز ها“‎ 
As he spoke, the gleam of the sidelights < e elk, 

وتبا جز وناج وجيت العو ور جف اخ قد ound the curve ofthe avenue,‏ عقنت carriage‏ 

متمطف الجادة. ولا توققت, مسال عراف عنيف. فهر ع مرم ر fierce quarrel broke out Holmes‏ د pulled up‏ 


inlo the erowd to protect Ihe lady; but just 
fehehed her, he gave u ery und dropped ها‎ 
ground, wilh the blood running freely down his 
Irene Adler, us I will still call her, had hurried! 
Sept; bul she stood at ihe top With her superb 
outlined against the lights of the hall, looking: 
into the street. 

“1š ihe ممم‎ gentleman much hurt?" she asked: 


“He is dead," cried several voices. 

No, mo, there's life, in him," shouted 
But he'll be gone before you cun get himî 
hospital.” 

He's a beuve fellow," said a woman. * 
would have hud the lady's purse and waleh 
امامل‎ been for him. They were a gang, and a 
one, too. Alt, he's breathing now." 


إلى الحشد يحمي السبدةلكنه حالما وص يهان ضرع عالقا 
وارتمى أرضاً والدم يسبل من وجهه. كانت اپرین أابير: كما لا 
ازلت أسميهاء قد هرعت إلى السلم. وقفت في "إعلى بطلنها لبه ة 
.وسط أنوار الردهة. تراقب ما يحصل فى الشارع. 


روبادر آخر,إلى القول:" لاء لا زال فيه نض حياة. لكنه كد لا 
بنجو إذا ثقل إلى المستشف. 

قات مرا تة إن ربل بجاح ولاه نعانوا ايستولرة 
على حقيبة السيدة وساعتها. إنهم عصايةء عصابة عنيفة. أ يه 
يشئفس.' 

* لا یمکندا تركه في الشارع. هل ندخله سيّدتي؟* 

جما عرد فى كرف الجلوس. ثنة أزيكة مريحة ف اف 
مز يهنا ار سار 


He can't lie in the siret. May we bring him 
muon?” 

Surely, Bring him into the sitting-room. Th 
به‎ comfortable sofa, This way, plese!" 


ل 5 


رد هرمز برويّة وحذر في الكرفة #رتيسية بينما كنت أراقب. 
المجزيات من موقمي قرب الناقذة. قكنث أرى هولمر ممدداً على 
الأريكة. لست اعرف هل وخزه ضميره في تلك اللحظة تلدور الذي 
يلعبه؛ كل سا أعرقه أتي لم أشعر أبدا بهذا القدر من الحياء في 
حياتي كما شعرت به عندما رأيت هذه المخلوقة الجميلة التي كنت 
متواطناً ضدها أو الرقة »اللطافة التي كانت تنه بهما عنى راحة. 
الجريح. ومع ذلك ساكون غشاشا لو اننحبت الآن من الدور الذي 
أناطه بي مرلمتن» خاصة وأني لا أجرحها؛ بل أخول ومولمر دون 
ترکها تجرج أحدهم. 

انتؤى هولر. على الأريكة وراح بتحرك مكانه كمن يطلب 
الهواء. فسارعت خادمة إلى فتج الاقدة. ولتحال: رأيته برقع يده 
فرميت العبوة إلى الداخل صارخاً' حريق '. وما أن لفت هذه 
الكثمة حثى احتشد جيش من القضوئيين. تعالت كثل من الدخان في 
الغرفة وعبر النافذة إلى الخارج. فتسئنت خارج الحشد المرتبك 
ووقفت عنذ زاوية الطريق. وما هي إل عشر دقائق حتى انم 
عي 

قال:' قد أحستت فعلاً: ما قمت به ممتاز: كل شيء على ما 
يرام.* 
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Slowly and solemnly he was laid out in 
principal foom, while 1 still observed عط‎ pe 
from niy post by the window. The lamps had been 
مع‎ taf I could see Holmes as he lay upon ther 

I do not know whether he was seized 
compinietion at thot moment for ihe part he WaS 
playing, but 1 know that 1 never felt more heartily 
ashamed of myself in my life than when 1 saw th 
beautiful creature against whom I was conspiring. 
he gence und كسما الماع‎ with which she wuitedl 

ile injured man, And yet it would be the biackel 
ıreachery to Holmes to draw back now from the par 
which he had entrusted to me. After all, 1 thought, 
are not injuring her. We are but preventing her 
injuring another. 

Holmes had sat up upon the couch, and 1 saw hi 
motion like a man who is in want of aie, A mai 
rushed across und Ihrew open the window, A 
same instant | saw him raise his hand, and al ıt 
sfğnal, 1 tossed my rocket into the room with ه‎ cry أن‎ 
“fire.” The word was nio sooner oul of my molt 
مقرل‎ the whole erowd of spectators ran away. Thi 
clouds of smoke curled through Ihe room, and out, 
the open window. Slipping through thé shouting 
crowd, made my way to the comer of ihe sıreet, aid 
fî te minutes was rejoiced to find my friend's a 
in mine. 

You did very nicely, Doctor” he remarked 
“Nothing could have been better. It is all right" 
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“You have the photograph! 


3 
*1 know where it is.” a 1 
“And how did you find out” أعرف اين هي‎ 
وكيف عرفت ا‎ ' 
“She showed me, as I told you hat she would 
"هي [رتددتتي نابر قتا"‎ 
“Yam still in the dark" HA 


he, laughing, “The mawer wus‏ لامع 
simple. ١ was taken lo her sitting-room which‏ 
the very room which 1 suspected. The phot‏ 
was laid between Ihat and her bedroom, and |‏ 
determined to sce which. They laid me on a couch,‏ 
motioned for nir, they were compelled to open’‏ 
Window and you had your chane‏ 

“low did ıhat help you?” 

“Tt was all-important. When u woman thinks 
her house is on fire, her instinet is ut once to rush 
ihe thing طاطم‎ she values most. It is a per 
overpowering impulse, and I have more than 
tnken advantage of it. The photograph is in a 


لجاب اكا كانت اة رة تا بن تزف جنر با 
كما اعثقاث. ركانت الصوزة في مكان ما بين هذه الغرفة وغرفة 
نومها وقد صممت على اكتشاقه. وبعدما متدوني على الأريكة. 
تظاهرت بطئب الهواء فأضطروا إلى فتح التاقذة معطي أ يناك 
الفرصة المناسبة.' 

۶ كيف ساعدك هذ" 


"کان نورك خاسماً. خاقما ترف أي امرآة أن حرق اندلع في 
.منزلهاء تهرع بالغريزة لإنفاذ أثمن ما فديها. إنها غريزة جامحة 
استغليتها أكثر من مرّة. أما الصورة فمخيّأة خلف لوحة منزئقة فوق 
الجرس ثماماً. وصلث إلى هناك بلمحة بصر فاسترقت النظر وقد 
حبك نماك اتصوراة اونما سركت فة ابن عاتب أعدنها 
مكالها وهرعت إلى خارج الغرفة ولم أزها بعد لك. ف هعناث 
اواتلاانت مغلارا المتزل, ردنت" عند اباب هل آخذ اقصورة الأن 

00 


il as she half drew it out. When I cried out thal it. 
lû false alarm, she replaced it, rushed from the 
dnd | have not seen her since. | rose, and, making 
exelses, escaped from the house, 1 hesitated wt 
ıo allempt to secure the photograph at once: but! 
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لكن الحوذي دخل لحظتها وراح براقبني عن كشب؛ قفصت 
الانتظار . لأن كثرة التسرع تفس الأمر." 

:مادا الکن 

' إنتهى بحثنا نسبيا سأتصل بالملك غدا وبك إذا شنت ذلقد. 
سيتم إدخالنا إلى غرفة الجنوس الانتظار السيدة. لكنها قد لا تجدفنا 
ولا تجد الصورة عندما تآتي. ولعل تجلالته تيسن كثيرا نو استعادها 
ابلفسه." 


أمتى تتصل؟ ٠‏ 

' في الثامنة صباحاء أن تكون قد استيقظت بعد فتكون الساحة 
خالية أمامناء عنيدا الاستعداد الآن لأن هذا الزواج قد يعني تغبيوا 
اجذريا في نمط حياتها وعاداتها. سأتصل بالملك قورا.؟. 

كنا قد وصلنا إلى شار ع بيكر وتوقننا عند المدخل. راح هولمز 
ببحث في جبيه عن المقائيح عندما قال أحد المارةة 

حعث مساء سید شير لؤك أمولمز ٠,‏ 

قال لي مولمز وهو ينظر إلى اشارع المنور:' أعرف ها 
الصوت. من تراه يكون؟" 

مكثت النيئة فى شارع بيكر. ويينما كنا نتناول الفطور و القهوة. 
دغل ملك برهيميا الغرفة. 
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coachman had come in, and as he was watching mê 
nurrowly, it seemed safer to wait. A litlle over 
pfecipitance may ruin all. 

“And now? I usked. 

“Our quest is practically finished, ] shall call the 
King tomorrow, and with you, if you care lo come 
with us, We will be shown ino the sitting-room ما‎ 
wult for the lady, but il is probably that when she 
Comes she may lind neither ut nor Ihe photograph. I 
might be a satisfaction to His Majesty to regain it 
with his own hands." 

“And when will you ell?" 

“At eight in Ihe moming. She will not be up, so 
املا‎ we shall have a clear field. Besides, we must bê 
prompt, foe this murrioge may mean a complete 


change in her life and habits. ١ must wire to the King 


without delay.” 

We had reached Baker Street, and had stopped at 
ıhe door. He was searching his pockets for ihe key, 
when some one passing said 

“Good night, Mîster Sherlock Holmes.” 
ve heard that voice before,” said Holmes, 
saring down the dimly lil street, “Now, 1 wonder 
who the deuce that could have been.” 

1 slept at Baker Street that night, and we were 
enğnged upon our toast and coflee when the King of 
Bohemia rushed into the room. 


u 


اصرخ ممسكا شيرلوك مولز بكتقه ومتقرسا به هن حشنت 
لی 


لکن ثمة ليله ع1 
" ثمة امل." 

* هيا بنا إذا. أتحرق شوقا للذهاب. 

انزلنا من الغرفة. 

وبادر. مولمز إلى القول:' لقد تزوجت ارين أدلير ,؟' 
جتان 

لبن 

ria 

* بمحام إلكليزي يدعى نورتون." 

' ولكنها لن تتبه! 

* آمل أن اتحيه.' 

' لبن الام باه 


" الأمل في أن ذلك سيوقر على جلالتك عناء فش ال 
المستقيلية. فلو كانت تحب زوجها هذا يعني أنها لا تعب جلالتك. 
وإذا لم تكن تحب جلاانك. فما "بر لتتدخل في خطط جلانتك." 
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“You have really got it!" he cried, grasping 
Sherlock Holmes by either shoulder, and looking 
eugerly into his face. 

“Not yet" 

“But you have hopes? 

“lave hopes." 

“Then, come, Iam all impatience lo be gone.” 

We descended. 

“Irene Adler is married,” remarked Holmes. 

“Married! When? 

“Yesterday.” 

“But to whom?" 

“fo an English lawyer named Norton." 

“But she could not love him?" 

“amin hopes that she does." 

“And why in hopes?" 

“Because it would spare your Majesty all fear of 
fulurê annoyance, Ifthe lady loves her husband, she 
does not love Your Majesty. If she does not love, 


Your Majesty, there is no reason why she should 
inteflere with Your Majesty's plan.” 


تدر 


"صحيح: لكن... حستا؟ كم كنك أتمتى لو فزت بها أنا! لكات 
أصبحت أروع الملكات! 

كان ياب بريولي لودج مفتوحا وسيدة عجوز واقفة عند تیاب 
نظرت إلينانظلرة ساخرة ونحن نترجل من العربة. 

قالث:' سيد شيرلوك هولسل على ما أعتقة؟” 

أجاب صديقي بشي» من التعجب والمقاج اة نعم. اليد 
مولي" 

' لند أعلمتتي سيدتي أنك قد تخضر. غسائرت صنياحا مع 
زوجها قرابة الخاسسة والربع من محطة شيرع كروس باتجاء 
Î‏ 

امترع مرام وقد تملكه مزيج من للمقاجاة والاشسى:” ملالا 
أتعنين انها غادرت ابكثتر/؟” 

* إلى غير وجعة.' 

فسأل الملك بإلحاخ" والأؤراق؟ ضاع كل شيء,* 

منری.' 


اتجاوز الخادمة هزع إلى الغزفة يشِمد اقملك وأا فوجدتا 
الأثاث مبعثرا فى كل اتجاه. وسارع هولمز إلى الجرس وفتح مظقا 
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TÎ Îs ue. And yet.,.! Well! ا‎ wîsh she had 
of my own station! What a queen she would hat 
been mude!" 

The door of Briony Lodge was open, and 
elderly woliian stood upon the steps. She watched us 
wih û sardonic eye as we stepped from لل‎ 
brought. 

“Mr. Sherlock Holmes, 1 Believe? said she. 

“I alm Mr. Holmes." answered my companiot 
lookîng at her wîth a questioning and rather st 


gaze. 

“Indeed! My mistress told me that you 
likely to call. She left this morning with her husband, 
by the 5:15 train from Charing Cross, for th 
Continent: 

“What!” Sherlock Holnics staggered back, whit 
with chagrin and surprise. "Do you mean that she has 
le England?” 

“Never lo relum." 

“And the papers?” asked the Kîng hoarsely. “AÎÎ 
Elo" 

“We shall see. 

He pushed past the servant, and rushed into the 
dfiWing-oom, followed by the King and myself: 
The fumilure was scattered about in every directiont. 
Holmes rushed at the belkpull, tore back a small 


45ا 


.منزلقا صغيرا ثم أدخل يده وأخرج صورة ورسالة. 
افمؤرخة في منتصف الليلة الفانتة؛ وجاء فيها: 
١‏ عزيزي انيد شبيرقوك هولملء 
القد احسنت فعلا. أوقعتني في فخك. لم تساورني لي شكوك 
حتى ما بعد الدلاع الحربق, لكني لما أدركت كيف افتضح أمسري 
بدات أفكر. سبق أن حذرت متك قبل أشهر, فنو أراد الملك استخدام 
'عميل؛ سبختارك حتماء حتى آني أعطيت عنوانك. وقد عرفت من 
خلال تصرقاتك ما الذي تسعى وراءه. فأرسلت الحسوذي حون 
اليراقبك. 
نبعئك حتى النهابة لأتأكد أني فعلا محط اهتمام اليد شيرلوك 
مولمر الششهير. ثم ذهيث لمقابلة زوجى. 
أما الصورة فليسترح زبونك. إني أحب رجلا أفشل منه وهو 
يبادلني نفس الحب. فليفعل الملك ما يشاء من دون تدخل من اء 
في حفها. ساحٿفظ بها فقط دفاعا عن نفسي. وكسلاح يطمتتني 
ډوما في أي خطوات أخطوها مستقبلا. وأترك له صورة قد بيه 
الاجتفاط بها ١‏ وتفضل عزيزي اللميد شيراوك هولع بقبول فائق 
الأعترم. 
مع أصدق التحيات 
وين نورتل» لیر سابقا * 
146 


Sliding shutter, and, plunging in his hand, pulled ot 
ıl photograph and a letter. It was dated at midnight 
عط‎ preceding ight, and ran in this way: 


“MY DEAR MR, SHERLOCK HOLMES. 
You really did it very well. You took me 
completely. Until afler Ihe alarm of fire, I had not 
suspicion. Bul then, when | found how ١ 
beırayêd myself, 1 begarî lo think, 1 had been wî 
Against you months ago. I had been told thal if 
King einployed an agent, il would certainly be 
Ad your address had been given me. Yet, wilh: 
thls, you made me reveal what you wanted ما‎ 
1 sent Jolin, the couchman, to waleh you. I foll 
You to your door, and so made sure that I was reall] 
arı object of interest to the celebrated Mr. Si 
Holmes, Then I went 1o see my husband. As للم‎ 
photograph, your client may rest in peace, | love a1 
nî loved by د‎ better man than he. The King may: 
What he will without hindrance from one whom | 
has eruelly wronged. 1 keep it only to safi 
myself; and to preserve a weapon which will اله‎ 
secure me from any steps Which he might lake in 
flute, 1 leave a photograph which he might care 
Possess; andl 1 remain, dear Mir. Sherlock Holmes, 


Very truly yor 
IRENE NORTON, nee ADLER 
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بعد أن فرغنا من قزاءة الرسالة. صر ملك بوميبي:' يا لها 
من امرأة! يا نها من امرأة! لكانت أصبحت أروع الملكات!* 

أجابه مولمز:' آسف لأني لم أستطع إنهاء القضية كما كنت 
اتتمنى جلالتك. ` 

' على العكس؛ عزبزي. أبليت بلاء حستا. أنا واثق أنها لسن 
تخل بوعدها. والصورة الآن في أمان كما لو أننا رميناهما في 
الدارء” 

١‏ بسرني اماع هناك" 

“ ادين لك بالكثير. فل لئ أرجوك كيف أكافتك؟ هذا الخاتم...' 

وسحب من إصبعه خاتما على شكل ثعبان من الزمرد وأعطاء 
الهولملء 

فال مربسر" إن جلالتك تملظ شين ال من لفقم 

امهرب 

* هذه الصبورة!" 

'فنظر الملك منفاجاء' صورة /برين! طبعاء خذها إن شلت.". 

1 

هكذا هدت فضيحة كرى مملكة برهيميا وهكذا هزمت حنكة. 
امرأة خطط السيد شيرنوك هولمز المحكمة. وهو كلما تكلم عن 
ارين أدلير وأشار إلى صورتهاء أسماها ' المرأة '.. 

las 


What a woman - 
King of Bohemia. 
admirable queen?” 

"[ am sorry that 1 have not been able to bri 
Your Majesty's business t0 a more 
conclusion." 

“On the contrary, my dear sir, Nothing could 
more successful, 1 know that her Word is inviolalê. 
The photograph is now عد‎ safe عد‎ ifit were in the 
fire," 


"Iam glad ما‎ hear your Majesty say so." 

"1 um immensely jadebled ما‎ you. Pray tell me in 
Wht way I can reward you. This ring..." 

He slipped an emerald snake ring from his finger 
ûd held it out upon the palm of his hand. 

“Your Majenty has something which 1 should 
valuê even more highly," said Holmes. 

“You have but مذ‎ name it." 

“This photograph!" 

The Kiny stared at him in amazement. 

“Irene's photograph!" he cried. “Certainly, if you 
wish it.” 

™ thank your Majesty." 

And that was how a great seandal threatened ما‎ 
Affect the kingdom of Bohemia, and how the best 
مسار‎ of Mr. Sherlock Holmes were beaten by a 
Woman's wit. And when he speaks of Irene Adler, or 
When he refers to her photograph, it is ahways under 
the honorable title of he woman. 
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مسالة هوية 


جات وصديقي شيرئوك مولمز أملم الموقد في مقر إقامته في 
شارع بيكر. حدثنى قال صديقي العزيق» إن الحياة أغرب مما 
يتصبوره العفل, لو كان لدا أن نطير خارج هذ النافذة يدأ بيد ولهيم 
فوق هذه المديئة العظيمة ونزيل السقوف ولسترق النظر إلى ما 
يهل في الأسفل والصدف الغريبة والمخططات والآهداف المتشابكة 
oht si sa dIO .raoy tsal eugaH ohT ni (ros oht fo g‏ 
00م 


هيت لطت 'مقتدماً بم فتقارايو: رو 
الحدرده ومع ذلك النتائج ليست رائعة ولا فنية.” 


الشاز فولمثر:' يجب الثاني وحشن الا 


مفعول واقمى. وهو ما تفتقر إليه تقارير ملاظ 9 
بنوع خاص على تقاهات 
هي لبت المسألة بالسبة ر 


شي أكثا لغزانة سنا 5 


“My dear fellow,” 
sul on either side of the firt 
Street, “ite is i 
Ihe mind of min 
that window hand iı 
gently remove Ih 
things which are gı 
ihe plunnings, the عدم‎ 
chains of events, working 
would lead to the most outre resul 


confessed, neither lscinating nor artistic." 
“A certain selection and discretion must be 
in, producing û reulistic efliect," remarked Iolmes. 
“This is wanting in the police report, where more 
fess is laid perhaps upon the platitudes of the 
Magistrate ihan upon the details, which to an 
ûbéerver contain the vital essence of the whole 
.فلاس‎ Depend upon it, there is nothing so unnatural 

sihe commonplace." 
I مانس‎ and shook my head; "] can quite 
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قبصفتك مستشاراً مساعدأ غير رسمي لكل من حټرته مسأقة ما في 
القارات الثلاث: تطلع على كل ما اهو غريب ومستهجن. لكن قي 
هذه العالة “ - تناوات جريدة الصباح عن الأرض -" تجار 
اختبارأ عملبً.. #يك أول عنوان بط العني * قسوة زوج بق 
ؤوجته". كتب نصق عمود عن الموضوع لكي أعرف من دون أن 
اأقرأه أنه خبر معتاد. ستكون هناك ظيمآ امرأة ُقرى والإنفان 
واللكمة والكدمة والشقيقة المتعاطفة. ‏ حتئ أكثز المؤلقين فظاظة لن 
وا لي اختراع ما هر اكثز فظاعة من لهذا" 


تتارل هولمز الجريدة وألقى علبها نظرة معلقاً:” صحيح؛ لكسن 
ند غير مناسب. إنها حالة انفضال درنداس التي صادف أن, 
وليت توضيح بعض النقاط الصغيرة المتعلقة بها. كان السزوج 
رجلا مستقيماً ولم تكن هناك امرأة أخرى وكل ما لشتكت مه 
الروجة هو أنه اعتاد إنهاء كل وجبة طعام باقتلاع سنه المزقّفه 
ورشق زوجته بالمحتوى. وأنت توافقني الرأي أنه تصرف لا 
يخطر في بال الراوي العادي.'. 

الشف :"كدت سي ي لم لرك منة لنابيع: هذه هدية سكير 
من ملك يوهيميا لشكري على مساعده في قضية ليرين أدثير .' 


اسألته نفا رأيت شيئاً بلمع فى إصبعه:' والخاتم؟ ' 


understand your thinking so,” I said. “Of course, in 
your position of unofficial adviser and helper 10 
evetybody who is absolutely puzzled, throughout 
threê continents, you are brought in contact with all 
It is strange and bizarre. But here” - ١ picked up 
ihe morning paper from the ground ~ “Jet us put it t0 
ıı practical test. Here îs the first heading upon which 
come, ‘A husband's cruelly to his wife.’ There is half 
û Column of print, but 1 know without reading it that 
ît 18 all perfectly familiar to me. There is, of course, 
ihe other woman, the drink, ihe push, the blow, the 
bruise, the sympaihelic sister. The erudest of writers 
could invent nothing more crude." 

“Indeed, your example is an unfortunate one fof 
your argument. This is the Dundas separation case, 
and, as it hoppens, ١ was engaged in clearing up 
some stall points in coaneetion with it. The husband 
was a sirıigbt ınan, there was no other woman, and 
the conduct complained of was that he had drifted 
ito ıhe habit of winding up every meal by taking out 
his false teeih and hurling them at bis wife, which 
you will allow is not an action likely to occur to the 
imagination of the average story-teller." 

He added, “1 forgot that ١ had not seen you fot 
some weeks, H is a litle souvenir from the King of 
Bolfeniia in retum for my assistance in the case of 
ihe Irene Adler papers.” 

“Aad the ring?” | asked, glancing al » remarkable 
ملالا‎ thing which sparkled upon his finger. 
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“هذا من الأسرة المالكة في هوئند/: مع أنه لا يمكتني فن ر 
الك بالمسالة التي ساعدتها قبها لشدة دقتها. لكنك سبق أن رافقت 
مشكلة أو مشكلتين من مشاكلي الصغير 

افسألته باهتمامة' والآن؟" 

' عشر مسائل أو أكثر؛ لكن أيا مدها لا.بهمتي كيرا ها 
مهما لكل غبر مثيرة. وقد خلصت إلى أن أقلّ الأمور أهمية هي 
الأكثر عرضة للبحث والتدقيق وتحليل الأسباب والنتاتج التي تعطي 
التحفبق رونقه. ولا بهملي في أي من هذء الحالات. لکن يحتمل أن 
اتتغير الأمور بعد دقائق. إذ زى إحدئ زبائني إا لم أكن مغملنا.". 


لهض من مكانه ورايت لما نلرت من خلف كه امرأة واققة 
على الرصيف المقابل وقد القت عنقها بغرؤة شلقلة واعتمرت على 
رأسها قبعة عريضة. نظرت والتوتر والترذد باديان علي ها إلى 
|نالاننا. وفجاة: عبرت الشارع بسر تة وسمكلا يعافا الجرس 


بترع, 

عل مير رليك د اراس تن فلن 
الراضيّف يشي نائما إلَ"نشكلة عاطفية. ها ق قت شخصياً فب دد 
E‏ 
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“IK was fom the reigning family of Holland, 
though ihe matter in which 1 served them was of 
suoh delicacy hat ١ cannot confide it even ما‎ you, 
who have been good enough to chronicle one or two 
of îny little problems." 

“AR bave you any on hand jiist now?" [asked 
wilh interest. 

“Some len or twelve, but none which presents any 
feature of interest, They are important, you 
understand, without being interesting, Indeed, | have 
found thal it is usually in unimportant matters that 
there isu field for observation, and for tle quick 
unalysis of cause and efTeet which gives the charm to 
im Jivestigatlon. In these cases, there is nothing 
Which presents any features of interest. It is possible, 
Mowever, that I may have something beter before 
very many minutes are over, for this is one of my 
clients, or I am much mistaken. 

He had ممم‎ from his chair, Looking over his 
shoulder 1 saw that on the pavemeot opposite there 
slood a large woman with a heavy fur round her 
neck, and a large hat. She peeped up in a hervous, 
hesitating fashioe at our windows. Suddenly, she 
Murried across Ihe road, and we heard the sharp clang 
ofihe bell. 

® hove seen these symptoms before; said 
Hölmes, “Otcillation upon the pavement always 
mets an affalre dh coeur. Here she comes in person 
{O receive our doubts” 
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وبيثما هو بتكلم؛ سمع الباب يقرع ثم دخل الفتى ليعلن قدوم 
الأئسة ماري ساتراند. رحب بها شيرلوك هولمز بلباقته المعتادة ثم 
أغلق الباب وقادها إلى مقعدها. 

قال:“ ألا تهئندين أن قصر نظرك يجعل استعمالك الآنة الكاتبة. 
اصعبا أكثر؟" 

أجابته:' نعم؛ في البداية, لكني حفظت الآن موقع كل حرف 
عن ظهر فلب" لكن حالما تنبهت إلى مغزى كلامهاء نظرت بمزيج 
امن الخوف والمقاجاة.* لا شك فك سمعت .عني سيد رلم وإلا. 
فكيف لك أن تعرف كل هذه المعلومات عني؟ 


أجاب مرلمز ضاخكا:" لا بآن؛ فمهمتي هي أن اعرف كل 
شيء. وإلالم أثيث لاستشارئي؟ 


إليكأسيدي لان اليذه إزيج حتشاتني غنسلده وقد 
وجدت زوجها بسهولة بعدما اعتبرته الشرطة والجميع في عداد 
الموشى. سيد هواسر. آمل أن نفعل نفس الشيء ئي. أنا لست ثرية 
أكن يحق لي بعئة بأوند في السنة إضافة إلى القليل الذي أجنيه 
بالآلة الكاتبة. وأنا مستعدة للتخلي عنها جميعا لأعرف ماذا حل 
بالسيد موسمير اتجيل." 
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As he spoke there was a tap af the door, and the 
boy entered ما‎ announce Miss Mary Sutherland 
Sherlock Holmes welcomed her with the 
courtesy for which he was remarkable, closed 
door, and bowed her into an armchair. 

"Do you not find," he said, “that wilh your sl 
sight it is a little trying ها‎ do so much typewriting?™ 


"1 did 4t first" she answered, “but now I 
where the letters ure without looking.” Then, 
suddenly reulizing the full purport of his words, she 
looked up with fear and astonishnent. "ناملا"‎ 
heard about me, Mr. Holmes,” she cried, “else how 
could you know all that?" 


“Never mind," suid Holmes, luughing, “it is my 
business to know things; If not, why should 
come to consult me?" 


“I came lo you, sir, because 1 heard of you from 
Mrs. Etherıge, whose husband you found sû تركف‎ 
when the police andl everyone had given him up 
dend. Oh, Mr. Holmes, | wish you would do as much ٠ 
for me. I'm not rich, but still [ have a hundred a year 
in my own right, besides the little that | make by the 
machine, and 1 would give itall to know what 
become of Mr. Hosmer Angel." 
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شبك شيرلوك مولسز أصابعه ونظر إلى الأعلى مس توضحاً: 
"لم استعجلت استشارتي؟' 

' صبجيح؛ غادرت المنزل بعدما أغاظني ناهل السبد ويندبييك 
- أي والدي - في التعاطي مغ المسألة. فهو رقض النجوء إلى 
الشرطة أو إليك. ففي هذء الحاثة ويما أنه أصرٌ على عدم حصول 
أي ضر من جلوني. فلركت كل شيء ولتت إليك فوراً.'. 


سال هرامز مسترضجاً:" والدك؟ زوج والدئك على الأزجح 
انظراً إلى أختلاف اشير 

' صحيح: إله .زوج والدتي. مع أن ذلك غریب يما أنه يكبرني 
یخس سلوات وشيرين فقيل" 

' أما زالت والدئك على قبد الحياء؟" 

' لعم. لا زالت حي رزق, لم أكن راضية على زواجهاء سيد 
اهولمز: بعد وت قصير على وفاة والشديء خاصسة مسن رجل 
يصفرها بنحو خمس عشرة سل" 

توقعت أن ينقد صير هولمز من جرآء هذء التفاصيل تمملة 
اللثانوية: لكنمه: على" الفكين. البق اهماما كير بما تقوله. 
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“Why did you come away to consult me in such: 
Murry?" asked Sherlock Holmes, with his اتوم‎ 
gether, and his eyes to the ceiling. 

"Yes, I dîd لآم اناه امد‎ the house,” she saîd, 1 
ال‎ made me angry lo sce the easy way in which 
Windibank - that ,قا‎ my father - took it all. Hi 
Would not go to the police, and he would not امع‎ 
You, and so, ûs he would do nothing, and kept 
iyi hilt Ihere was no harm done, ft made ine 
and I just left every thing and came right away! 
you," 

“Your father?" said Holmes. “Your stepfit 
sûrely, since the name is different?" 


“Yes, my slepfuther, 1 call him futher, though: 
sounds funny, too, for he is only five years and 
months older "احرص سمح‎ 

“And your mother is alive?” 


“Oh, yes, mother is alive and well. 1 wasn't! 
pleased, Mr. Holmes, when she married again 
soon fler father's death, and a man who was nearly 
filleen years younger than herself.” 

I hud expected o see Sherlock Holmes iunpul 
ıinder this rumbling and inconsequential narratî 
but, ûn the contrary, he had listened with the greate: 
concentration of attention. 
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ترجه إليها ارح" أعرقك على صديقي الدكتور واتسون الذي 
يفكنك التكلم أمامه بعرية مطلقسة كما أسامي. هلآ تفلت 
وأطلمتنا على علاقتك بالسيد موسميز أنجيل؟” 

' إلتقيته لأول مرة في حفلة مصلحي أثاييب قغاز الراقصة, 
كثلوا يزسلون دائماً بطاقات لوالدي قبل وفاتهنويعدها لأمي. لکن 
السيد يدينك عارض ذهابتا. لطالما عارض ذهابنا إلى آي مكان.. 
إل أي صممت على الذهاب هذه المرة + قبأي حق يمنعئي من 
ذلك؟ وهناك التقيت السيد هوسمير انجيل.' 

' فيمت! التقيئه إا في حفلة مصلحي أنابيب الغاز الراقصة.'. 

' لمم سيدي: التقينه لك الثيلة وحضر في انيوم الثاني ليطمان 
إن عدت إلى المنزل بسلام. التقيته مرتين أخربين في نزهة. لكن 
رالدي عاد بعد ذلك من الخارج فلم يعد باستطاعة السيد هوس مير 
انيل القدوم إلى متزئنا.*. 

0 

' كما فلت لك. لم بكن الأمر بروق أوالدي. ثم يكن يحب قدوم 
الزوار وهر من القثين إن المرأة يجب أن تمعد ضمن حلقتها 
العقلية العنيقة. لما اء فكنتا أعتثر أن كل امرآة بحاجة إلى حلقة. 
خاصة بها لنطاق متها إلى انماما وكلت "لا زات فحت عنما“ 
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Holmes said, “This is my friend, Dr. Watson, 
before whom you can speak as freely as before 
المج‎ Kîndly tell us now ull about your connection 
wilh Mr Hosmer Angel.” 


met him first tthe gayfiters’ ball.” she said.‏ لك 
“They used to send father tickets when he was alive,‏ 
and ihen afterwards they remembered us, and sent‏ 
hem to mother. Mr, Windibank did not wish us to‏ 
go, He never did wish us to go anywhere. But Lis‏ 
lime 1 wis set on going, and 1 would go, for what‏ 
right had he to prevent? And it was there ] met Mr.‏ 
Hosmer Angel."‏ 

“I sew, Then al the guasfittecs’ ball you met, as 
understand, a gentleman called Mr. Hosmer Angel.” 

"Yes, sir, 1 met him that night, and he called next 
day lo ask if we had got home all safe, and after thal 
we met him — that is ما‎ say, Mr. Holmes, | met تت‎ 
lwice for wulks, but afler that futher came back again 
from abroad, and Mr. Hosmer Angel could not come 
to the house anymore." 

“Nor 

“Well, you know, father didn't like anything of 
Ihe sar. He wouldn't have any visitors and he used 
1o say lat a woman should be happy in her own 
fimily cirele, But then, as [ used to xay ما‎ mother, 3 
Woman wants her own circle to begin with, لبس‎ | had 
ot zot mine yet. 


6 


' رماذا عن السيد موسمير أنجين؟ هل حاول رؤيتك مجداًةة 

" كان والدي يهم بالرحيل إلى فرنا بع د أسبوع. قكتدب 
موسمير يقول إنه من الأفضل الانتظار حتى يذهب كي تلتقي 
مجدداً. فاعتدنا أن نتراسل بومياً باننظار ذللك/ 

' فل كنت مخطوبة السيد انجيل في حينه!ة. 

* لعم» سيد هولمتر؛ بعد أول ثزهة معا. النبيد دجيل أميبن 
العسلدزق في مكتب في شار ج بيدتهال وء 

"كيد 2 * 

هذا منوا ما في الأمرء ينيد مولن : شت خوي.* 

"ارلا أبن بعلن 

أ كان ينام في مقر عمله. 

ألا ثمرفين علوائه شاا 

"لاه كل ما أعرفه أله فی شار ع يادي 

' إلى أبن كنت تبعثين برسائلك إت 

" إلى مكتب البريد في شار ع /بنيشل حيث ودع إلى أن ياي 
وبشلمها. إفترحث عليه طباعئها على الآنة الكاتبة كما كان يقل 
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“But how about Mir. Hosmer Angel? Did he make 
no attempt ما‎ see you?" 

“Well, father was going off to France in a week, 
ind Hosmer wrote and said it would be saferand 
better nol to sce each other until he had gone. We 
could write in the meantime, and he used to wrile 
very day.” 

"Were you engaged to the gentleman al this 
ime?" 

*Oh yes, Mr. Holmes. We were engaged after the 
first walk that we look, Hosmer - Mr. Angel - was a 
cashier in an office in Leadenhall Street ...and..." 

“What oflice?™' 


“That's Ihe wort of it, Mr, Holmes, ١ don't 
know, 

“Where did he live then?” 

“He slept on the premises.” 


“And you don't know his addtess?” 
“No = except that it was Leadenhall Street." 


"Where did you address your letters, then? 


the Leadenhall Street Post Office, to be left‏ ملك 
for. | offered to typewrite them, like he did‏ عالت اللا 
his, but he wouldn'1 have that, for he said hat when I‏ 
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هو لكنه رقطن زاعمً أني إذا كتبتها بخط يدي يشعر أنها تيء اما 
بالألة الكائبة فيشعر دائما أن الآنة عقف بيتف !. إن دل هذا على 
نيء؛ سيد هولمنر» فعلى مدۍ ولعه بي وعلى الدقائق التي لطالما. 
حرص عليها.' 

أجاب هرمز :' إنها شاعربة حقا. لطالما اعت برت أن دقائق 
الأمور هي الأخم على الإطلاق. أتذكرين تفاضيل أخرى عن سيد 
هوسميز الجيك؟" 

أذكر انه رجل خجول جداًء سيد مولمر. حتى صوته كان 
رقيقاً- كان متأئقاً دانم نظيف' الينام" 

" ماذا حصل لما عاد زوج والدنك شبد ويندبيتا إلى فرنسا؟” 


' أتى السيد نجل إلى منزلنا مجدداً وعرض علي الزواج قبل 
عودته. بذا مثوئراً وخائفاً جداً وطلب مني أن أعده» باسم الكتاب 
المقدس؛ بأن ال وفيّة له مهما حصل. إعثبرث ذلك دليل شتف 
أما والدئي؛ فكانت تسائده منذ البده حتى أنها أولعت به أكثر منسي. 
سألت عن وائدي فنصحاني بعدم الاكثراث له وإطلاعه على الأمر 
لقان 


حدد موعد الزفاف الجمعة إا 
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wrote them, they seemed ها‎ come from me, but 
Ihey were typewritten, he always felt that 
machine had come between us, That will just 
you how fond he was of me, Mr. Holmes, andi 
مالا‎ things that he would think of." 


“IL was most suggestive,” 
long been an axiom O mine thal the Hale hing 
infinitely ihe most important Can you fel 
any other litle things about Mr. Hosmer Angel? 


“He was a very shy man, Mr. Holmes. Even 
voice was genlle. He was always well-dressed, 
neat." 

“Well, and what happened when Mr. Windi 
your steplılher, relumed lo France?" 

“Mr. Hosmer Angel came to the house again 
propsed that we should marry before futher 
nek, He was in نامعل‎ eamesl, and made 
swear, wilh my hands on the Testament. 
whatever happened 1 would ahvays be tne to hi 
Mother suid it was a sign of his passion, Mother: 
all in his favor from the first, and was even fo 
hiin than I was, 1 began io ask about father; but 
uid never 1o mind about father, but just to tell | 
aerwards." 

“Your wedding was arranged, then, for 
Friday" 


16s 


“Yes, sir, but very qilietly. Hosmer came for u j 
û hansom, but as there werê lwo of us, he put us! 
inlo it, and sıepped himself into a four-whe 
which happened to be the only other cab in the 
We got to the church first, and when the 
wheeler drove up we waited for him ما‎ step oul, 
he never did, and when the cabman got down fr 
the box and looked, there was no one there! 
cabman suid he could not imagine what had bı 
of him, for he had seen him get in with his own 
That Was last Friday, Mr. Holmes, und 1 bave: 
seen or heard anything since then to throw any li 
upon what became of him." 

“I seems tû me ihal you hive been 
shamefiully treated." said Holmes. 

“Oh no, sir! He was too good and kind to 
mê so. Why, all the rmoming be was sıying اما‎ 
امزال‎ whatever happened, 1 was to be Irie. It 
sirange talk for a wedding morning, but what 
happened since ives د‎ meaning to it.“ 


" تعم؛ سبديء لكن بهدوء. حضر السيد موسمير إليتا على مقن 
هنسوميّة إستفليتها ووالدتي بينما صعد هو على متن عرية رباعيّة 
العجلات كانت الوحيدة الموجودة في الشارع. وصلنا قبله إلى مكان 
الزفاف ولما وصلت عربته؛ انتظرناء كي يترجل لکنه لم يفعل أيداً. 
فتَرَجِل" الحوذي ونظر إلى الداخل إلا أنه لم يعثرا عن أخد! امسر 
الحوتي على أن هذا آمر لا يصدق الأنه رآء بعينيه بدخل العزية. 
حصل ذلك نهار الجمعة الماضيّ: سيد هولمق» ولم أسمع أو أر 
شیئ يدل على ماحل يهي' 


قال هولمز:” أسيئت معاملتك على ما يبدو.' 

"لا سيدي! اله رجل شهم ولطيف جداً کي يفعل هذا نسي. 
خامتة وأنه أمضى الصباح بأكمله يطلب مني أن أكون زوفي ة اله 
مهما حصل. .بدا لي خطاباً مستغرياً صباح يوم الزفاف لکن مغزاء. 
اتضح لي بعد ما حضل." 


“Most certainly it does, Your سن‎ opiniotî 
len, that some inforescen catasirophe hits oct 
to him? 

“Yes, sir. 1 believe that he foresaw some di 
ûr else he would not have talked so. And I think 
what he foresaw happened." 


هذا واضح: تتقدين إذأ لن كارثة ما قت يذ 


انيدي اختقد أنه أن يتر محدق وإلآقما حدشن كما 
قعل وأعتقد أن ما كان يحشاه تحقق فع 
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“But you have no notion as to what it could 


been?" لديك أدنى فكرة عماقد يكون؟"‎ ' 
0 9 ton, How did her 2 

ne more question, How did your mother tal 5 
the matter?" سوال أخير : كيف تلفت والدتك البا؟:‎ * 


She was angry, aid sald 1 Was never to speak 
the matter agin.” 
“And your futher? Did you tell him?” 


' إغتاظت كثيراً وطلبت مني ,عدم إثارة الموضوع مجدداً,' 

' ووالنك؟ هل أخيرته؟ 

' نم وهو يداطزني'قرآي ناتنا ما :نل به وان تو مير 
اسيظهر مجددا. ر أنه اقترض مالي أو تزواج بي وحصسل على 
مائي» لكان هذا سبباً وجبهاً لكنه مكتف ماديا وان يطمع یوما يقن 
القودي. ماذا خصل يا ترى؟' ولم لم يكتب شارحاً ؟ اكاد لجن 1 
الا يغمض لي جفن طوال النيل.' ثم أخزجت منديلا من موفتها 
بوأجهثت بالبكاء. 


Yes, and he seemed to think, wilh me, tl 
something had happened, and that I should hear: 
Hosmer again. Now, ifhe had borrowed my 
or if he had married me and got my money settled 
bim, Ihere might be some reason; but Hosmer 
very independent about money, and never 
look at a shilling of mine. And yet what could! 
huppened? And why could he not write? Oh, il dei 
me halfmad 1o think of ît! And I can't sleep a wi 
ام‎ night." She pulled a little Kandkerchief out of! 
imûff, aid began to sob heavily into it. 

®1 shall glance into the case for "نامر‎ 
Holmes, rising. “Try to let Mr. Hosmer Angel vani 
[rom your memory, as he has done from your life." 


نيض مولمز قلا سأيحث قضيتف- حاوثي أن ُخرجي افسيد 
موسمير /نجى من ذاكرتك كما خرج هو من حياتك.' 


“Then you عامط امهل‎ II see him again? أتعني أني لن أراه مجددً؟*‎ ” 
fear not” شی الك"‎ 
Then whit has happened to him?” 2 
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“You will leave that question in my hands, 
should like يمه‎ aceurate deseription of him, andi 
lowers of his 5 
“I adver 
Chronicle," 
four letters from hi 
“Thank, 


' دعيني أفكر قي الأمر. أحتاج إلى وصف دقيق له وى آي 
رسائل يمكنك التخلى عنها.' 

"لق ركنت إغلانً في عدد نها لنت 
كرونيكل. إليك دسخة ويك أربعاً من رساتله.' 
أشكراً. وعنوائك؟" 
31١‏ ساحة ليون مرو ٠‏ 


ايان 


“31 Lyon 


' لاالعرفين عنوان السيد أنجيل كما فسهمت. ومقر عمل 0 
understand,‏ 
ل business?"‏ 
“He travels for W: O 2 :‏ 
اریسشهاوس ومربلك» اهم ستوردي الكلازيت في شار ع claret importers of Fenchur‏ 


“Thank you. You have 
clearly. You will leave the 
remember the advice which 1 have gi 
whole incident be a sealed book, and do! 
to affect your life." 

“You are very Kind. Mr. Holmes, but 1e 
hat, 1 shall be uve to Hosmer. He shall find) 
ready when he comes back.” 

‘There was something noble in the simple 
our visitor which compelled our respect, She laid 
litle bundle of papers upon the table, and went 
wîy, wilh a promise to come again whenever 
might be summoned. 


ررش 
شكرأً جزبلاً على توضيحاتك. أتركي الأوراق هع 
لصيحتي لك دعي الحادثة بأكملها كتاباً مغلقاً ول 


واعدة بالفؤدة حالما تدعو الحاجة. 
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مكث شيرلوك هولمز صامتاً ليضع دقائق ثم قال: 

“ إن دراه تلكا تة مثيرة 
حالات مشابهة في فهرسي في /ندوفر عام 1877 وفي لإهاتي السنة 
الماضية. مع أنها فكرة قديمةء هناك تفصيل أو تفصيلان جديدان 
في هذه الحالة. مع أن الأئسة لم تغدنا كثيرً.* 


علقت بالفول :بدا لى أنك تقرأ الكثين مما لا أقراء. 

"ليس لأنف لم ترم بل لم تلاسفله يا رون. قأنت قم 
تنظر إلى حبث يجب ففرتت عليك الأهم. قل لي ماذا استنتجت 
من مظهر تلك المرأة ؟ صفها لي. 

الما فرعت من وصف الأنسة؛ صفق لى شيرلوك مومت بلطف 
اعا 


' يليت بلاء حسنا يا راشرن. عمل سمت از فمل لاتدخ 

الانطباع الغام يغك بل ركز على التفاصيل. أنا أنظر أولاً اذى 

المرأة إلى كُسّها. أما فرجل؛ فيستحسن النظر أولاً فى ركيتي 

سرواله. ثم تفلت إلى وجهها فلاحظث علامة نظارة لأف مسن 

كلا الجالبين وخاطرت بالإشارة إلى قصر نظرها واتطباعة على 
الآلة الكاتبة:.ما فاجأها على ما يبدو ." 
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Sherlock Holmes sat silent for a few minutes. 


“Quite an imeresting study; thal maiden,” hie 
Observed. “1 found her more interesting than her little 
problem. Yé will find parallel cases, if you consult 
my index, ih Andover in 177, and there was 
something of the sort in The Hague last year, Old as 
is he ides, however, there was one or Iwo details 
which were few lo me, BUL the maiden herself was 
most instructive, 

“You appeared to read u good deal upon her 
which was quite invisible to me,” 1 remarked. 

Not invisible, but unnoticed, Watson. You did 
nol know where tor look, and so you missed ull that 
was important, Now what did you gather from thal 
سامير‎ pearance? Describe il." 

1 went on. describing her. When ل‎ was finished, 
Sherlock Holmes clapped his hands soflly together 
and chuckled 

“Watson, you are coming along wonderfully. You 
have really done very well indeed. Never trust 
Şourself to general impressions, my boy, but 
concentrate yourself, upon details. My ficst glance i 
always at a woman's sleeve, lii a man perhaps it iS 
bener first to take he knee of the trouser. I then 
glanced ul her face, and observing the dint of 3 
pince-nez at either side of her nose, 1 ventured a 
remark upon short 
seemed to surprise hef.” 
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' وفاجاتي أنا لضا 

" لكنه أمر واضح: ألقيت من بعدها نظلزة إلى الأسفل فلاحظت 
أنها ترندي حذامين مخللفين. ومعلوم أنك عندما تى شابة فيقة 
مثسلها أت من منزلها وهي تلبس حذاءين مختلفيل؛ هذا معناه نها 
أنت على عجل." 


سات باهتمام مفرط كما اعتدث أن أفمل كلما ات تميت إلى 
تعاليل صديقي المصيبة:' ربعد؟” 

' لاحظت أيضا أنها كتبت رسالة موجزة قبل أن تغادر المنزل. 
لكل بعدما أستكملت ارتداء ملابسها. من الواضح أنك لم تلاحظ بقع 
الحبر البننسجي على قفازها وإصبعها. لقا كتبست على عل 
وغمست اقلم كثيرا في الحبر. كان هذا صباح اليوم وإلا لما بقييت 
العلامة على إصبعهاء كل هذا مسل لكن ثاتوي؛ علي مباشرة العمل 
فورا يا واتسون.' 

اتابع وهو ينفخص الرسائل: اقرسائل عادية جذ لبس فيها 
أي مفتاح لحل لز اليد أنجيل: مذ خلا أنه يستشهد بالكقب بنزك 
في إحداها. لكن ثمة نفطة مهمة ست ثير اهتمامك بلا شك.” 
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“1E surprised me.” 


“But, surely, it was Very obvious: 1 was then 
much surprised and interested on glancing down م‎ 
observe that, though the boots which she was 
wearing were not unlike euch other, they were really 
odd ones, Now, when you see that a young lady, 
otherwise nenlly dressed, has come away from home 
with odd boots, if is no great deduction to say that 
she has come away in û hurry.” 

“And what else?” 1 asked, keenly interested, as I 
always wis, by my friend's incisive reasoning. 


“I noted, in passing, Ihat she had written a note 
before leaving home, but after being fully dressed. 
You did not apparently sec that both glove and finger 
were stained with violet ink, She had written in a 
hurry, and dipped her pen too deep. It must have 
been this morning, or the mark would nol remain 
clear upon her finger, All this is amusing, though 
rather elementary, but 1 must go back ما‎ business, 
Watson." 

“As ما‎ the letters," he continued glancing over 
Ihem, “they ate very commonplace. Absolutely no 
clue in. them to Mr. Angel, save that he quotes 
Balzac once. There is one remarkable point, 
hûwever, which will no doubt srike you." 

“They are typewritten,” I remarked. 
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حت الإمتشاء مطبوع على الآلة الكاتية. أنظر إلى عبارة 
فرعي لجل" يمت َة في الأسفق. ريا مؤرخة كياج ري 
الكن الا عناوين باست ناء شار ع ليدنيال وهي عبارة غامضة 
للغاية. إن هذه النتطة حول اقتوقيع ذات دلالات مهمة لا بل ها 


“عزيزي؛ أيعقل أك لم تفهم أهميتها؟" 

إالا: إلا إذا أراد ترك هامش للفسه للتملص من إعضاته في 
حال آقییت دعوى ضده للإخلالٌ پوعده." 

اہ ليس ماما, سأكتب رسالتين ستحلان المشكلة. الأولى 
الشركة في وسط المدبنة والثئية لزوج واقدة الشابة السيد ويندبينك 
لاطا منةاملافاتنا مساء غد في تمام السنادسة. لم ببق أمامنا الآن 
سوى الأننظار.' 


آمك بتعليل صديفي المحكم وطاقته الزائعة في العمل لأسباب 
عد لدزجة أني كنت واقا من أنه ارتكز على معطيات صلية 
أغطنه هذه الشقة والسهرنة في التعاطي مع هذا القن المحير. 
شهدته شل مرة واحدة فقط من قبل في قضبة ملك بوهيميا 
وصوزة إبرين أنلير , 
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“Not only that, but he signature is ممم‎ 
Look atthe neat little Hosmer Angel’ at the 
There is a date you see, but no superseriplion, es 
Leadenhall Street, which is عطس‎ vague. The 
about Ihe signature is very suggestive - in fact, W 
may call ft conclusive.” 


"Of “سان‎ 

“My deur fellow, is it possible you do not see 
strongly it bears upon the case?” 

"I Cannot say that T do, unless il were that 
wished to be able to deny his signature if an acti 
for beeuch of promise was instituted." 

lo, that was not the point, However, I 
write two letters which should settle the matter, 
is 10 û firm in the Cily, the olher is to the yı 
dys stepfather, Mir. Windibank, asking hir 
whether he could meet us here at six o'cl 
tomorrow evening. And now, Doctor, we can 
nolhing until the answers to [ose lettets come." 

I had had so many reasons lo believe in 
friend's subile powers of reasoning. 
extraordinary energy in action, that | felt that he 
hive some solid grounds for the assured and 
demeanor with which he treated the singul 
mystery. Only once had I known him to fail, in th 
case of the King of Bohemia and of the Irene Adi 
photograph. 


a 
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اغادرته وهو لازال بدخن غليونا مضنوعا مسن اللاك 
الأسود رانا مقصدع باتني عندما أعرد قي المساء:اقتالي. ,سأجد بين 
يديه كل المفائيح التي ستقودتا إلى هوية الفطيب المختقي للآتسة 
قار ستوقرلفد. 

كانت مسأئة مهنية بالغة التلورة تسترعي كل انتباهي في ذلك 
الحين. فلم أستطع الذهاب إلى شار ع بيكر إلا قراية السادسة وألا 
اخشى الوصول متأخرا فيفوتني مشهد حل ذلك اللغز الصغير. لكني 
وجدت شيرلوك مرلمز بمقرده؛ نصف ذالم 

سالته حالما دخلت:* قل ألي» هل فككت اللغز 

' المسالة ليست مسألة لغز مع أن بفسض التفاصيل مشيرة 
اللاهتمام كما قلت بالأمس. المشكلة الوحيدة أنه مأ من قانون بطال 
ذلك النذل.* 

' من تراه يكون وما هدفه من هجر الآقسة سوثرلئد ؟" 

بالكاد تلفظت بتسؤال وبالكاد فتح مولز شفتيه للإجابة: شى 
سمطنا لياف يقرع. 

فال هولمز:' لا بد أنه زوج والذة الشابة: السيد جيمس 
ويندبينك. كتب يقول إنه سيحضر في السادسة. تفضل يالدخول! 

دخل رجل مربوع القامة يناهز الثلاثين من اتعمرء ذو عينيسن 
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1 lefî him then, still puffîng at hîs black clay pi 
with (he convietion that when 1 came again on 
ext evening I would find that he held in his 
اله‎ the clues which would lead up to the identity 
te disappearing bridegroom of Miss 
Sutherland, 

A professional case of great gravity was en 
rîy owa attention at the me. I was not until cl 
upon six o'clock hat! found myself free to drive 
Baker Street, half afraid that might be 1oo late 
assist at the denouement of the little mystery. I 
Sherlock Holmes alone, however, half asleep, 

“Well, have you solved the mystery?” 1 asked 
entered. 

“There was never any mystery in the n 
though, as 1 said yesterday, some of the details are 
interest, The ohly drawback is that there is no kaw, 
fear, that can touch the scoundrel.” 

“Who was he, then, and what was his object 
deserting Miss Sutherland?" 

‘The question was hardly out of my mouth, 
Holmes had not yet opened his lips to reply, wht 
we heard i tap at the door. 

“This, is the girl's stepfather, Mr, Ji 
Windibank,” said Holmes. “He has written to me f 
ûy الا‎ he would be here at six. Come în!” 

The man who entered was a sturdy, middle-si 
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ارماديئين ثاقبتين وحادئين. نظر الغثرة متدائلة إلى كل منا ثم وضع 
اقيعته اللماعة جانبا وجلس بخفة في أقرب كرسي. 

بادر امولمز إلى القول ٠‏ اعمت منداء عيذ بجيمسس یدیا 
تقد أنك صاحب هذه الرسالة المطبوعة على الآنة الكاتبة التي 
تعطيني لبها موعدا في تمام النسادسة؟" 

" نعم اسيدي. أعذرتي على التأخر لكلي لست زب العمل كما 
تعلم. وأسف لأن الأنسة سوثرائد أزعجتك بشسأن هذه المسالة 
البسبطة؛ إذ من المستحسن دائما عدم مغالجة هذه الأنور علائية. 
كما أن الأمر مدعاة إنفاق غبر مجد. إذ كيف لك أن تشر على 


السيد موسمير أنجيل؟" 

أجاب فرلمز بهدو»:' على العكس؛ كل شيء يدل على سي 
ا 

الشنض السيد وييديبك بشذء وأقلت قفازبه من يديه 'يسرني 
سماع هذا 


أضاف هولمز: إنه لأمر غريب فعلا أن تكون لكل آلة كاتيسة 
خصوصيتها تماما كخط الإنسان. فما من آنتين تعطيان نفس الكتابة 
إلا إذا كانتا جديدتين. وكما تزى سيد وبنديينك على رسالتك هذه 
تلاح دائما زقمة مطيمية فرق جرف ٤‏ وخطا يشرط فشي ,ذيق 


i0 


fellow, Some thirty years of age and a pair of sharp 
dnd penelrating grey eyes. He shot a questioning 
glimée al each of us, placed his shiny hat upon the 
sideboard, and sided down into the nearest chair, 

Good evening, Mr. James Windibank,” said 
Folntes. "1 think that this typewritten letter is from 
you, in which you made an appointment with me foc 
six o'tlock?™ 


Yes, sir. ١ am afruid that Lam a little late, but I 
am fot quile my own master, you know. 1am sorry 
that Miss Sutherland عدا‎ roubled you about this 
Jiltle matter, for 1 think it is far beter not to wash 
linen of this sort in public. Besides, it isa useless 
expense, for how could you possibly find this 
Hosmer Angel?" 

“On the contrary.” said Holmes quietly; “1 have 
every reason o believe that 1 will succeed in 
discovering Mr. Hosmer Angel." 

Me. Windibank gave a violent start, and dropped 
his gloves. "1 am deliglted to hear it." he said. 

"11 i¢ ıu Curious thing” emarked Holmes, “hut a 
typewriter has really quite as much individuality as a 
Man's handwriting. Unless they are quile new, n 
Iwo Ofthem write exactly alike, Now, you remark in 
Îhis note of yours, Mr. Wîndîbank, that in every case 
here is some little slurring over of the ‘e',and a 
slight defect in the fil of lhe ‘r. There are fourteen 
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الراء: هنالك أربع عشرة سمة أخرى: هاتان أوضحهاء 

أجاب الزائر وهو يتفرس هرلمتر بعينيه الصصغيرتين البراقتينة 

' نسل جميعنا هذه الألة في مرآسلاتنا في نكب ومن 
الطبيمي أن بتراجع أداؤها قليلا.' 

اتايغ فرلمز:' ساريك الآن سيد وتبدييك دراسة مشيرة جدا. 
أفكر في تأليف بحث موجز ذات يرم عن الآلة الكاتبة وعلاقتها 
.بالجرائم. فقد اهتميت قلبلا بهذا الموضوع من قبل؛ ولدي الآن أربع 
رسائل قد ترشدنا إنى الرجل المفقود. كلها طبعت على الآلة الكاتبة. 
وألاحظ في جميعها لبس فقط وجود بقعة مطبعية على حرف 6 
وخطاافي ذيل الراء؛ بل كما ترى عبر عنستي المكبرة: وجود 
الأربع عشرة سمة الأخرى التي أشرث إلبها ثلتو.' 

الهض السيد ويندبينك للحال من مقعده ممسكا بقبعته: ' لبس لى 
رقت أضيعه على هذا النوع من الكلام الخباني إذا كان بإمكائك 
الإمساك بالرجل. فأمسكه وأعلمني يذنك. 

"طبغاء» أجاب مولمز وقد ثقدم إلى الباب قاطعا الطريق عليه 
وموصيدا إياف. 

' أعلنك إذا أني أمسكث بها“ 

صراخ السيد ويندبيك وقد ابض حتى شاربيه وهو ينظر مسن 
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“We do all our correspondance with this machine 
ıt ıhe office, and no doubt it is a little wom,” our 

itor answered, glancing keenly at Holmes with his 
bright little eyes. 


“And now 1 will show you what is a very 
inieresting study, Mr. Windibank,” Holmes 
continued. “I think of writing another little 
Imonograplh some of these days on the typewriler and 
its relation lo crime. It is a subject lo which I have 
devoted some little attention. I have here four lelers 
which purport to come from the missing man, They 
ate all typewritten, In each case, not only are the 
tes! slurred and the ‘rs! tailless, but you will 
observe, if you care to use my magnifying lens, that 
the fourteen other characteristics to which 1 have 
عالق‎ are there as well." 

Mr. Windibank sprang out of his chair, and 
picked up his hat. "1 cannot waste time over this sort 
Of faftastic talk, Mr. Holmes." he saîd. “Ifyou can 
Catch thie man, catch him, and let me know when you 
have done Mt." 

“Certainly,” said Tiolmes, stepping over and 
tuming the key in the door. “1 let you know, then, 
{hat ١ have caught him!" 

“What Where?" shouted Mr. Windibank, turning 
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حنوله كالجرذ الذي علق في التسرك:' ماذا! أين” 

' لجلس ولنتحدث بهدرء." 

آقانهاز ضبفنا في كرسي قزبه. 

فلنعئرق ايا ويندبينك أنها خدعة وحشية وأنانية ومن دون 
شفقة ولإ رحمة, لم أر أبدا خدعة محكمة مشلها. دعني أسرد 
متجريات الأحداث وأسالك أن تضجح لى آي خطاء 


تزوج الزجل امرأة نكبره بعدة سلوات طمعا في مانها وان 
يستفيد من مال الفئاة أيضا طالما أنها تعبش معها تحت سقف 
واخد. كان المبلغ مهما بستحق العناء للاحتفاظ إه. وبما أن القئاة 
الطيفة وودودة؛ من الطبيمى ألا نظل عزباء نظرا إلى صفاتها 
الشخضية ومدخولها المتواضع. لكن زواجها يعني بالطبع خسارة 
منة باوند في السنة. فماذا يفعل زوج والدتها تتحزول دون نلك؟ 
يحاول إيقاءها في المنزل ومنعها من مقابلة من هم فى سنها. نكسن 
ارعان ما فلك الفتاةمن سيطرته وذهبت إلى تلاك الحظلة 
الرافصة. ماذا فعل زوج والدئها عندها؟ وضع خطة أملاها عليه 
عقله لا فلبه بالتواطؤ مع والدتها ويساعدتهاء حيث تل نكر وحجب 
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White 1o bîs lips; and glancing about hîm Jîke a rat in 
drip, 
Si down, and let us talk fi over." 


Olir visitor collapsed into a chair. 


“Between ourselves, Windibank, it was as eruel, 
ind selfish, and heartless a trick ina petty way as 
ever came before, me. Now, lek me just run over the 
Course of events, and you will contradict me if I go 
wrong" 

“The man married a woman very much older than 
liinyelf for her money," said he, “and he enjoyed the 
lise ofthe money ofthe daughter as long as she lived 
wilh hem. I was a considerable sum. I was worth 
ım effort ما‎ preserve it, The daughter was ofa good, 
amiable disposition so that it was evident hat with 
her fair personal advantages, and her little income, 
she would not be allowed to remain single long. Now 
her marriage would mean, of course, the loss ofa 
Hundred a yeur, so what does her stepfather do to 
prevent il? He takes the obvious course of keeping 
her al home, and forbidding her lo seek ihe company 
ûf people of her own age. But soon he found that that 
would not answer forever and went to that ball. What 
does her clever stepfather do then? He conceives an 
iden more creditable to his head than ها‎ his hert. 
Wilh the connivance and assistance of his wife he 
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عبنبة الحذقتين بنظارة ملونة وأخقى ملامح وجهه بشنب وغير 
اصونه الواضح إلى صوت يهمس همسا وعرف عن تفه للقت اة 
على أنه السيد موسمير آتجيل؛ مبعدا بالتالي المعجبين الآخرين." 

اتج الضيف مبررا:” كانت مجرد مزحة في اليدلية. لم 
يدا انها بتسترسل في انر" 

صحيح. لكنها استرسلت: ولما أدركت أن زوج والدتها في 
فرنساء لم يخطر يبالها ليف التك ولو للحظة. لقد غمرها الشاب 
بلطفه وساهمث والدئها في ترسبخ إعجابها به. ثم بدأ السيد افجيل 
يترد إلى المنزل ضرورة المعثلي قدما في المخطط بغية التوصل 
إلى قشل النتائخ. تلت ذلك لقاءات وخطوبة الضمان ولاء اقا 
.والخؤول دون استمالة شخص آخر لها, لكن للخداع نهاية: سما 
اى إنهاء المسالة بشكل مأساوي يخئف لديها انطين! دائما 
يمتعها من البحث عن بديل لبعض الوقت. 


اضر وعد فرفاء هني ققمت لالم فكت أن سعد 

والإشارات المتكررة إلى إمكانية حصسول مكسروه صباح يسوم 

الزفاف. إنما ر اد جيمس ,نندبيقك من خلال ذلك ربط الآنة 
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isguised himself, covered those keen eyes with 
tinted glasses, masked the face with a moustache, 
sMK Ih clear voice into an insinuating whisper, 
dnd, he appears as Mr. Hosmer Angel, and keeps off 
other lovers." 

lê was only a joke at first," groaned our visitor. 
We never though that she would have been so 
اوري‎ away." 

“Very likely nol. However _ 
lady was very decidedly carried away, and having 
quile made up her mind that her stepfither was in 
Franée, the suspicion of treachery never for an 
instal enlered her mind. She was flattered by the 
gentleman's attentions, and the effect was increased 

the loudly expressed admiration of her mother. 

hen Mr. Angel began ها‎ call, for it was obvious thal 
ihe matter should be pushed as far as it would go, if a 
teal elect were هذ‎ be produced. There were 
meetings, and an engpement, which would finally 
عمسمو‎ the girl's affections from tuming towards 
anyone else. But the deception could not be kept up 
for ever. The thing 1o do was clearly to bring the 
Diısiness to ain end in such a dramatic manner that it 
Would leave û permanent impression upon the young 
Ihdf's mind, ind prevent her from looking upon any 
other suilor for some time ها‎ come. 

Hence those vows of fidelity exacted upon a 
‘Testimenl, and hence also the allusions to a 
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سوثرائد بهوسميز أنجبل بحيث لا تكترت لأني رجل من بعده 
كتير 
التوارتي عن الأنظار من خلال خدعة قديمة تقضي بالدخول مسن 
باب في العربة الرباعية العجلات والخروج من اليا الآخر. هذا 
جو ريط الأحداث يا بيد ويندبيتك." 

الستعاد زائرنا شيئا من فته بنفسه بينما .كان مرلمان يتكلم. ثم 
نض من مكانه وقال ببرودة واضحة أعلى وجهه الشاحبة 


"فد بصح هذا أو لا بسح بيد هولمز. لكنك أنت من يضرق 
الفانون الآن سبد مرلمز وليس أنا. لم أفعل شنا يستحق الملاحقسة 
القائونية منذ البدء؛ نكن طالما أبقيت هذا اثياب موصداء ستعرض 
انفسك للملاحقة القالونية يتيمة الاعتداء والاحتجاز غير المشروع." 

أجاب هولمر وهر يفتح القنل ويشرع الباب: صحيح أن 
القائون لا إيطالك.كما تقول: لكن أحدا لا نتدق المقاب مك نما 

مقع الاب بقرة وظهر السيد جيمس وينديك عبر النسافذة 
يركض بأقصى سرعة في الطريق. 

ضحك هولمل وارتمى مجددا في كرسيه؛ يا له مسن نل 
خبيث! لا شك أنه سيقترف الجرم الو الأخر إلى أن يتتهي يه الأمر 
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Miss Sulherland ما‎ be so bound to Hosmer Angel 
would not listen to another man, As he could go n 
further, he conveniently vanished away by the ol 
ırick of stepping in at one, door of a four-wheel 
and out at the other, ] think that this was the chain 
Mr, Windibankl" 


rose from his chair row with a coll sneer upon hii 
pale عملا‎ 

may be so, or it may be not, Mr, Holmes,” sai‏ إل 
he, “but that it is youu Who are bceaking the law not‏ 
dnd | nol me: have done nothing actionable from‏ 
first, but us long as you keep that door locked,‏ 


“The law cannot, us you say, touch you,” sa 
Iolmes, unlocking andl throwing open the door, “Y 
there was never a man who deserved punish 
more,” ‘The heavy hall door banged, und fromm ll 
window we could see Mr, James Windibank runin 
alihe lop of his speed down عرلا‎ road, 

“There's û cokl-blooded scoundrel!” said Hoon 
laughing, as he threw himself down into his ch 
once more, “That fellow will rise from erime 
crime unlil he does something very bad, and ends: 
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a gallows, The case has, în some respects, been 
entirely devoid qf imerest™ 
"1 cannot 


على ابل المشنقة. كانت قضية غير مهمة قي النهاية:*. 
علقت على الموضوع قائلا:” لست أفهم تماما طريقة تحليقك.* 


” من الواضح منذ اليداية أن ثمة مبزر متصرف بد هوسمير 
انج الغريب. ولا ثنك أن زوج الوالدة هو المستغيد الأول من بالل Me Hosmer‏ علا 
کل ما يحصل. وبما أن الرجلين لا ينتقيان أبدا وأن أحدهما يهر 4 :. 
عندما بختني الآخر؛ ثم النظارزات الثلوئة وَالْضَوات القاقت في 
إشارة واضحة إلى التخفي. كلها شكوك تعززت عند رزية التوقيسع 
الغريب على الآلة الكاتبة؛ ما يعني أنها تعرف خطه جيدا قلجأ إلى 
الطباعة لإخفائه. إذا جمعثاً هذه لوقام المنفصلة تحمل على 
الجوابة نفسه. هذا كل ما في الأمر!". 


the only 
far as we coul 
that the two 
one always a 
suggestive, So wi 
curious voice, which 
Suspicions were oll con 
in typewriting his signature, 
that lis hundwriting was so fil 
Would recognize even the smallest sit 
sue ll hese isolated facts, Together wÎ 
ones, III pointed in the same dliceetion, ¥o/ta, 


“And Miss Sutherland?” هاا عن الأنسة سوثرلئد ؟‎ 
“If {tell her she will not believe me. You 
rumetmber he old Persian saying, "1 ان تصنقنئ. أتذكر القول‎ ' 
for him who take the tiger cub, and danger also fd r 
Who كماع انم ذه‎ a delusion from a woman." اند شبله يكون في خطر ي‎ 
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The Boscombe Valley Mystery الغز وادي بوسكومب‎ 


جاست وزوجتي نتسناول الفطور ذات صياج » عندما أحضر 
لي الخادم برقية من شيرلوك هولمتز جاء قيهاة 

* ليمكنك التخلى عن يومين أو أكثر؟ لقد اتصالوا بي التو مسن 
غراب لإكلئرا بشأن مالساة ولدي بوسكومب. يسرني لو تراقققي. 
فالمداخ جميل والمناظر رائعة. الانطلاق من بأدنفتون قراية الحادية 
عشرة والريع 

.من فوائد تجربتي في أنفانستان أنها جعلتني سسافرا جاهزا 
ذا وعلى أهبة الانتعداد دائماً. ولم تكن متطليتي كا يرة بيلك 
استقليك العرية في حضون رفت فصيرء وحقيبتي مي في 
طريفي إلى محطة باددفتون. هدك ر أيت شيرلوك هولمز يسروح 
ويجيء في لمحطة. 

قال مرحباً:' يسرني انك ابت واتسون. قأنا أفضتل رففة من 
يمكئلي الاتكال عليه. هلاً حجزت المفعدين كي أحضر البطاقتين؟" 

ساقي انا عاد هل سمعت شيناً عن الفضية؟ 


We were sealed al brenkfiist one moming, 
wife and I, when the maid brought in a telegram; 
was fiom Sherlock Holmes and it ran in this way: 
“lave you a couple of days to spare? Have ji 
been wired for ftom the West of England û 
confection Wilh Boscombe Valley tragedy, Shall 
glad if you Wl come wilh me. Air and seen: 
porfieut. Leave Paddington by the 11:15. 
My experience of camp life in Afghanistan had: 
least had the effect of making me a prompt and 
ıImmveller, My wants were few und simple, so that if 
less than the time staled I was in a cab with 
valise, rattling away to Paddington Station. Shel 
Holmes was pncing up und down the platforen, 
“It is really very good of you to come, Watson 
said he. “It makes û considerable difference to 
having sonicone with me on whom I can thoroughl 
rely. IF you will keep the two comer seats I shall 
he tickets." 
“lave you heiird anything ofthe ease?” he ask 
when he camê back. 
“Not a word, I have nol seen a paper fof 
days." 


"الاشيء. الآني لم قطالع الصحف منق أي 
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" الواقع أن الصحافة اللندنية لم تعط كامل التفاصيل. و 
تصفحتها نيعا لأستخرج متها أدق التقاصيل: إتيدوه حسب ما توفر 
لي مل معلومات؛ إحدى تلك القضايا السهلة المت عة" 

كل هذا تاتش قليلا: 

!إمتناقض لكنه صحيح. فكلما كانت الجريمة عادية ومبتذلة: 
صمنلا كلها وقد رجهت أسنابع الاتهام قي" فته القضية إلى ابسن 
الضحية.* 

اجزيئة قل إا , 

"على الأرجح. نن اسم پاي شيء ما لم أر بام العين. سأشرج 
لك راقع الأمور, 


اراي يوسكرسب مقاطعة فريبة من روس في هيرفورد شار , 
السيديجوان تورئر. هو أكبر ملاكي الأراضي بعدما جلى تروته في 
استرالي واعاد قبل سنوات إلى بلاده. وقد ترك إحذى مزارعه وهي 
مزرعة ماثرني للسيد تارا ماكثرثي اقذي كان هو الآخر في 
استرالبا حيث الثقى الرجلان. ويما أن تورئز هو الأغنى: (ستأجر 
ماكارئي أراضيه ثكنه بقى على ما ييدو على ققدم المساواة مع 
مسديقه. كان لماكارثني ابن وحيد بيغ الثامنة عش رة من العمر 
افي الس نفسها؛ وكلاهما ُرملان- وييدو أنهما 


وألتورئر أبنة و 
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*"The London press has not had very full accounts: 
1 have just been looking through all the recent papers 
in order fo master the particulars, It seems, fror 
what 1 gather, to be one of those simple cases which 
are so extremely diflicul." 

That sounds a little paradoxieal." 

“Bul it is profoundly true. The more feturelesg 
and commonplace 1ı crime is, the more diftieult it iş 
to bring it home. In ıhis case, however, they have 
established a very serious case against the son of a 
murdered man." 

"11 is a murder, then?" 

“Well, it € conjectured to be xo. I shall takê 
nothing for grımed until I have thc opportunity of 
looking personally into it. I will explain the state of 
Mins lo you. Boscombe Valley is a country disteiet 
not very fir from Ross, in Herefordshire. The largest 
landed proprietor in that purt is a Mr. John Tumer, 
who made his money in Australia, and retumed some 
years ugo to the old country: On of the farms which 
Ie held, thal of Hatherley, was let to Mr. Charles 
MoCarlhy, who was alto an ex-Australian, The men 
had known ech other in the Colonies. Tumer was 
apparently Ihe rieher tan, so McCarthy became his 
tenant; but sill remained, it seems, upon termé of 
perfect equality, as hey were frequently together. 
MeCarihy bad one son, د‎ kad of eighteen, und Turner 
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فضلاًاتحاشى مجتمع العائلات الإنكليزية المجاورة واختازا خينساة 
بيده عن اسو كل لمعا ي اومان رج ل ر ر4 ليا 
على الأقل. هذا عق الأسرعين. الآن مانا عدن 


تورئز فده 
ارقت 

* في 3 حزبران (بونيو ٠)‏ أي الإنشين القانت. غادر ماكارثي 
مأزله في مائرنيأقرابة الثائثة بع اله وائ إلى بحيرة 
بوسكودب وهي بحيرة صغيرة في وادي يوسكومب. وكان قد آعم 
الخلام بضرورة الامتعجال لأن لدره موعداً هاما في الثالثة. لكنه لم 
يعد حي من ذلك الموعد,. 

"تبعد مزرعة اراي عن بحبر #بزنتكومب لتقو ريع ميل 
,وقد شاهده شخصان يعبر.هذه الطربق. ریچ الشاهدان على أن 
اليد ماكارثتئ كان بنفرده. إلا أن حارس الطرائة ية أنه شاهد 
ابن ميد ماكارثي يمر من هدك بعد بضع تقسائق علبي رور 
الوالد سالك الاتجاه ننه ومعه سلاح.اولم يقكن بالقضية إلى أن 
ممع في المساء نبا المأسأة التي حضلت. 


تحيط أشجار كثيفة بنحيرة بوسكومب مع قسحة صغيرة مسن 

ب والقصب -:<.اطراف, وهف أن كانت بيشفس مورانه 

وهي فئاة فى "رابعة عشرة من اقعمر وأبنة حارس عقار وادي 

بكرمب علب حرا ل بی ف و وھ لات 
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bad an only daughter ofıhe same age, but neither of 
اعلا‎ had wives living. They appeac o have avoided 
ıhe society of the neighboring English families, and 
1o have led retired lives. McCarthy kept two servants 
a man and a girl. Tumer had a considersble 
household, some half-dozen at the least. That is as 
mueh as 1 have been able to gather about the 
families. Now for the nets. On June 3 - that is, on 
Monday last = MeCarthy left his house at Hatherly 
about three in ihe nllernoon, und walked down lo the 
Boscombe Pool, which is a small lake in the 
Bosombe Valley. He had told hîs serving-rman that 
he must hurry, as he hud un appointment of 
imporlance to keep at three. From that appointment 
Hêe never cume back alive, From Hatherly Furmn- 
House to ihe Boscombe Pool is a quarter ofa mile, 
and two people saw him as he passed over this 
found. Both witnesses depose hut Mr, McCarthy 
was walking alone, The game-keeper adds that 
within a few minutes of his seeing Mr. MeCarthy 
puss he lad seen his son, Mr, James MeCarthy, 
going ihe same way wilh a gun under his arm. He 
thought no more of the matter until he heard in the 
evening of the Irmgedy hat had occurred, The 
Boscombe Pool is thickly wooded ground, with just a 
fringe of grass and of reeds round the edge. A girl of 
fourteen, Patience Morun, who is the daughter of the 
lodge-keeper ofthe Boscombe Valley Estate, was in 
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عند طرف للغابة قرب للبحيرة السيد ماكارتي وابنه يدور بيت هما 
حديث عنيف على ما يبدو. وهي هریت اشد خوفها من شجارهما 
وهرعت إلى أمها تخبر ها بما حصل. لقن سرعان ما قاطعها 
ماري الابن الذي أتى مسرا زاعماً أنه عثر على والده ميت فى 
الغابة طالب المساعدة: بدا شديد التوتز ولا يحفل مه سلاحه أو 
مته فيما الدم يلخ كنه الأيمن. تبعرء إلى الغاية فوج دوا والبده 
نة مامذة ممددة على العشب قرب البحبرة. ومن الولح أنه 
ارب على راه تكراراً بسلاح شقيل اوا - جد سلاج انه 
على بعد خطوات من الجثة. فكان من الطبيمي في ظل هذه 
الظروف أن يتم إلناء الفبض فوراً على الإبن الذي اتهم ' لقتل 
المتعمد' نهار اقثلاثاء مل نهار الأربعاء أمام محكمة روس اانتبي 
أهانث القضبة إلى المحكمة العليا. هذء باختصدار أبرز الوقاتع كما 
غرضت على المحقق وفي محكمة انشره 


لف فائلً*' امن الواضح أن كل الإنباتات الظرفية تشير إلى 
مجرم ولهدء'. 
' لن الإثباتات الخلزقية مكادغة تنغاية. قدا شير عنى ما ييدو 
00 


ûne of the woods picking flowers. She states thal 
whilê she was here she saw, al the border of the 
wood and close by. the lake, Mr, McCarthy and his 
son, and that they appeared ها‎ be having a violent 
.عاسو‎ She was so frighlened by their violence that 
she rın away: مه‎ told her mother when she reached 
home, She had hardly suid the words when young 
Me, MecCurthy ci running up to the lodge to say 
Ihat he bad found his father dead in the wood, and to 
ask for help, He was much excited, without either his 
kun or bis hat, and ابرض‎ hand and sleeve were 
obsorved lo be stained with fresh blood, On 
following him they found Ihe dead body of his father 
siretehed out upon the grass beside ihe Pool. The 
head had been bealen in by repeuted blows of some 
heavy and blunt weapon, His son's gun was found 
IYîng on the gras within a few paces of the body. 
Under hese circumstances the young man was 
instantly arrested, and a verdict of Wilfiul Murder’ 
having been issucd on Tuesday, he was on 
Wednesday brought belore he magistrale al Ross, 
WhO have referred the عت‎ to Ihe next assizes, Those 
are İhe main facts of the case عن‎ they came out before 
Ile coroner und nt the police-court." 

I remarked, “I ever circum 
pÖîîled to a criminal, it does so here." 

“Circumstantial evidence is a Very tricky thing. ال‎ 
may em le point very stfiight lo one thing, bul if 


وو 


nial evidence 


إن أئر معين لكن يكفي النظر إليها من منظار مختلف حتى نراه 
تشير في اتجاه مختلف كلياً. لكن العديد من الجيران: لا سيما الآننة 
تورئز» يؤمنون ببراءة الشاب وقد كلقوا المقكلش ترا نط ر 
في القضية. إلا أنه أحانها إلى وإذا برجلين في متتصف العمر 
ينناقران غرباً يسرّعة اخمشين ميلاً في الساعة بدلا أن يت ناولا 
فطورهما بهدوء في الملزل.'. 


اقلث:” أخشى ألا تكون الرفاتع واضحة جداً كي تجني أي 
مگب من هذه القضية)" | ' 

الات احا" ما من شىء أكنثرخداعناً من لركنائع 
الواضحة. لقد برزث نقطة أو نفطتان في التحفيق تستحقان التوقف 
عندها. 

ا 

يدر أنه لم يتم توقبف الشاب مباشرة بل بعد عودكه إلى 
مزرعة نولي ولما أعلمه المفقش باله موقرف: أجاب أنه توفع 
هذا. فكان من الطبيعي أن تبدد هذء الملاحظة أي شكوك قد تكون 
علفت في ذهن هيلة التحقيق المحلفة.' 


ضحت منجاء لقنا لعاف جرع < 
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you shift your own point of view a little, you may 
find it pointing to something entirely diferent, There 
are several people in the neighborhood, however, and 
among them Miss Tumer, the daughter of the 
neighboring land-owner, who believe in ihe young 
one's innocence, and who haye retained Lestrade lo 
work out Ihe case in his interest. Lestmde has 
refetred the ense to me, and hence it is that two 
middle-aged gentlemen are flying westward at fifly 
miles an hour, instead of quietly digesting their 
breuktists ot home," 

“Tam afraid," said 1, "that thê facts are so obvious 
ıhat you will find little ereditto be gained out of this 
ene” 

“There is nothing more deceptive than an obvious 
fae" he answered, laughing. “There are one or two 
minû points which were brought out in the inquest, 
and which are worth considering.” 

“What are hey?" 

“tt uppêars Ihat his arrest did not take place at 
once, but after the retum to Hatherly Furm. On the 
inspeetor of constabulary informing him Ihat ıe was 
a prisoner, he remarked hat he was not surprised to 
hear it. This observation of his had the natural effect 
ol removing any trices of doubt which hud remained 
in ihe mind's of the coroner's jit” 

*It was a confession," 1 ejaculated 
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لاء لأنه استتبعه باحتجاج براءة, كما أن إقرارء الصريح 
بالوضع القائم يعني إما أنه رجل بري» أو رجل يتمتسع بأقصى 
ا شلا كنس ر اتنس“ 

هزبت رأسي مضيفاً” لد شن الكلبزؤق بيب إثباتات اق قه 
12 

" صحيح. وكليرون تلتقوا خطا ضا7 

* ما فير الشاب لما حصل؟' 

؟ لايشجع برابي كثبراً مناصريه رغم وجود نقطة أو نفطئين 
مهمتين, ها هو. إقرأه بنفسك.' 


تناو من ززمة أور اقه نسخة من صحيفة مسيرفورد شار 
مشيراً إلى الفقرة التي روى فيها الشاب اليائس ما حصل. 


قال أمسيث ثلاثة أيام في بريستول بعيدا عن المنزل. وكنت 

افا عدت لتوي في صباح نهار الإثنين الماضي الواقع فيه 3 مسن 

الشهر الحالي. لم يكن واندي في المفزل عنتما وصلت وأعلمت تي 
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No, for it was followed by a protestalti 
ininocence, His frank acceptance of the situation 
marks him as cither an innocent man, or else as a 
man of corisiderable self-restraint and firmness. 


1 shook my head, “Many men have been hanged 
ارم‎ far slighler evidence," 1 remarked. 


“So they hive, And many men have been 
wrongfully hanget 

“What is the young man's own account ofthe 
matter?" 

“IL is, I am afrmid, not very encouruging ما‎ his 
supporters, though Ihere are one or two points in if 
which are suggestive, You will find it here, and may 
red it for yourself." 

He picked out from his bundle a copy of the local 
Herefordshire paper, and pointed out the paragraph 
in which the unforlunale young man had given his 
own stalement of what had oêcurred. It ran this way: 

“1 had been away Irom home for three days al 
Bristol, and had only just returned upon thre moming 
of last Monday, the 3", My father was absent from 
home at Ihe time of my afrival, and | was informed 
by ihe maid that he had driven over to Ross with 
John Cobb, the groom, Shortly after my return I 
herd the wheels of his irap in the yard, and, looking 
oul of my window, 1 saw him get out and walk 

2 


الخادمة أنه ذهب إلى روس مع السائس جون كوب. بعد وقلت 
قصبيز يئ عودتي؛ سمعت عجلات مركبة قي الباحة الخارجيسة. 
انظرث عبر التاقذة قرأبته يترجل من العرية ويسرع خارج الباحة 
من لوق أن أرى في أي اتجاء وهب تولك َعَم لادی 
واتجهت إلى بحبرة بوسكومب لزيارة ماربة الأرانب قي الجهة 
المقايلة إلتقيت في طريفي حارس قطر اند وليام كرودير كما أشار 
في شهادته! لكني؛ خلافا لما قاله. لم أكن أتبع وائدي لأني ثم اڪن 
لق أله امامي. وعلى مسافة مئة بازدة من البح هرة؛ ممعت 
صرخة "كزي! ' وهي إشارة بين والدي وبيني. هرعت إلى حيث 
مصدر الصوت وإذا به واقف عند البحيرة. تفاجا لرؤيتي وراج 
يسألتي عن سبب قدومي إلى هناك. تلا ذلك حوار حام كاد ينت هي 
بلكماث لشدة طبع والدي الحاد. قررت عندها العودة إلى المزرعسة. 
كي لا تلتفاقم الأمور أكثر. 


بالكاد قطعت ملة وخمسين ياردة حثى سمعت صرخة غريية 

حلفي حملت لي على انعودة أدراجي. فرجدت والدي يلفظ أنفاسه 

الأخيرة على الأرض وفي رأسه جرح بليغ. رميت سلاحي وا 

بين ذراعي گنه سرعان ما فارق الحياة. جنوت قربه دق اتق شم 

هزعت إلى حارس عقار السيد تورئر الآن منزله هو الأقرب» طائياً 
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rapidly oul of Ihe yard, though I was not aware in 
which direction he was going. ١ معط‎ took my gun, 
dnd strolled oul in the direction of the Boscombe 
Pool, with. the intention of visiting the rabbit warren 
which is upon he other side. On my way 1 saw 
Willianı Crowder, the gamekeeper, as he las stated 
in his evidence; but he is mistaken in thinking that I 
was following بر‎ futher, | had no iden that he was in 
front of me, When about a hundred yards from the 
Pool I heard a ery of “Cooee!" which was a usual 
signal between my father and myself. 1 then hurried 
forwacd, and find him stındîng by the Pool. He 
appeared ها‎ be much surprised at seeing me, and 
asked me rather roughly what | was doing there. A 
conversation ensued, which led to high words, atid 
almost to blows, for my father was a man of a vey 
violent temper. Seeing that his passion was 
becoming ungovernable, I left him, antl retuned 
towards Hatherly Farm. 

1 had nol gone more than _ 
كار‎ however, when Î heard a hideous outcry 
behind me, which caused me to run back again, ١ 
found my father expiring on the grvund, with his 
hend terribly injured. ١ dropped my gun, and held 
hiln in my arms, but he almost instantly expired. I 
KC beside him for some minutes, and then made 
my way to Mr. Turner's lodge-keeper, his house 
being the nearest, lo ask for assistance. | saw no one 
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النجدة لم ار أحداً قرب والدي عنما عدت إنيه ولست أدري من 
أن أنت تلك الإصابة. صحيح أنه نم يكن محبوباً جدا بسيب طياعه 
البازذة: لكن ليس له أعداء على حد علسي. هذا كل ما أعرقه." 

تلاذلك حوار بين اتمحفق والشاهده فضتل خلاقة الشاهد عدم 
الإجابة على الكثير من الأسئلة. 

علقت على الموضوع بالقول:” نقد أصاب المحقق في قال 
أعن مناذاة الواقد ابنه قبل أن يعلم بعودتة. كما أن رفض الان 
إعطاء تفاصيل عن الحديث الذي دار بينهماء كلها عناصر لمسب 
راض الابن." 

حك مولمز بلطف وتمدد على المقعد قائلا:' اما ناء فأنظر 
إلى الفضية من منظار آخر هو اعتبار ما يقوله الشاب صحيحا. 
|وستوى لاخفاً إلى أين قودنا هذه الفرضيّة. لن أت قز يكلمة يعد 
االآن عن هذه المسانة إلى أن نصل إلى ساحة الجريمة. سنك نلول 
الغداء لي سرييدرن قتي نسلها بنا اقث سائعةبة 


وصلنا في الرابعة تقزيباً بعدما مررتا عبر وادي س ترود 
الجميل إلى بلدة روس الريغية الخلأبة. هناك وجدنا رجلاً باتتظارنا 
هو بتر من اسكوقلقة. 


near عطلظ برس‎ when 1 retumed, and I have no: 
how he cume by his injuries. He was not a populi 
miri, being somewhat cold and forbidding in hî 
manners; but he had, as far as ل‎ know, no activ 
enemies, 1 know nothing further of the matter.” 

A conversation followed between lhe coroner and 
the wiıness in which the witness refused ما‎ answer 
many questions. 

“1 see thaf the coroner calls attention, and with 
renson, 1o the diserepaney about his futher having 
signalled tû him before seeing him, also to hîs refusal 
مر‎ give delaîls of his conversation with his father. 
They are all, عد‎ he remarks, very much against the 
son. 

Holmes laughed soflly to himself, and strenched 
himsell' out’ upon the cushioned seat. "١ ‘shall 
approach this case from the point of view that what 
this young man says is Irue, and we shall see whether 
ıhnt hypothesis wîl lead us, Not another word shall 1 
say of this case اتن‎ we are on the scene of action, 
We lunch ut Swindon, and 1 see that we shall be 
there in twenty minutes.’ 

It was nearly four o'clock when we at kist, afier 
pissing through the beautiful Stroud Valley found 
ourselves uf the pcetly little country town of Ross, A 
man was waiting for us upon the platform. U was 
Lestrade of Scotland Yard. 


207 


dy formed your conclusions 
Still, of coarse, one can't 
Of you, and would have 


ألي فلت لها مرارأ وتكراراً إنك لن تقوى على فعل أكثر مما فعلته 


was 
alrea أنا. ها قد وصلت عربتها!*‎ 
ع اكت‎ o E 

نكل جملته حتى دخات القاعة لينل شابة وايتها سي 1 e‏ 
جيائي. 0 wom womet‏ 
sewn in niy Lif 9‏ 


صرخت مجيلة النظر إلينا نحن الثلاثة:' يسرني مجبتك. الا 
واتسقة من أن جيمس بريء؟ نحن لعرف بعضنا منذ الصفر ونا 
أعرفٍ كل سيئاته أكثر من أي شخص كان. إنه رقي ق ولليف | 
لدرجة أنه لا يؤذتي حشرة. إنه اتهام باطل وتافه بالنسبة إلر ميق 


يعزقة حق المعرفة متلي.". 2 
أجاب شيربوك هرر :' آمل تبرئته ألسة/ 


رشي 
مد إا 


ا ني انه برا ٠‏ 
" اظن ان وا ‘i‏ 0 9 
ور د دعا 


“Oh, Mr. 
from one to the other 
come. Û know that 
known cach other since عه زعي‎ little, 
know his fuults as no one else, 
tender-hearted 1o burt û fly. Stl 
1o anyone whe really knows him" 


“1 hope we muy clear him, Miss Tiree! 
Sherlock Holmes. “You may rely upon my ازول‎ 1 
hat 1 can." 

“Bul you have read the evidence. You 
formed some conelusion? Do you nol see some 
loophole, some flaw? Do you not yourself think that 
he is innocent? 

“1 think that it is very probable.” 

“There now!" she cried, throwing her head and 
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" ری اڭ نا قال هدافا بصي انل ؟* 

١‏ شى إأن يكن صديقي النتغجل الامتتناج:' 
نه على حق. أما بشأن الشجاز مع والدمه فأنا واشفة مسن 
آنه لم يشا الإفضاج أعن متمونه للمحفق لآن الأمر يتعفق بي" 


سنال هولمز :' ماذا تعنين؟" 

“ لايجدر بي أن أخني أي شيء الآن. لطالما اختلف جيمس 
ووالده حولي ؛ فالسيد ماكارثي حريص على عقد قرانتا. تكسي 
وجني لعب بعضلا كشقيقين وهر لا بزال شاباً ولم يختبر الحياة 
بعد ولم رشا ظيعاً الإقدام على خطوة من هذا النوع. فكانا 
بارال ولااقك أن هذه كانت إخداها.» 

سال فولمر مجدداً:' وماذا عن وائدك؟ هل كان 
زواج 

لإ ارضه هر الآخر. وحده السيد مكارثي كان مصراً 
3 

" شكراً الى على هذء ألملومات: هل لي يققاء واقدك عدأ 

* أختى الآ يتم الطبيب بذك" 

: RET 
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looking defiantly at Lestrade. “You hear! He gives] 
me hope." 

am afraid that my colleague has been a little‏ لك 
quiek in forming his conclusions.”‏ 

“Bul he îs right. And about his quarrel with his 
father, I am sure thatthe reason why he would not 
speak about it to the coroner was because [ was 
eonoetned in it." 

“In what way?” asked Holmes. 

“It is no time for me to hide anything. James and 
his fauher had many disagreements about me. Mr. 
McCarthy was very anxious that there should be a 
marriage berween us. James and | have always loved 
each other عم‎ brother and sister, but of course hie is 
young and has seen very litıle of life yet, and - and 
well, he naturally did not wish to anything like that 
yeti So there were quarrels, and this, 1 anı suite, was 
one of them.” 

“And your futher?* asked Holmes. “Was he in 
favor of suêh a union?" 


“No, he was averse to it also. No one but Mr. 
McCarthy was in favor of it." 


Thank you foc this information,” said Holmes. 
"May 1 see you father if | call tomorrow?” 
“am afraid the doctor won't allow it." 


“The doctor? 


' نعم فصحة والدي على تراجع منذ سنوات وهذه الماساة 
أوهنته كلياً. خاصة وأن السيد ماكارئي هو الشخص الوحيد في 
عرف والدي فی الأيام الخو الى في فكتوريا ٠.‏ 

ا صحيح: فكلوريا | هذه نقطة مهمة.” 

١‏ نعم في المناجم.' 

"١‏ بالشبط؛ في مناجم الذهب حيث جنى السيد تورنر ثروته 
على ما أفلن.٠‏ 

E 

شقرا ألسة ررر لق ندمت لي مساعدة فة" 

هلا أعلمتتي باي جديد خداً؟ ولا شك اقا ستزور حيمس 
في السجن. في هذه الحال؛ قل له با سبد دومز إثي رالقة من 
برامته.' 

۲ سافعل ائسة ثورئر.* 

يجب أن أأهب الأن فوالدي مريض جداً. الوداع وليساعدك 


ا 
کات بی غار |انقاغة نشا ما تلك عندما ها رس 
العربة تبتعد فى الطريتق, 


| 


“Yes. Poor father has never been strong for years] 
back, but this has broken him _ 
McCarthy was the only man alive who had known 
Dad in tle old days in Victoria.” 


“Hla! In Victoria! Thal îs important.” 
“Yes, al Ihe mines.” 


“Quite so; a he gold miines, where, as 1 
uiderstand, Mr. Turmer made hîs money.” 

“Yêk, certainly.” 

“Thank you, Miss Turner, You have been of 
material assistance o me,” 

“You will tell me if you have any news 
tomorrow. No doubt you will go 1o the prison to see 
James. Oh, if you do, Mr. Holmes, do tell him that 1 
know him to be innocent" 

1 will 


“1 must gû home now, for dad is very ill. Good- 
bye, and God help you in your undertaking.” 


She hutriêll from the room as impulsively aê she 
had entered, and we heard the wheels of her carriage 
ملاس‎ ofT down the stceet. 

“Û ami ashamed of you, Holmes,” said Lestrade 
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لم أغطيتها آمالاً خاطتة؟ أنا لست مرهف الإحساس نكن تصرفك 
6 

أجابةهولمز :' لأن لى املا في تبرئة جيمس ماكارثي. هل 
حصلت على إثن لزيارته قي السجن؟ 

نعم لي ولك 

! هل الدينا متسع من الوقت لأخذ قطار مسيرفورد ره 
ا 

۴ 

'"حسناء فلنذهب.. 


ارافقتهما إلى المحطة ثم تجولت في شوارع البلدة المصغيرة إل 
أن عك في النهاية إلى الفندق؛ حبث اسئلقيت علسى الأريكسة 
وحاولت إلهاء نفسي بروابة. لكن فكري كان ينتقل دوماً من انخيال 
إلى الواقع: للنفترض أن روابة ذلك الشاب البائ صحيحة. ماقا 
تراه خصل بين اللحظة التي غادر فيها والدء ولحظة عودته بعدما 
سمع صراخه9 الاك أنه أمر فاك ورهيت. ماذا تراه يكون؟ يجب 
أن أستسقيد من حبني الطبي لمعرفة دلالة طبيعة الإصلية. كانت 
محلة البلدة الأسبوعية تتضمن تفربرا حر نهادة الجراج 
المعلين التي جاء فيها أن دق عظمة جدارية يى قى لخدف 
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aller/a few minutes’ silence. “Why should you raisê 
up hopes which you are bound to disappoint? I سد‎ 
hot over-lender of heart, but 1 eall it cruel. 

“1 think that 1 see my way to clearing James 
MeCarthy," sald Holmes. “Have you an order ما‎ seê 
him in prison?" 


“Yes, bul only for you and me.” 


“We hive still time o take a train to Hereford and 
xoe him tonight? 


“Ampl 

“Then letus do so." 

I walked down to the station wits them, anid then 
windered through the streets of the little town, 
finally returning to ihe hotel, where 1 hy on the sofa 
and Iried to inlerest myself in a novel, 1 found my 
atlention wander so constantly from the fiction to the 
fet. Supposing that this unhappy young man's story 
wus absolutely true, then what could have occurred 
between the time when he parted from his father and 
ihe moment when, daw back by his serenms, he 
ished into the glide? i was something terrible und 
,الوم‎ What could it be? Might not the nature of the 
injufies reveal something to my medical instincts? 
‘The weekly country paper contained a vecbatint 
acount ofthe inquest. In the surgeon's deposition it 
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ولتت لبر لالم هعادية كردا من جرام لكمة عيفة مسن 
سلاح كليل. حاولت تحديد الموقع على رلسيء فاتضح لی أنه لقى 
ضربة من الخلف. وهو ما يفيد المتهم يما أنه كان يتحدث مع واقده. 
.وجهاً وجه لكن ماذا لو استدار الرجل العجوز قبل تلقيه الضرية؟ 
قرت علها لات انتباء هرامز إلى هاه التقطة. 


عاد شيرلوك هوئمز متأخرا ولوحده إذ يقي ليستراد في الستزل 
في الله 

جلس ثم قال من الضروري جدأ آلآ تمطر قبل أن نذهب إلى 
ساح الجريمة. إلى ذلك؛ قابلت ماكارئي الابن.'. 

' فل من جديد؟ 

' لم يستطع تدب افضوء على أبة نقطة؟ 

" والاااية نقطة.. شاروني افك حتى في أنه ريما يرف 
المسؤول ويؤمن نه الغطاء اللازم. لكنى أصبحت مقتسنعا الآن أن 
الخبرمك لاتتاب ده نين غلبا حدق جذا.* 

عقت على كلامه"' لست أقيم ذوقه إن رقض فلا فكرة 
الزواج بشابة ساحرة مشلق 'الاتلة تورتر.* 
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was stated that the posterior third of the left parietal 
bone and the left half of the occipital bone had been 
Shultered by a heavy blow from a blunt weapon. 1 
marked he spot upon my own head. Clearly such & 
blow must have been struck from behind, That was 
10 some extent in fivoc of the actlsed, as wlien seen 
quurelling he was fice to face wiih his father. Still, it 
did nol go for very much, foc the older man migh 
have turmed his back before the blow fell. Still, it 
might be worth while to call Holmes’ attention ها‎ IL 

II wus lute before Holmes returmed, He came buck 
alone, lor Leslrude was staying in lodgings in lhe 
town. 

He remarked, us he sut down, “It is of importance 
that it should not rain before we are able to go over 
the ground. 1 have seen young McCarth 

“And what lid you lem front hîm? 

“Nothing.” 


“Could he throw no light?’ 

“None at all, 1 was inelined to think at one time 
ıhat he knew who had done if, and wats screening him 
or her, but Iam convinced now that he is as puzzled 
عق‎ everyone ele, Ile is not û ver 
youth" 

® cannot admire his taste,” 1 remarked, “ 
indeed عن‎ hut he was averse to a marriage with so 
ير ةلودك‎ û young lady as this Miss Tumor.” 
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"اة فة مزلمة قي هدا الطلدة: هذا الشاب متهم بحبها. لكن 
قبل سلتين تقريباً. وقبل أن يتعرف إلبها حق المعرقة إذ كشت 
درائ قي مدزسة داخلية. تزواج هذا الأحمق بتدلة فى بريستوف؟ 
لم يلم لع بالأمر تكن تمرز عليه الاستحالة انه ما ييل ننه 
في تنؤلة. لكنة من رابع المستحيلات ال 

.والده في آخر لقاء ثهما بآمر طلب ال 
عن إعالة دفسه ووائده في أل. وقد أمضى الأيام الثلاثة المخضية مع 
زونه التادلة في بريستول من دون علم والده. 

١‏ تذكر هذه النقعلة لأنها مهما جداً. لكن بصيص أمل لاح فى 
الأفق عندما علمث الزرجة النادلة من الصحف أنه في مازق وله 
سيشاق. فكتيت إليه تقول إن رابط الزواج فد انحل بينهماء مما لف 
ليلا فلت الشاب ماكازئي بعد كل ما غاذاء.؟ 


"ذا كل متكارئي ازن يريت من فاع لوأو 


منیا ترى؟ آريد أن ألفت انتباهك إل نقطتيسن همت 
2 


“Ah, thereby hangs û rather painful tale, This 
fellow is madly, insanely in love with her, but some 
Iwo years ago and before he really knew her, for she 
had been away five years at a boarding-school, what 
does Ihe idiot do bul get into the clutches of a 
barmaid in Bristol, and marry her at a registry office! 
No one knows û word of ihe matter, but you can 
how maddening it must be to him م‎ be 
upbraided ‘for not doing what he would give his very 
eyes. to; do; but what he knows to be absolutely 
impossible. I was sheer frenzy of Ihis sort which 
made him throw his hands up into the air when hîs 
father, ut their last imerview, was gonding him on lo 
propose to Miss Turner. On the other huund, he had 
no means of supporting himself, and his futher. U 
wus wilh his barmaid wife that he had spent the last 
three days in Bristol, and his futher did not know 
where he was. Mack that point. Hit of importance. 
Good has come out of evil, however; for the 
barınaid, finding from the papers that he is in serious 
fouble, and likely lo be hanged, she has written lo 
hi to siy thal Ihere is really no lie between them, 1 
ihink Ihal that bit of news has consoled young 
MoCarthy for all that he has suffered." 
“Bul ihe îs innocent, who has done il 
Ah! Who? I would call your attention very 
particularly to Iwo points. One is that the murdered 
man had an appointment with someone at the Pool, 


الأول أن المغدور كان على موعد مع أحدهم عتد البحيرة. هذا 
الأخبر ليس ابنه طبعاً بما أنه كان خارج اقبلدة والوائد لا يرف 
مئ يعود:.الثانية أن المغدور صرخ ١‏ كوي! * قل أن يعرف أن 
أبنة عاد. ستبحث الأمور الثائوية غاا“ 

طلع الفجر حاملاً معه سماء ازرقاء خالية من التيوم والمطر. 
.رفي تمام الناسعة؛ وصل ليستر/د ودعانا للذهاب معا إلى مزرعة 
اهاري وبحيرء بوسكومب. 

ل نراد" هاف خبر مهم هذا الصباح: قيل لي إن يد 
تورتر مريض جدا وحياته مهزوس منها.' 

فال مولمز ' إنه رجل عجوز على ما أظن؟" 

"في العقد السابع نكن حياته في الخارج أرهقئه وتراجمستظٌ 
هله لذ مدة..كما أن عمله أثر عليه سلبا. وهو صديسق قبسم 
أماكازي ومحسن کر له» إذ قيل لي ابه أعطاء مزرعة هارا 
من دون مقابل»' 


أجابه مرئمزز:" هذا مثير للاهتمام بالنعل!" 
وصلنا إلى مزرعة هاثرلى بعد وقت قصير. إنها كناية عن 
بناء ضيح جيل المظهر مؤلف من طبقتين. إستقبلت ا الخادمة عند 
الباب اتتا نزولا عنداطاب فوئمز: الحذ مذي ان يدها 
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and thal, the someone could not have been his son, 
for his son was away, and he dîd not know when he 
لباقي‎ returm. The second is that the murdered man 
was heard ما‎ cry ‘Cooce!" before he knew that his 
son had relumed. We shall leave minor point until 
tomorrow." 


"There was no rain and the momîng broke bright 
and cloudless, At nine o'clock Lestrade called for us 
to go to Halherly Farm and the Boscombe Pool. 


“There is serious news كلذ‎ morning,” Lestrade 
ûbserved, "It ix said that Mr. Turner is so ill, his life 
is despaired ot." 

“An elderly main, ١ presume?" 


“About sixty; but his constitution has been 
sluuered by his life abevad and he has been in failing 
henlth for quite some time, This business has had a 
very bad effect upon him. He was an old friend of 
MeCarthy's and a great benefactor to him, for 1 have 
learned that he gave him Hatherly Farm rent free." 

*ndeed! That is interesting," sail Holmes, 

We renched Hatherly Farm after a while. “Yes, 
that is it." was a widespread, comtortable-looking 
building, two-storied. We called at the door, when 
lie maid, at Holmes’ request, showed us the boots 
which her master wore at the time of his dealh, and 


إل ا تاره وذ حر ئة شتا عتمتا 
بدقةه إنتقنا إلى الباحة الخارجية وسلكنا من هناك الطريق المؤدية. 
إلى بحيرة نزسكومب. تغيرت ملامح كيزلرك هولمز كما قي كل 
مرة يستشعر فبها ماذا سيحصل. وما كان أي ممن عرفوا تلك 
المفكر والمحال الصامت في شار ع بيكر ليتعرف إليه الآن. 


لقع يحبرة برسكومب على محاذلة مزرعة ماثرلى وحديقة 
السيد تورئر الثري الخاصة دلنا ئيستتزاد على المكان الذي وجدت 
افيه الجثة كادت الأرض رطية لدرجة أن الآثار ظلت بارزة. أا 
مرل لاهم لأمرر كثيرة أخرى وجدها على العشب. فراح يسهيم 
كالكلب يستشم شينا ما؛ ثم النفت نحو زميلنا. 


"لم ذهبت إلى البحيرة؟ 

"ا لأمشطها بالمدمة علي أجد سلاخا أو برهانا ما لكسن بالك 
عليف كيف... 

'أضلة| صه! لاازقت لدي قدمك اليسرى قي كل مكان: لكان 
الأمر أسهل لو وصلت قيل أن يأتوا كقطيع جواميس ويضدوا كل 
شتی .هك ثلالة شتار اتا لقنن القدم. 


also a pair of the son's, though not the pair which ie 
haul then had, Having measured these very carefully, 
Holmes desired to be led to the courtyard, from 
which we all followed the winding tmck which led to 
Boscombe Pool. 

Sherlock Holmes was transfofined when he was 
hot upon such û scent as this. Men who had only 
صمل‎ Ihe quiet thinker and logician of Baker Street 
would have failed to recognize him; 

‘The Boscombe Pool is situated at the boundary 
between tho Hatherly Farm and the private park of 
ihe wealthy Mr, Turmer. Lestrude showed us the 
exact spot at which ibe body had been found, and 
indeed, so moist was the ground, that I could plainly 
see ıhe iraces which had been left by the fall of the 
stricken man, To Holmes very manly other tings 
Wete ها‎ be read upon the teampled grass, He rin 
round, like a dog who is picking up a seen, and then 
ured upon my companion 

“Wlnat idl you go into lhe Pool for? 


“1 fished about with a rake. I thought ihere might 
عن‎ some weapon or other Ice. Bul how Oh earth..." 

“Oh, tut, tut! 1 have no time. That left foot of 
yours is all over the place, Oh, how simple it would 
all rave been had | been here before they came like a 
Merd of buffalo, and wallowed all over it. But here 
are three separale tricks of the same feet“ 
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تناو اندها عدلة مكرة ونندد غل للسلفة افد ية 
تسه أكثر مما بعدشنا. 


لپزی بمزيد من الدقة وهو 
هذه أقدام ماكارثي الابن. مشى مرتین وركض مرة كما ندل 
عليه الآثار السيقة وعدم وضوح كعب الحذاء. "هذا يؤكد روايته. 
فهر ركض لما رأى والده على الأرض. وها هي آثار قدمي الوالد 
اوهو,ابزوح ريجيء. کن ما هذا هنا؟ إنه كعب اقسلاج بينما كان 
الاين واققا يصقي إلى والاء. وهذا؟ لينا هن أحذاء أمريع الط زف 
غير مألوف جدا! بروح ويجيء ثم يروح. لکن من أبن أتى؟” 


أذ ململ يررح یجي منبعا المسار نفسه آو شاذا عنه إلى 
ازال طتخمة هي الأكبر 
في الجوار. إنحنى هولمز مرة جديدة مصدرا صرخة خافتة علامة 
الرضى, مكث هناك طويلا يتحفق من الأوراق والقضبان الجافة. 
ويجمع في ملف ما ظلنائه غبار 
المكبرة ليس فط الأرض بل كثنك أقشرة انشجرة در ما استطاع. 
كما عابن بدقة حجرا مثثما مرميا بين الطحالب. ثم قبع ممرا في 
الغابة اوصله إلى الطريق العام حبك اختفت الأثار. 
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ويش فحص وف طة عة 


He drew out a lens: and lay down upon his 
wiilerprool coat 1o have a better view, tilkîng all the 
time rathe to himself معلا‎ to us, *These are youn 
MoCarthy's feet, Twice he was walking, and once he 
ran swifîly <o that ihe soles are deeply markéd, and 
he heels hardly visible, Thin befrs out his story. He 
rın when he saw his father onthe ground, Then here 
are the falher's fewt as he paced up and down. What 
is this, then? ل‎ isthe butt end ofthe gun as the son 
stood listening. And this? Ha, ha! Wht have we 
here? Squire, too, qûlte unusual boots! They come, 
they. go, they come again. Now where did they come 
from?" 

He rih ip and down, sometimes losing: 
sometimes, finding the track, until we were well 
within he edge of the wood and under the shudow of 
a سكير‎ beech, ihe largest tree in the neighborhood: 
Holmes laid down once more’ upon his face with a 
litle ery of sitisfsetion. For a long time he remained 
ihere, turning over the leaves und dried sticks, 
withered up what seemed to me to be dust into an 
envelope, and examining with his lens not only the 
ground, but even he bark of ihe tree as far as he 
could reach. A jagged stone was lying among lhe 
moss, and this also he carefully exauiined and 
rêlained, Then he followed a pathway through thie 
wood until he eme to a high-road, where all كعمس‎ 
Wore lost. 


قل نيجت تايه اق أن لذا همنزل رماي إفى'قيمين 
اهو مزل الحارس. سأذهب إلى هناك وأكلم موران. وريما أدون 
بط الملاحظات. ثم أعود لنتناول الغداء معا. اتتظزوني قي 
المربة؛ سأعود جال 

بالفعل, عاد إلى العربة بعد نحو عشر دقائق وزجعنا نويا إلى 
بروسن:.ولا زال هوئمز يحمل الحجر الذي وجنه في الغاية. 

شار إليه قائلا لعلة يهمك؛ ليسترآد :نه اة الجريمة:+ 

" لكنه لا تحمل أية علامات:” 

لاء ليست هدك ية علامات,' 

"ما البرهان إ٣‏ 

ابد العشب يلموا من تحته.؛ لك وضع هناك منذ أيام قليلة ولا 
اشية يدل من أبن أخذ. كما آنه يطابق الإصابة وما من اثر لسلا 
1 


افش 

"ارجل طويل القامة: عسرازي. يعرج برخله 
حدّاء صيد ذا نعل سميك وبلبس معطفا رعادياء ويدخن السيجار 
الهندي» ويستعمل حامل سيجارء ويحمل مطواة جيسب. هناك 
مواصفات كثيرة أخرى لكن هذه كأقية الساعتطف في بحث لف 
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Hê remarked, عمتسي‎ to his natural mannêr, 1 
fiiney thal this grey house on the right must be ihe 
lodge, I think that I will go în and have a word wîth 
Moran, and perhaps write a little note. Having done 
lûl, we may drive back o our luncheon. You may 
walk to the cab, anid I shall be with you presently.” 

I was about ten minutes before we regaîned our 
eb, umd drove back into Ross, Holmes still carryi 
with hinî ıhe stone which he had picked up in لل‎ 
wood, 

“This may interest you, Lestrade,” he remark 
holding it out, “The murder was done with it." 

“I see no marks." 

“There are none." 

“How do you know, then?" 

“The russ Wus growing under it. It had only lain 
here a few days. There wat no sign of a placê 
whence iL had been taken, إل‎ corresponds with thé 
injuries. There is no sign of any other weapon.” 

“And the murdêrer?™ 

“ls û tall than, leftehanded, limps with the right 
leg. wears Ihick-soled shooting-boots and a trey 
cloak, smokes Inclian cigars, uses a cigar-holder, and 
وعاصيث‎ a blunt penknife in his pocket. There are 
several other indications, but these may be enough t0 
ajdus in our search.” 


فضحك تراد و اجا" لا ززلت أشك في الأمر.” 

أجاب ملم بيدوه” سوف انرا نت اعمل حسب طريقتك 
الخاصة؛ انا حسب طريقتي, سأكون منشقلا بعد ظقير الينومء 
وزيا عددسا إلى للدن .على متن قطار المساء.. 

بلا إلهاء القضية!" 

"لنيز 

"مطول." 

' بن هو القائل اذا 

بالرجل الذي وصبفته لتوي,' 

' رهرينه؟*" 

لين إن الصعب تحدبدها في هذه البلدة الصغيرة.' 


هز لبيستراد كنفيه مجبيا:' أنا رجل عملي ولن أجسوب 
كلها أحثا عن ذلك الرجل العسراوي الأعر ج٠‏ 


الها ا پارا سا قشت ا بز ج اتيب اللسوداع. 
سأكئب كاقل أن آغادر ءا 
یتر نرنه وعدنا إلى د ميث كان العشاء 
3 


Lestrade kughed. “1am afmid, 1 am still a 
scoptic," he said 

“Not Verrons,” answered Holmes calmly. “You 
work your own method, and 1 shall work mine. 1 
shall be busy this alemoon, amd shall probably 
ielum 1o London by the evening train." 


“And leave your case unfinished?" 
“No, finished." 


ut the ا ا‎ 


îs solved 


“Who wins the Criminal, then" 


“TIT هارع‎ I ماعل‎ 
“But who it he?" 


“Surely i Wolild not be difficult to كنك‎ out, This 
îs not such a populous nighborhood." 
rade shrugged his shoulders. “I amt a practical 
mûn,” he saîd, “and 1 really cannot undertake ما‎ gû 
about: the country looking for a left-handed 
êRIlemMAn With ıı lame leg." 

“AI d Holmes quietly. “I have given 

cê, Good-bye. 1١ shall drop you a line 

befofe | leave." 

Having left Lestradt at his rooms, we drove to 
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E EE‏ راد به علي 
رجهه کن وقع في مازق. 

١‏ إبيعني جبدا يا راتشون لجلس في هذا لکرس ي وڪي 
أعظك قليلا. أنا حائر في أمري وتهمتى نصيحتك. أشعل سيجارا 


"افد لفنت نقطتان انتباهنا قورا في رواية مسارثي الابسن. 
الأولين بهي أن والده صرخ " كوي! * على حد قوله» قبل أن يراد 
والثنية هي ذكر والده كلمة ٠2١‏ (الجرذ) ‏ مما يعني أنه تفوه 
ببضع كلمات, لكن الاين لم يفهم منها إلا هذه 

' ماذا عن ' کر 

ارهن الواضح أنه لم يعن ابنه أيدا. وآ كوي! ' صرخة أستراقية. 
محطنة تمنتخدمها الأسثراليون في ما بيديم يحتمل جدا أن يكوت 
الشخص الذي درب مله موعذا عند بحيرة بوسكومب' قد عاش 


هو الأخر في ترادا 
را اقجرذ + 
تخلؤل شيرلرك مولز عندها ورقة من جبيه وفتحها على 
E)‏ 1 
3 


our holel, where we found lunch upon the table. 
Holmes was silent and buried in thought, with a 
plied exprestion upon his face, as onc who finds 
fiimself in د‎ preplexing position. 

“Look here, Watson, Just sit down in this chair 
and lel me preach lo you for ûilitlle. 1 don't quite 
know what ها‎ do, and 1 should value your advice 
Light ıt cigar, und let me expound." 

“Pry ول‎ s0.” 

“Well, now, in considering this ease there ure two 
polnis about young McCarthy's narrative whieh 
struck us both instantly. One was the fact that his 
father should, uccording ما‎ his account, ery ‘Cooee!’ 
before seeing him, The other wus his singular dying 
reference to a rat. He mumbled several words, youl 
understand, but that was all ıhat cought the son's 
eni" 

“What ofthis "لمم"‎ then?" 

*Well, obviously it could not have been meant for 
ıhe sori. ‘Coocel' js û distinctly Australian ery, ind 
ont which is used between Australians. There is a 
Sirong presumption that the person whom McCarthy 
expected lo meet him al Boscombe Pool was 
someone who had been in Australia.” 

“What ofthe fal, then?" 

Sherlock Holmes look a folded paper from his 
pocket and flattened ît out on the table. 


اة 


"هذه خارطة مستعمرة فكتوريا ”ثم على به ق ما متها 
إسائلا:' ماذا تقرا؟ 

ا 

رقع يده وسالاء' والآن؟1 
ا 

بالضبط. مء هي الكلمة التي تلفظ بها المغدور واثتي لسم 
يسمع الابن إلا نهايتها. إنما كان يحاول قسول اسم قاتله مسن 
ابلازاكة,» 

' مذهل!' 

"بل واضح: لق انتقلنا من الغموض إلى التحديذ؛ إنه رجف 
أسترالي من بلارات بلبس معطفا رماديا." 

اارجل له منزل في المفاطعة نظرا إلى استحالة يلوغ البحسيرة 
إلا عر الّرعة ار انعفر حي لا مجان لتَطل قربا“ 

' كما أل آثار الرجل انيمنى أقل وضوحا من آثار الرجل 
النرى. مما يطل أنه أعرج.'. 

' وكيف عرفت أنه عسراوي؟ 


This is a rap of the colony, of Victoria,” he said. 
He put bis hand over part of the map. “Wal do you 
fead?" he asked. 

*ARATI™ read. 

“And now?" He raised his hand. 

“BALLART.” 


*Quite s0. That was the word the man uered, and 
o which his sor only caught the last two syllables, 
He was trying 1o utter the name of his murderer. So- 
and-so of Ballart.™ 


“fis wonderfull" 


“Tt is obviolıs. We have come how uf of mre 
Vigueness lo the definite conception of an Australian 
ftom Ballart witha grey cloak” 

“Certainly.” 


nd one who was at home in the district, for the 
Pool can only be approached by the farm or by the 
estate, where sirangers could hardly wander." 

“Quite so," 

“The impression of his right foot was always less 
dîftînet than his left Why? Because he limped = he 
wus lame," 

“But his lefl-handedness?™ 

ققد 


' حتى أنت فاجأنك طبيعة الإصابة قتي أشار إتببها تقرير 
لجرا لقد سددت الضربة من الخلف مباشرة لكن على الجهة 
اليسرى: أيعقل هذا مالم يكن المرتكب عسراويا؟ وقدق خل ف 
الشجرة بينم الوالد والابن يتحدثان. حتى أنه دكن سيجارا وجدت 
رماده على الأرض. بحثت بعد ذلك قي الجوار قوجدت العقب بين 
الطحالب حيث أطفأء. كان سيجارا هنديا ملقوفا في روتردام.' 

" وحامل السيجاز؟' 

“من الواضح من عقب السيجار أنه لم يضعه في قمه. مما 
بعلي أنه كان يستعمل حامل سيجار. فالطرف مقطوع ولس 
.منضوما. إلا أنه لم يقطع يدفة؛ فاستتتجت أنه يحمل معه مطلواة 
كليلة,' 

فك لقا علق ذلك قرجل في أشباكك ي! هرلمز. قفنب 


0 
.كان فال الفلدق يعئن وصول زائر:' السيد جون تورئر.' 


دخل رجل ذو وجه غریب مؤثر. بدت عليه علامات وهن 
بسبب مشيته اليطيئة العرجاء وكثفيه المحنيتين. أدركت حالا أله 
يعائي من رض عضال ومزمن. : 
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“You were yourself struck by the nature of the 
injuly ûs recorded by thie surseon at lhe inquest. The 
blow, Was struck ftom immediately behind, and yet 
was upon the left side. Now, how can that be unless 
ît were by a lefl-handed man? Ile had stoad behind 
thattree during the interview between father and son 
He bad even smoked there, | found the ash of a cigar. 
Having found the ashi, I Then looked round and 
discovered ihe stump among the moss where he had 
tossed it. I was an Indian cigar, of the variety which 
are rolled in Rotterdam," 

“Ad the cigar-holder?™ 

"1 could see that the end had not been in his 
mouth, "Therefore he used a holder. The tip had been 
cut ofl, not bitten off, but the cut was not a clean one, 
so 1 deduced a blunt peaknife." 

“Holmes,” I said, "you have drîwn a net round 
ıhis man from which he cannot escape, The culprit 
Mn" 

“Nir, Jolin Tumer, للك"‎ lhe Rotel waiter, opening 
the door of our siting-toom, and ushering in a 
visitor. 

The man who entered was u strange and 
impressive figure. His slow, limping step and bowed 
shoulders gave the appearance of decrepitude. I was 
lenr to me at a glance that he was in the grip of 
some deadly and chronic disease. 
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اخاطظله اموز بلطظف:* نفل بالجنونن على الأريكة: وم لتق 
م 
"لمم اعطاني إهاها الخارس. قلت إن ريد مقابنتي جنا تجنيا 
اللفضيحة. 

" أفترض أن الناس سيسيئون, الكلام لا حص رت إلى 
المزرعة." 

"لم تود رؤيتي؟ قال هذا ناظرا إلى صديقي بعينين ملآهما 
البأ:اكمن يعرف الجزاب سقاء. 
رد ملم عَلَى نظرته أكثر منه على كلماته:” نعم. اعرف کل 
لعن ماكارئى." 
أخفى الرجل العجوز وجهه الباكي بين يديه. 
' فلينشاغنتي اشا لكني أن أرضى أن يصبب الشاب أي 
مكروه. أقبم أني سأعترف بالحقيقة لو جاء الحكم ضمده.*. 

'إنترني سما هذا" 

الكنت ,كلمت الآن لولا ابنتي العزيسزة. سينقطر قليها إن 
علمت أئي موقوف» 

أجاب هولمز مطمننا:' قد لا نضطر إلى ذل.' 

لل 1 


236 


sit down on the sofa,” saîd Holmes gently.‏ ارط" 
Yolu hd my note?”‏ 


“Yes, the lodge-keeper brought it up. You said 
Ihat you wished to see me here to avoid scandal." 


“1 thought people; would talk if 1 Went to thé 
Hall 


“Ad why didî yoir wish to ste me?™ He looked 
arse nt my compunion with despair in his weary 
eyek, ıs though lis question were already answere. 

Yes," sall Holmes, answering the look rather 
han the words, ال"‎ it so. 1 know all about 
MeCarlhy." 

The old man sank his face in his hands. “God help 
mel" he erled. “But 1 would not have let the young 
man come to harm. I give yol iy word Ibat | would 
have Spoken out iF it went against Him ût the 
"عناوم‎ 

hear you say so,? said Holmes‏ ها um glad‏ لك 
grively.‏ 

"1 WO have عمقي‎ not hall it not betn for my 
deat girl. It would break her heart - it will break her 
heart معنا‎ she hears that I am arrested.” 

“tt hay hot come (o that." said Holmes. 

What 


a 


لت عميلا رسميا. ابتك آهې التى طلبت حضوري إلى هنا 
راا صل لما قيه مصلحتها. لكن يجب إطلاق سراح متك فرشي 
3 


إلي على شفير الموت وأعائي من داء السكري مذ س نوات 
عديدة. يقول الطبيب إن أيامي بات معدودة. لكني أفضل الوت 
علو قزاشي مته في زئزاتة.ا 

نهضن مولمز عندها وجلس إلى الطاولة. شم تتاول قلا 
اة آوراق شارحا” قل لدا الحقيقة وحسب: سادون الوقائع شم 
رقع إلورفة ويشهد واتسون غلى ذلك. لن تعمل هذا إلافي 
الخالة القصوى لإنقلا ماكارثي الابن. أعدك بان لا أستعمله إلا لهذا 
الرس 

” أن لم تعرف ذلك ثرجل. وكان الشيطان تجسد فيه. لقد 
ارالغت في فبضته مدة عشرين سلة فدمر حياتي. ساروي لك القصة 
مذ اليدلية, 

"كان ذلك في مطلع الستبنات في المناجم: كنك أن ذاك فى 
متهورا ومندفغاء أي باخنصاز ما تسميه هنا قاطع ري ك. كنا 
مجموعة مؤلفة هن ستة أشخاص نعيش أحرارا من أية قيود . بالك 


1 سه‎ no oficial agent. 1 understand that ît was 
your daughter who required my presence here, and I 
am’ acting in her interests. Young McCarthy must be 
امي‎ oll; howevt 


"1 ama dying man: I have had diabetes for years. 
My doctor, sys itis a question whether I shall live a 
month, Yet 1 would rather die under my own roof 
than in a goal 


Holmes عدوم‎ and sat down at the table with his 
pen in his hand and a bundle of paper before him. 
“Just tell us the truth," he saîd, “T shall jot down the 
fics, You Will sign if, and Walson here can witness 
it. Then 1 could produce your confession dit the last 
exiremity to save young MeCarthy. I promise you 
tit shall not use it unless it is absolutely needed." 

“You don't know this dead man, McCarthy. He 
was a devil incarnate. His grip has been upon me 
these (wenly years, and he ha blasted my life. [1I 
الل‎ you first how I came 1o be in his power. 

It was in the early ‘sixties at the diggings. Î was a 
young chap then, hotcblooded and reckless, In a 
Word, 1 became what you would call over here a 
highway robber, There were six of us, and we had a 
wild; free life of it. Black Jack of Ballarat was the 
mame I went under, and bur party is still remembered 
în the colony as the Ballarat Gang. 
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أنتاذات يوم ققلة محم تة بالآهب من بلازات إلى طبور 
فإنتطرناهاً وسطونا عليها. كناسنة مقابل سنةم ل ثلاثة منا في 
الهجوم: أما أنا فضويت مسدسي على ساق الحاقلة؛ ماكارقي 
بنلسهم ليتسني أجهزت عليه عندهاء لكني ثم أفعل بالرغم من عينيه. 
الصغيرئين الشرتزئين الشاخصتين إلي كمق بريد أن يتذكر اى 
نفاصيل وجبي. هكذا استولينا على اذهب وأصيحنا أثرياء وعدا 
إلى الكلترا من دون أن نثير شكوك أحد. 

١‏ هك قررت الانفصال عن زملائي زبسدء خيساة هانئة. 
ومحترمة, فاشتريث هذا العفار الذي صادف أن كان معروضا 
اللبيع: وباختصار؛ فحت صفحة جديدة وحاولت جاهدا التعريضش 
دا مضی. 


سات الأغور على أحسن ما يرام بل أن أحكسم ماكسارشي 
افبلته علي 


"مادك ايوم الد بدان انك شاو من فالتقيكة فنا 
بارع ريجلث في حال برش لها للك براي اهف ما قفد 
لتقلا مجدداايا حاتا'اسنكؤن كاسرة واحدة. لحل اننا إلا شخصين 
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One day a gold convoy: came down from Ballarat 
to Melboume, and we lay in wait for if and attacked 
it There were Six froopers find six of عل‎ buf we 
emptied four of their saddles at the first volley. Three 
of our boys were killed. 1 put my pistol to the head of 
the: wagon-driver who was this véry man MeCîrthy. 
1 wish lo the Lord that Lbad shot him then, but 1 
spared him, though saw his wicked little eyes fixed 
on my face, us though (07 reniethber every feature, 
We got awuy wilh lhe gold, became wealthy men, 
and made our way over to England without being 
suspected, There I pared from my Old pals, and 
determined lo settle down to ù quiet and respectable 
life. 1 bought this estate, which chanced to be iq the 
ımarkel. In ù word, 1 tured over û new leaf, uid did 
my bestto make tıp forthe past. 


was going well vihen McCarthy lid his grip‏ الث 
on me.‏ 

had gone up to tow about anı iıvestment, and | 
mêt hir in Regent Street with hardly a coat to bis 
Back ora boot to his foot. 

‘Tere we ure, Jack, says he, touching me on thie 
dm; welll be aş good asa family to you. There's 
Iwo of us, me and niy soti, und yol can have the 
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فتط أأاوايتي وعليك رعايتنا وإلا:.- تذكر أن إتكلترا بلد يطلسي 
شان الفانون ولن يصعب العثور على شرطي في أي وقت من 
الأزقاك. 

* فحضرا إلى المقاطعة الغربية وعاشا مجان في أقضسل 
أزامت؛ تفقمت الأمورا علدنا كيرت افي» اله درك أتى أخشى 
أن تكتشف هي أمري أكثر ممأ أخشى الشرطة. كان يحصل على 
كل ما ابريده من دون مناقشة؛ الأرضن والمال والمنارل؛ إلى أ 
طلب موخرا شينا لا يمكدني التخلي عنه. طلب ألبيس.. 


” رافضث ليس لعلة فى الشاب بل لان دم أبيه يبري في 
عروقه: فطفح الكبل. قررت مقاومته: فهددني. استفزيته أن يفعل ما 
بشاء. وقررنا أن نلتقي عند البحيرة في منتصف الطريسق بيسن 
منزلينا كي نناقش الموضوع. 


الما وصلت إلى هناك؛ وجدته يتحدث إلى ابنه. فدخنت سيجارا 

مننظرا خلف الشجرة إلى أن بفرغا من الكلام. لكن ترتري ارد 

عندما سمعت الكلام اقذي دار بينهما. كان يحث اينه عنى الزواج 

بابنتي مهما كان أزأيها وكأنها إحدى تلك النناقطات على الطزقات 

اقجن جنوني لمجرد التفكير أن أثمن شيء عتدي 
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Keeping of us. Ifyou don't it's a fine, law-abiding: 
country İs England, and there's always a policeman 
within hail." 


Well, down they came to the West Country, there 
was no shaking hem olf, and there they have lived 
tent free on my best land ever since, Things grew 
worse as Alice grewup, for he soon saw 1 was more 
afrald of her knowing me past than the police. 
Whntever he wanted he must have, and whatever it 
Wis I gave him without question, land, money, 
houses, until at last he asked for a thing whic 
eould hot giver He asked for Alice, 

Not: that [had any dislike to the lad, but his blood 
wag, in him, and that was enough. 1 stood firt. 
McCarthy threatened. 1 braved him to do his worst. 
We were to meet at the Pool midway between our 
houses Lo talk il over. 

When I went down there, 1 found him talking 
with his son, so 1 smoked a cigar, and waited behind 
û ree unlil he should be alone, But as I listened to his 
tlk, ãll hat was black and bitter in me seemed to 
come uppermost. He was urging his son to marry my 
daughter with as fitle regard for what she might 
think as if she were a slut from off the streets. It 
drove me mad Io think that I and all that | held most 
dear should be in the power of such a man as this. 
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هذا لزنلا أدركت عندها أن مصيْري أمكتوب علي آنا الفاغ سيد 
ريل وف خیرت ساعيد اڪره من دون مراد“ 

اجاب هرلمز بينما الرجل يوقع التصريح:'ثست أنا من 
يحاكمك. وامل آلآ نحتاج إلى هذا الاعتزاف اا 


"آم اذلك أبضاء نيدي مادا نتوي أن تقمل الآن؟ 
لااشيء. لارا إلى حالتك الصمية. فلا لعفي عاك إل 
تفل قزيبا أمام محكمة أعلى من المحاكم العليا انتيوية. كني 
ساڃتاظ باص قك. وفي حال دين مكارئي. سا تعمله مرغما. 
وإلأه ادكه ألا راء أحد وان يبقى) سرا دفينا: على حياتك ومن بعد 
رھ 
خيانا الرجل باحترام:" الؤداع إذان' ثم تادر القزفة ببطء 
ربخطئ متثاقلة مترئحة. 
ابعذافقائق صمت طزيل قال مرلمون»* فيتناعدقا لف الم بتلاعب 
القبر يمساكين عزل يا ٹری؟ ' 


.بر أك, المحكبةاللمليا جيسن ماكارنى بناء عى العتراضات 
قدمها فرندئز وَعَرْضت على هيثة الدقاع. أماتورئز الأب؛ قاش 
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Could 1 not snap the bond? ] was ûlready a dying and 
desperate man. 1 knew that my own fle was sealed. 
But fy memory anid niy girl! Both could be saved. 1 
dd ii, Mr. Holmes. I would do it again. 

Well, il iS not for me lo judge 
Holmes, as the old man signed the statement which 
had been deawn out, “I pray that we may never be 
exposed to such û temptation. 

“I pry nol, sif. And سراد‎ do you întend to do” 


“In view of your health, nothing, You ace yourself 
aware hat you will soon have lo answer for your 
deed at a higher court Ihan the Assizes. I will keep 
your confession, and, if McCarthy is condemned, I 
shall be forced to use it. If not, it shall never be seen 
by mortal eye; and your secret, whether you be alive 
or dead, slall be safe with us." 


I, then,” said the old man solemnly. 
Tolering und shaking in all his giant frame, he 
stumbled slowly from the root. 

“God help us!" suid Holmes, after ù long silence. 
"Why does Fate play such tricks with poor helpless 
worms?” 


ames MeCarthy was aequited at the Assîzes, on 
ihe strength of د‎ number of objections which had 
been drawn out by Holmes, and submitted to the 
définding counsel. Old Tuner lived for seven 
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ةياب اهام نضا" ن رتد ناخ أن شمن تش داق 
يحبا لمن والابنة حياة سعيدة معاء يدا عن التمامة السوداء قتي 


عكرت صفو ماضيهما. 
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months fler Our interview, but he is now dead; and 
ihere isevety préêpect that the son and daughter may 
come to live happilygtogether, in ignorance of the 
black cloud which rests upon their past. 
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الرجل ذو الشفة المقلوبة. 
کان اپا ويكنيه مذمناً جد على الأفيونأوكذا اشاب هلذة 
العادة النديئة: كما عرفت غندما كان في الكلية. وتيزن له: كما 
أكثيرين من قبله: أن اكتساب العادة أسيل بكثير من التخلص منها. 
هكذا ظل عبدأ للأفيون وموضع ازدراء وشففة لأصدقائه وأقربائه. 


ذات ليلة فى حزيران (يونيو) من العام 1889 قرع باب 
هدزلي. فاستوبت على کرسټي وأرقفت زوجتي عمثها افيدري 
بالإبرة وبدت عليها خيبة الأمل. 

افالت:" لا بد أنه مريض! ستضطر إلى الخروج مجددأ.' 

الم يرق لي الأمر أيضاً لأني عدت لتوي من نهار مضن. 
سمعنا بغذها الباب يُفتح وبعض الكلمات المستعجقة ثم خطوات 
متسارعة على الآر, تح باب الغرفة ودخلت امرأة متسترة 
55 

' أعتروئي على القدوم في هذه الساعة المتأخر؛ 

ما إن قالت هذا حتى فقدث السيطرة على نفسها وارتمت بيسن 
اذراعي زوجتي مطوقة عنقهاء باكية على كتفها!” 
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5 


The Man with the Twisted Lip 


Isa Whitney was much addicted to opium. The 
habit grew upon him, aş understand when he was al 
gollege: He found, asso many more have done, that 
the peuctice is easier to attain than lo get rid of, and 
f many years be continued 1o be a slave to ihe 
drug, an objcet of mingled hocroe and pity to his 
friends and relatives. 

Onê night - it was June, "89 - there came û ring 
1o my bell. 1 sat up in my chair, and my wife laîd her 
needlework down in her lap and made a litle face of 
diappointment. 


“A patient!" said sie, “You’ll have to go out.” 


1 groaned, for 1 was newly come back from a 
wicary day. We heard the door open, a few wearied 
words, and then quiek steps upon the linoleum. Ouf 
OW door New open, und û veiled lady entered ihe 
toon: 


“You Wil exeuke ny calling to late; she began, 
aû then, suddenly losing her self-control, she ran 
,لالم‎ thfew her arms abou my wife's neck, and 
sobbed upon her shoulder. 
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" وقعت في ورطة كبيرة! أحتاج إلى المساعدة:* 

للعال رفمت زوجتي الحجاب:” إتهاكيك ويتديه ؛ فاجأتني يا 
كيت! لم أدرك أنك أنت عندما دخات الغرقة,* 

"كنت ضائعة وأتبت إلبك حال 

اكالعادة؛ كل من پعاني من مشكلة بأتي إلى زوجتي كالطيور 
إلى المنارة. 

إتابعت تقول:' أحتاج أيضاً إلى نصيحة الدكتسور ومنساعدته. 
إيتعلق الأمر بإيزا. خرج ولم بعد بعد منذ يومين. أنا قلقة عليه!'. 

الم تكن هذه المزة الأرلى التي تحداثنا فيسها عان مش الكل 
زوجها. حاولنا أن نهدئ من روعها وتواسيها بكل ما أوتينا مسن 
اكلام زفيق. هل تعرف أبن زوجها؟ هل يمكننا إعادته إليها؟. 

لم تتعد عربدائه حثى الآن ايوم الواحد إذ لطائما عاد فسي 
المساء: لكنه تغب هذه المزء لأكثر من ثماتي وآربعين ساعة. 
كات رافق من أنه على رصيف المرفاً. لکن مادا عصاما تفمل؟ 
كيف لامرأة شابة وخجولة مثلها أن تشق طريقها في هكذا مكان 
وتخرج زوجها من بين المتوحشين الذين يحيطون به؟. 

هذه هي القضية ياختصار وليس هناك سوى حل واحد تنخروج 
ناهذا المأزق: نفد اتننت المزحثة الأولى من مغامرتى بالسهولة. 
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“Oh! Hm in such) trouble!” she cried; *! مدمل‎ 
want a little hel, 

WHY.” said my wife,” pulling Up her veil, “ts 
Kate Whitney. How you startled me, Kale! 1 had nol 
an معلا‎ who you were when you came i 

“1 didn't know what to do, قد‎ came straight to 
you.” Thal was always the way. Folk who were in 
griefeame to my wife like birds to a lighthouse? 


*L want the Doclor's advice and help too, It's 
about Isa. He has not been home for two days. 1 am 
so frightened about him!" 

It was not the first time that she had spoken 1o us 
of her husband's trouble, We soothed and comforted 
her by, such words as we could find. Did she know 
where her husband was? Was it possible that we 
could bring him back o her? 

Hitherto, his ocgies had always been confined 1o 
one day, and he had come back in the evening. But 
now the spell had been upon lim eighl-and-forly 
.سمط‎ He was to be found with stock, she was sure 
of it. But what was she ما‎ do? How could she, a 
young and timid womun, make her way into such a 
place, and pluck her husband out from among the 
ruflians who surrounded him? 

There wat Ihe case, and of course there was but 
one way out of it. There was no great difficulty in the 
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وعندما وجدت الوكر الذي أبحث عنه» طليت من عريتي اوقت 
وترجات مجتازأً السلالم نزولاء على ضوء مصباح زه 
إلى غرفة واطئة عابقة دخان الأقيزن الأ مر اسطفات فيها 
المضاجع كمقتمة سفينة مهاجرة. 


ترج 


کان يتراءى نك وسط الغشاوة ليف أجسام ممددة يوضعيات 
غريية. معظمهم استلقوا صامتين لكن بعضهم الآخر كانوا يتمتمون 
اأنفتتهم أواقي ما ينهم بصنوت حافت بعلي ورتيه" 

اشاراع إل حالما دخلت نخادم ماليزي خاملا غليوتا والقلبل من 
الأفيون. 

جتبئه؛' شكزاة'لن أبقى طويلا. أبحث غن ضدايق لي هاه 
آل ايزا ميق ارد انعم بيه 

لعزت بحركة وتعجب على يمينى: ولما نظرت جيسدا عبر 
الغشاوة؛ وأبت نيه شاحب الوجه منهكا وأشعث ينظر إلي١‏ 

'صرخ:' يا إلهي! هذا واتسون! كم الساعة يآ واثسون؟ 

" قرابة الحاذية 

في أي يوم نحن؟" 

اجام ة قرافم في 19 حزيران رتو 
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first stage Of my adventure. When 1 found the den of 
which 1 was in search, I ordered my cab to wail, 
passed down the steps, and by the light of a 
Mickering oil lamp 1 found a low room, thick and 
heavy with the brown opium smoke, and terraced 
with wooden berths, like the forecastle of an 
emigrant ship. 

‘Through the gloom onê ould dimly eleh 
glimpse of bodies lying in strange fantastie poses. 
The most lay silent, but some muttered to 
Ihemselves, andî others talked together ih û strange, 
low, monotonous voice, 

As ١ entered, a sallow Malay attendant had 
hurriel up Wit 4 pipe for me. und a supply of the 
drut. 

Thank you, 1 have mot come to stty." suid 1. 
“There is û friend 6F nîne here; Mr. Isa Whiteney, 
and ل‎ wish مل‎ speak with bim." 

‘There wis û movement and an exclamation fromm 
my right, and, peering Through the gloom, 1 saw 
Whliney, pale, hazzard, and unkempl, staring out at 
me, 

“My God! It 
whato'clock is il 

“Nently eleven.” 

“Of what day? 

“Of Friday, June 19." 


Watson,” said he. ا“‎ say, Watson, 


"باه اعتقدت أنه'يوم الأزبعاء.'إنه قلا يوم الأزيعاء.*. 

وأغرقوجهه بين ذراعيه وراح يبكي يصوت مرتقع. 

"قلت لك إنه يوم الجمعة. زوجتك تسنتظرك منذ يوميست. 
تخجل من تفنكد؟” 

' بلى. لكن ثمة التبائس في الموضوع؛ قأنا أتيت منذ مساعات 
فقط ولم أدخن سوى ثلائة علبؤنات أو أربعة ب لم اعد لتكزكم 
تحدياً. لكني ساعود معك إلى المستزلء كيان ای کیت - 
متغيرتيكيث المسكينة: أعطني يدك! ألديك عرية؟" 

"نعم إنها بطر 

الما مررت قرب الرجل الجالس عند الكانون؛ شعرت بأحدهم. 
بشد پاي وصوت خافت يهمس لی" إحتزني ثم التفت وانظر إل 

ممعت هذه الكلمات يوضتُوح- استدرت قادركت أنها درت 
بالتأكيد عن الرجل العجوز إلى جنبي. خطوت بضع خطوات قم 
نظرت إلى الخلف. كم سيطرت على نفسي كي أتفادى إطلاق 
صرخة تعجب. لذ إن الرجل أدار ظيزء بحيث لا يراه أحد غيري 
افتغيزت ملامحه وامثلاً جسمه وغابت تجاعيده واستعادت عيناه 
حيريتهما. وإذا يه شيرلوك هولمز. أشار إل أن أقترب منه. 


همست له:أ مول باه عليك ماذا تفعل من 
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heavens! 1 thought il was Wednesday. Jt is‏ ليوو" 
Wednesday.” He sank his face on to his arms, and‏ 
began to sob in a high treble key:‏ 


“1 tell you hat it is Friday, man. Your wife has 
been waiting Ihese two days for you, You should be 
shamed of yourself!" 


“So 1 am. Bul you've gol mixed, Watson, for | 
lave only been here a few hours, three pipes, four 
pipes - 1 forget how many. But I'll go home with 
you, 1 wouldn"t frighten Kate - poor little Kate, Give 
me your hand! Have you a cab?" 

"Yes, 1 have ore waiting.” 

As I passed fle tall man who sat by the bizir 1 
felt a sudden pluck غم‎ my skirt, und a low voice 
whispered, "Walk past me; and then look back at 
me." The words foll quite distinetly upon my ear. ] 
glanced down. They couldionly have come from the 
old man at my side; 1 look two steps forward and 
looked back. It took all my self-control to prevent me 
from breaking out into a cry of astonishment. He had 
tured hıis buck so that none could see him bul 1, His 
form ad filled out, his wrinkles were gone, the dull 
eyes had regained their fire, and there was none other 
مما‎ Sherlock Holmes. He made a slight motion to 
me to approach him. 

“Holmes!” 1 whispered, “what on earth are you 
doing in this den? 
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"لفك توعد اهدر أما لشضازع: التي E‏ 
تلص من ديقف الاسكتنندي لأنى بحاجة إلى التحلنت برك 
یڈ 

من الضلعب عااة رقض أي ملاب اش يلول مولس ر لأنسه 
بصوغ طلباته بدقة وبراعة لافنتين. وقد شعرت أنه عندما تقل 
ريني العربة لتفله إلى منزله؛ فان مهمتي ستنتهي. وکل ما تمليته. 
علدها أن أشارك صديقي في إحذى مغامراته القريدة التي تش كل 
هبز البرمي. وما هي إلا دقائق معدودة حتى سددت مأ توب 
على ويكديه وأوصلته إلى العرابة التى أفلته تحت جذاح الظلام إلى 
ملزله. وسزعان ما لاح من حجرة الآفيون وجه مليك فوجدتقتي 
إمثبي في الشارع برفقة شيرلوك هولمز. 


"فاخجائتي رؤينك هنا.' 

اليس أكثر مني لرزيتك أنت هناد 

” لیت بحثاً عن صديق لى." 

اانا ان عدو لي" 

“عر 

" باختضارء واتسون» إن الآن قي خضح تكقيق مهم جد 


“As low كد‎ you “رم‎ he aaswered, “1 have 
excellent ears. If you would rave the great kindness 
1o get tid of hal sottish friend of yours, [should be 
exceedingly glad to have a ile talk with you." 


It wus difTîeult to refuse any of Sherlock Holmes’ 
requests, for they were always so exceedingly 
definite, utd put forward with such an air of mıistery. 
1 felt, however, that when Whitney was once 
Confined in tlıê cab to be sent home, my mission was 
praciically uceomplished; andl for Ihe rest, I could not 
wish anything better than to be associated with my 
friend İn one of those singular adventures which 
were the normil condition of his existence, In a few 
minutes I had paid Whitney's bill, led him out to the 
cab, and seen him driven through the darkness, In a 
vey short time a decrepit figure had emerged from 
ıhe opium den, and I was walking down the street 
will Sherlock Holmes, 
“Iwas certainly surprised to Find you there." 


“But not more so than I to find you.” 
"1 enme to find a friend” 

“And Ito find an enemy!" 

“An enemy?" 


“Briefly, Watson: 1 am in the midst of û very 
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.وجنت إلى هنا املا متي في الحصول على الحل» كما قعطت مسن 
اقل ثدة تياب خفي خلف هذا ليناء» لوا أوتي له أن يتطق لسروى 
قصصاً غريبة عن مرا عبرء خلال الليالي الخَفيقِة من ضوء 
القمر.' 

وضع سبابتيه بين أسنانه وصفر صفرة ثاقيِة هي إشارة 
رطان ما اجيب لها بمتفزة ممائلة عن ج ٠‏ ثلافا موت 
عچلات وحوافر حصان. 

" سترافقشي؛ راتسون؛ أليس كذلك؟' 


"إذا كلت تحتاج إلىن. 

" تحتاج داقمأ إلى صديق موثوق به. غرفتي في سيدارقر 
مجه بسريرين.' 

رر 

' نعم؛ إنه منزل الميد سانت كلب أنكث هناك إلى أن أنهي 
التحقيق. 

"لكت لم آمهم تين بعد.' 

"ملحي استعرق كل شي« قريياً. هیا اصعة. حسفا جون: لن 
نحتاج اليك هاف نصف كراون. وافني غدا في الحانية عشرة 


remurkable inquiry, and I have hoped ها‎ find a cine 
in these sols, as have done before now. There is a 
Irap-door at ihe back of that building, which could 
tell some stranige tales of wliat has passed through it 
upon the moonless nights." 


He put his two forefingers between his teeth and 
whistled shrilly, a signal which was answered by a 
similar whistle [rom the distance, followed shortly 
by the rule of wheels and the clink of horse's hoofs, 
“Now, Wabon. You'll come with me, won't 
you?" 
61ل"‎ can be oF use 


“Oh, a trusty comrade is always of use, My room 
al the Cedars is a double-bedded one.” 


“The Cedurst™ 


“Yes; tht is Mr, St, Clair's house. 1am staying 
there while 1 conduct he inquiry." 


“Bul 1 am all in the dark." 


“OF course you are. You'll know all about 
presently: Jump up here! الى‎ right, John, we shall not 
need you: Here's hala-crown. Look out for me 
tomorrow at about eleven.” 
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إضرب الحصان بسوطه قاتطلقتا في دهليز مت الك من 
'الشوازع المعتمة المققرةء اتسعت ريي إلى أن وصلتا إلى جسر 
واشع ذي درليزين, والنهر المظلم يجري من تڪ نا لزم هولمز 
الضعت طوال الطريق وكأنه يفكرء بينما جنست أنا قربه في شوق 
المعرفة المزيد عن بحثه الجديد. وبعد أن اجتزنسا بضعة أميال 
وشارفنا على الوصول إلى أطراف حزام القيلات» إنتفض هولمز 
وسوی كتفيه ثم أشعل غليونه کمن رضي عمًا فعله وقال 


“ إذا كان الكلام من فضة فالسكوت من ذهب يا وتصون. لكن 
ابسرئي أن بكرن لي من أتحدث إليه. ماذا تراني سأقول النيلة للك 
المرآه العزيزة عنذما شلتفلني عند يات 

* لايد أنك نسيت أني لا أعرف شيئاً عن الموضوع” 

' لدي ما يكفي من الوت لأطلعك على الوقائع قبل أن تمصلل 


إلى لي 
' قبل بضع سنوات: فى أيار (مايو) من العام 1884 تحديهاء 
أتى رجل يدعى نبفيل سانت كلير إلى لي. بدا ثريا جدا فالشترى 


فبلا كبيرة وكون تدريجيا شبكة أصدقاء جد فيالجوار وتسزوج 
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He flicked the horse witli his whip, and we 
dashed away Ihrough Ihe endless succession of 
somber and deserted siteets, which widened 
gradually, until we were flying scross a broad 
balustraded bridge, with the murky river owing 
sluggishly beneath us. Holmes drove in silence, with 
ıhe air of a man who is lost in thought, whilst ل‎ sat 
beside him curlouê 6 lam what this new quest 
might be. We had driven several miles, and were 
beginning 10 get to the fringe of ihe belt of suburban 
villas, when he shook himself, shrugged his 
shoulders, and lit up his pipe with the air of a mar 
who has satisfied himself. 

“You have û grand gift of silence, Watson,” said 
he, "Eis a great thing for me to have someone to talk 
1o, 1 was Wondering what ١ should say to this dear 
1iftle woman tonight when she meets me at the door." 

“You forget that 1 know nothing about it: 


shall just have to tell you the facts of the case‏ اك 
before we gett Lee,"‏ 


rocettl, then." 


“Some years ago ما‎ be definite, în May 1884 - 
Ihere came ما‎ Lce a gentleman, Neville St. Clair by 
mame, who appeared to have plenty of money. He 
took لذ‎ large vilkı. By degrees he mide friends in the 
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العام 1887 ابنة صائع جعة معلى ورأزق متها بولدين. الم نكن له 
زظيفة معهّئة لكنه كان بهتمٌ بعدة شركات. واعتاد أن يذهب إلى 
المدينة صباحاً على أن يعود في تمام الخامسة وأربع عشرة دقيقة 
أكقمشاء بر اشازاع كافر: بلغ عر لهذ ساقت كشت الان 37 
عامأ ليست له عادات مميزة, وهو زوج ص- الح وب عطوف 
اوجميع من يعرفونه يحبّونه.. كما أنه مان شيء يدل على أنه كان 
بعائي من مشاكل مادية. 

خرج السيد سااث كلبر إلى المديئة نهار الإثنيسن المساضي 
أيكر من العادة ووعد أن يجلب معه لابنه علبة لعب وص ادف أن 
تلقث زوجته بعد رحيله بقليل برقي مفانها أن طزداً مهما كانت 
يافتطاره وسل إلى مكاتب شركة أيردين للشحن في شار ع فرت نو 
حيث وجدئني الليلة. تناولث السيدة سانت كلدير غذاءها وتوجهت 
إلى وسط المديئة. ثم فصدث, يعد التبصنعء مكاتب الشركة ووصلت 
في تمام الناعة الرابعة وخمس وثلائين دقيقة إلى شار ع سسوادام 
في طريق العودة إلى المحلة. أما زلث معي؟ *. 


' لمم کل شيء واضح حتى الآن,' 

' مشث الببيدة سانت كلير ببطء وهي تبحثٍ عن عرية تھا 

.وهي كنلك: سمعت فجاة هتاف أو صراخاء وكم فوجنت برؤية 
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neighborhood, and in 1887 he married the daught 
of a local brewer, by whom he has now had two 
children. He had no occupation, but was interested i 
severil companies, and went into lown as a nalê inf 
the morming, returning by the 5:14 from Cannon 
Street every night. Mr. St, Clair is now 37 years ol 
age, Îs a man of temperate habils, a good husband, 4 
very affectionate falber, and a man who is popular 
with لله‎ who know him. {may add that there is no 
reson 10 think that money troubles had beer 
weighing upon his mind. 

Last Monday Mir, Neville St. Clair went into town 
ther earlier than usunl, He would bring his lille 
boy home a box of bricks. Now, by the 
chance his wife received u telegram upou this same 
Monday, very shortly afler his departuire, to the 
elect that a small pareel of considerable value which 
she had been expecting was waiting for her at the 
offices of the Aberdeen Shipping Cocnpany. The 
oflice of Ihe company is in fresno Street where you 
found mé tonight. Mis. St. Clair had her lunch, 
stared for the City, did some shopping, proceeded to 
the company's oflice amd found herelf exnetly at 
4:35 walking through Swandam Lane on her way 
back to the Station. Have you followed me so far?" 

“It is very clear." 

“She suddenly heard an ejaculation or a ery, und 
was struck cold ما‎ see her husband looking down af 
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ازوجها ينظر إلبها من أعلى. وتستى لها أن ترى وجهه بوضسوح 
اوآثارا التوثر بادية عليه - وسرعان ما توفرى قجأة عن أنظئزعا 
كما لو أن قوة خارقة شتته من الخلف. وقد لقت حسها الأنتوي آنه 
برغم أرتدانه معطفا داكناء لم يكن يغبن لا ياقة ولا ربطة عنق۔ 


لداجت عدما ان وها مايه راقعلل ر 
والمنزل ليس إلا معقل الأفبون حبث وجدتتي الليلة - وهرعت إلى 
القرفة الأمامية حبث حاولث صعود السلم إلى آطابق الأول. إلا 
أنها اصطدمت هناك بذلك النذل 'اسكار الذي حال دون ذلك ورم 
بها في الشارع. هناك التقت أصددفة بمفتشن في شار ع فرمتسفو. 
فرافقها ورجلان أخران إلى الغرفة التي شاهدت فيها السيد سانت 
کلیرالکنھم لم يجدوا له لثوأء اللحبة التي وعد بها فينه. 


هذا الاكتشاف والارنباك الواضح على وجه ذلك البائ جملا 

المفّش يتليه إلى خطورة المسالة. فتحقق بعنلية من جميع 

الغرف, ودأث كل النتائج على جصول جريمة مروّعة. لذ بيسن 

الدقبق وجرد أثار دم عنى حافة الناقذة ونقاط أخرى ميعثرة على 

أرَصْبَة غزفة النوم الخشبية. ووجدت خلف سار القرفة الأمائية 
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her. Shie distinctly saw his face, which she describes 
as being terribly agitated. He then vanished from the 
window so suddenly hal it seemed to her that he had 
been plucked back by some irresistable focce from 
behind: One singular point which sıruck her quick 
feminine eye was thaf, although he wore some dark 
coat, lie Rad on neither collar nor necktie. 

Convinced Ihat something was amis with him, 
she nshed down ihe steps for the house was none 
other than Ihe opium den ia which you found me 
tonight - and, running through the front room, she 
allempled to ascend the staics which led to the first 
floor, AL Ihe foot of he stairs, however, she met this 
Lasear scoundrel who pushed her out into the street: 
She rushed down the lund, 4nd, by rare good fortune, 
met, in Fresno Street an inspector. The inspector andl 
two men accompanied her back, and made their way 
مر‎ the room in which Mr. St, Clair had last been seen. 
‘There was no sign of him here except the toy which 
he مسا‎ promised to bring home. 

‘his discovery, and the evident confusion which 
the eripple Showed, mude ihe inspector realize Ihat 
Ihe malter wus serious. The rooms were carefully 
examined, and results all pointed lo an abominable 
crime, On examination, traces of blood were lo be 
seen upon the window-sill, and several scattered 
drops were visible upon Ihe wooden floor of the 
bedroom. Thrust away behind a eıurtain in the front 
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جم ملايس اليد سان تکار باشتتاء معطفة. وييدو أنه اختقفسى 
عبر النافذة بما انها المخرج الوحيد من الغرفة: 


اماذا الآن عن الأشرار المتورطين مياشرة في هذه المسألة. 
للاشكار مواق عنيئة متعددة لكن بما أن السيذة ساتت كثير تكرت 
في روليتها آنه كان موجودا عند ألقل افلم بعد نوان معدودة على 
فاه زوجها: داقع عن تفه بعذم علمه ينا حص ل. كما تقسى 
معرفته من لبن جامت ثياب الرجل المفقود إلى هلاك. 

أما المعاق البائس الذي يعيش في الطابق الثاني مسن معقال 
الأفيون والذي كان بالتأكيد آخر من شاهد نيفيك سانت كليرء فيدعى 
مرغ يون وهو متسوال محترف. لاحظت بلا شك على مسلاقة 
فصبرة في شار ع تربائييل على الجهة اليسرى وجود فجوة صغيرة 
في الجدار, هناك يجلس كل,يوم. والكل يعرفسه ببب مظهرء 
المميّزء وقد علمنا أنه نزيل في مقر الأفيون وأنه آخسر من رأى 
الرجل الذي نبحث عنه.' 


سنك ُتعجباً:" لكنه معوق! ماذا بالنتطاعة رجل مبتوز اليد أن 
يفعل يرجل في مقتبل العمر؟ نم 
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roam were all the clothes of Mr. Neville St Clair, 
wilh the exception of his coat. Out of ihe window he 
must have gone, for no other exit could be 
discovered 

“And now as to the villains who seemed to be 
immedialely implicated în the matter, the Lascar was 
known to be u mun of the vilest antecedents, but aS 
by Mrs, St. Clair's story he was known ما‎ have been 
at ihe fool of the stair within a few seconds of her 
husband's appearunce ut the window. His defence 
was one of absolute ignorance. 


Now for the sinister cripple who lives upon the 
second Hoor of the opium den, and who was 
certainly the last human being whose eyes لمعي‎ 
upon Neville St. Clair. His name is Hugh Boone. He 
js a professional beggar, Some little distance town 
Threadneedle Street upon the left-hand side there is, 
as you may have remarked, a small angle in the wall. 
Here it is thal the creature takes his daily seat. His 
Appearance, you see, is so remarkable thal no one can 
puss him without noticing him. This is the man 
whom we now leam to have been the lodger at the 
opium den, and lo have been the last man lo see the 
gentleman of whom we are in quest." 


“But a cripple!" said I. “What could he have donê 
single-handed against a man in lhe prime of life?" 
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' لاأيخفى عنك اظراً إلى خبزتك الطبية أن ضعق أحد 
اء اقجسم: غلا ما تقابله قوة خارقة في أعضاء لغری“ 

"لجرك اكل تلارة الأعذاك,*. 

' فقدث السيدة سانث كلب الوعي علدما رأت الدم على النافذة 
افأغادتها الشرطة إلى منزنها. لنا المفتش بارتون اسي توئسى 
التحفيق في القضية فعابن المكان بدقة لكن من دون جدوى. وقد 
اخطات الشزطة في عدم إلقاء القبطن فور على بون مما أتاح له 
بضع نقائق أعلم فيها ساز بما حصل: مع أنه فب عليه بعد 
ذلك وأخضع للتفتيش لكن من دون العثور على أي إثبات يديه 
بالجريمة: حتى أنه تفى نفيا قاطعاً رؤيته السيد سانت كلير وأقسيم 
أن وجرد ثيأبه في الغرفة لغز يحيّره كما يحبر الشزطة: المااكنول 
السيدة بسانت تطبر إنها شاهدت زوجها عند النافذة» فلا بد أنها تحلم 
أو تستخايل على حد قوله. 


قرت الشرطة بعد البمث عند الضقّة الموحلة ما كفت 
ناياشان ني تت كيز هزه بسا ترنبمت 
الموجةافي البحيرة. وماذا وجدوا في جيبه برأيك؟" 
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“Surly your medical experietce would tell you, 
Watson, that weakness in one limb is often 
gompensuted for by exceptional sirength in the 
othe 

Pray continue your narrative." 

“Mrs, St, Clair had fainted at the sight of the 
blood upon the window, and she was escorted home 
in a cab by he police, Iuspeetor Barton, who hi 
charge of the case, made a very careful examinatioa 
of the premises, but without finding anything whi 
threw any light upon the matter, Orie mistake had 
been made in not arresting Boone instantly, as he 
was allowed some few minutes during which he 
might have communicated with his friend ihe Lasear, 
but this fault was soon remedied, and he was seized 
and searched, without anything being found which 
could ineriminate him, He denied strenuously ever 
having seen Mr, Neville St. Clair, and swore that the 
presence of clothes in his room was as much a 
mystery to him as to the police, As to Mrs. St. Chair's 
asyertioo, hut she had netually seen her husbuund ot 
ıhe window, he declared that she must have been 
either mad or dreaming. 

And it did, Ihouyıh Ihe poliee hardly found upon 
the mudibapk what they had feared to find. It was 
Neville St. Chair's coat, and not Neville St Clair. 
Which lay uncovered as fhe tide receded, And what 
مل‎ you think they found in the pockets?" 

"1 cannot imagine." 
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“ لا أعتقد ك ستحزر. وجدوا في كل جيب من الجيوب 
نيياك وتصف جنيهات. وليس من المستغرب عندف | الا يكوت 
انيار فد جرف المعطف معه؛ إذ بتي مكائه نظ رأ إلى وزنه 
الشقيل» بينما لبتلع التهر الجلة العارية.. 

' لكن كل ملابسه الأخرى وجدت في الغرفة كما قهمت. أي 
أن الجلة كانت مدئرة بالمعطلف فقا 

' لاه عزيزي, لنفترض أن بون رمى ينيفيك سانت كلير عبر 
الثافذة. ماذا فمل بعذها! عليه التخلص من الثياب الفاضيحة. ولم 
يكن أمامه مئسع من الوقت. فسارع إلى مخبا سري أخقى فيه ثمار 
ناگمه وملا الجبوب بما طالث يديه من نفود كي لا يطفو الممطف 
في النهر. ثم رماء وأراد فعل الشيء نفسه بالثياب الباقية لول 
سماعه خطوات متسارعة في الطابق السفلي. وقثما استطاع إغلاق 
النافاة قبل وصول الشرطة.". 


"للقي جنا“ 


" سنسلم بهذم الفرضية باننظار الأفضل..تبقى عدة 
عالفة لم نى ليفيل سانت كفي إلى معقل الأفيون: وهاقا حل يهه 
ون هو الآنء وما علاقة وع بون ياختفاته؟ أقهم أني ثم أل 
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“No, 1 don't thînk you will guess. Every pocket 
stuffed. with pennies and half-pennies. It was no 
wonder that il had not been swept away by the tide. 
‘The weighted cout had remained when the stripped 
body had been sucked away into the river.” 


“Bu I understand that all the other clothes were 
found in the room. Would the body be dressed in a 
coat alone’ 

'No, sir, but suppose that this man Boone had 
thrust Neville St, Clair through the window. What 
would he do then? He must get rid ofthe tell-tale 
garments, There is not an instant to be lost. He 
rushes 10, some secret hoard, where he has 
nccumulaled the fruits of his beggary, and he slufîs 
all the coins upon which he can lay his hands into his 
pockets 10 make sure of the coat's sinking. He 
Ihrows il out, and would have done the xame with the 
other garments had he not heard the rush of steps 
below, and only just had time to close the window 
when the police appeared." 

“It certainly sounds feasible.” 

“Well, we will kake it us a working hypothesis for 
want of a better, The questions which have 1o be 
solved, what Neville St. Clair was doing in the 
opium den, what happened to him when there, where 
is he now, and what Hugh Boone had to do wilh his 
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بهذه السهولة الوغلة الأولى وتتمتات هذا 


غاص ثنيرلوك هولمز في هذه التقاصيل المت يزة لمجريات 
الأحداث وهو يجول في ضواحي البئدة إنى أن لزت قزيتهسن 
انائيتين كانت الأتوار لا زالت تتلألا عبر تواقذ بض المنازل قيها. 

کسر زميلي الصمث قائلاً' أترى هذا الضوء بين الائ جار؟ 
هامسببارز, وقرب هذا المصباح تجلس ,امرأة لإ شق أن لنتيبها 
مين لاحظتا اقتراب حوافر حصاننا. كم أكرء مواجيتها يا 
,انون وأنا لا احمل إلهها اي نبا سار عن زوجها ها قد وصلنا.* 

اتوقف أمام فيلا كبيرة تحيط بها أراض والعةء وشارع صب 
الإسطبل لاستلام الحصان بينما تبعت أنا مولمز عبر ممر مفروش 
بالحصبى يفضي إلى المنزل. وما أن دنونا من اليب حتسى الفتح 
اماملا وبدت آمراة شفراء قصبرة القامة. وقفك بعيلين رهئين 
کمن علق سال على شفتيها. 

سانت حسناً؟ هل من أخبار سارء؟ ' 

7 

امار سین + 

ايت 7 


disappearance, are all as far from a solution as ever. 1 
gonfess that I cannot recall any case within my 
experience which looked al the first glance s0 
simple, and yet which presented such difticulties.™ 

Wrilst Sherlock Holmes had been detailing this 
singular series of events, we had been whirling 
through Ihe outékirts of ihe great own until we dove 
بلطا‎ wo senttered villages, where a few خاطينا‎ 
still glimmered in the windows, 

My companion said, “See that light among the 
trees? That js the Cedars, and beside lat lamp sits a 
woman whose anxious ears have already, | have little 
doubt, caught the clink of our horse's feet. 1 hate to 
meet her, Walson, when I have no news of her 
husband: Here we are," 

We had puled up in front of a large villa which 
ood within its own grounds, A stable-boy had run 
out lo lhe horse's head, and, spcinging down, 1 
followed Holmes up the small, winding grnvel drive 
which led to the house, As we approached the door 
New open, and a little blonde woman stood in the 
opening. She stood with eager eyes uid parted lips, û 
standing question. 

“Well?” she cried, "No good news? 

"None." 

“No bad? 
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الحمد لله تفضلا. لا بد أنكما تعبان يعد هذا ايوم الطویل. 

' أعرفك على صديفى الدكتور واتسون. لقد كانت مساعدته 
فة في العدبد من قضاباي وشاءث صدفة سعيدة أن أتعرف إليه 
وأشركه في تحنيقاتي.' 

أجابت وقد شذت على يدي بحرارة:” تشرافت. اعترني على 
آي سوه تدبير في الل نذراً إلى رقع الملدمة الثي أنهتني عن 
كل هياعر“ 


"الا مبزر للاعتذارء سيدلي.' 


ادخلنا غرفة الطعام المنورة فوجددا حساء باردأ بانتظارنا على 
الطاولة. قالت:' فل لي سيد يربوك هولمز. هل لي بسؤال أو 
اسؤالين وأتمنى الحصول على إجابة صريحة؟ 

اا سار 

* أتعتتد قعل أن يفيل ا زان حيأ؟! 


أحرج السؤل شيرلوك هولمزء 
فگررت السؤال:” فل لي بصراحة!” 


“Thank God for that. But come in. You must be 
weary, for you have had a long day. 

“This is my friend, Dr, Watson. He has been of 
most vital use to me in several of my cases, and a 
lucky chance has made it possible for me to bring 
im out and associate him with this investigatî 


“1 am delighted to see you,” said she, pressing my 
hund warmly. “You will, 1 am sure, forgive anything 
which may be wanting in our irrangements, when 
you consider the blow whith has come so suddenly 
upon us." 

“My dear madam,” said 1, "1 can very well see 
ıhat io apology is needed.” 


“Now, Mr. Sherlock Holmes," said the lady as we 
emered u well-lit dining-room, upon the table of 
which a cold supper had been laid out. “I should very 
much like to ask you one or two plain questions, ما‎ 
which I will bey that you will give a plaîn answer.” 

“Ceratinly, madam.” 

“In your heart of hearts, Jo you think that Neville 
ls "عملا‎ 

Sherlock Holmes seemed to be embarrassed by 
ıhe question. “Frankly now!" she repeated, looking 
Keerily down at him, as he leaned back in a basket 
chair. 
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ساح مانت نت قري 


أتعتقدم أنه مرت" 

اء 

امفتول؟ 

ریما 

* هلا شرحت لی إذآ سيد مولمز: من أين أت ڏه زس اة 
ارم 

بوقث ياسمة تحمل في يدها ورقة صق يرة. تتساول هولمز 


الورقة بحماسة بالغة وفئحها على الطاولة. ثم استعل بالممياح 
وراج يقراها بنممن. حتى آنا غادرت مقعدي وبدات اقرا دور 
من خلفكتفيه. كان المغلف مسأ يحمل ختم هريفسائد وتاريخ 
اليرم أو بالأخرى اليوم الفائت» بما أن اشناعة دقت بعد منتصف 
ليله 

* هذا ليس خا زوجك بالتأكيد' 


"ال ليس خمله:الكن محتوى المظف صعيح:. 


اعتفد أيضاً أن مرسل الرسالة سأ أولاً عن العنوان. قلننظر 
إلى الأرساثة الآن! هنا المحتوى.* 2 
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“Frankly ttien; rirûdarm, Ido not.” 


“You think tut he is dead?" 
318 

“Murdered? 

"Perhaps." 


“Then rurhaps, Mr, Holmes, you will be good 
enough to uxplain how itis that ] have received this 
letter fron him today?" 

She stood smiling, holding up د‎ little slip ot paper 
in the air. He snatched it from her in his eagerness, 
and smoothing it out upon the table, he drew over the 
lamp, and examined it intently, 1 had left برص‎ chair, 
amd was gazing al it over his shoulder. The envelope 
was a Very coarse one, and was Stamped with the 
Grivesand postmark; and with the date of that very 
day, or rather of the day befoce, for it was 
considerably after midnight. 

Surely his is not your Husband's writing, 
madam." 

“No, but he enclosure is." 

® perceive also that whoever addressed the 
envelope had to go and inquire as to the address. Let 
us now see the lewer! Hat There lus been an 
enelosute here! 
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نعم كانت هناك حلقة. حلقة تيه 

* أواثقة أنها يد زوجاد؟* 

إحدى يديه" 

' إعدى يديه" 

“علدما يكتب على عجل. هذا ليس خطه المعتاد كني أعرفه 
جا 

"تفلف عزيزتي: سيكون كل شي على ما برالم لد ارئب 
خطا فادج بتطلأب تصحيحه بع الوقت, كوني صبورة. 

تيفل * 

* حررت بواسطة فلم رصاص على ورقة بحجم قطع لأسن 
رلا علامة في نسيج الورق. كما أرسلها عبر بريد ممرسائد رجل 
متسخ الإبهام. والحاشية ممحية إن لم أكن مخطثاً من قبل رجل كان 
يمضغ تبغاً. وأنت مع ذلك واثقة أنه خط زوجك؛ سيدتي 

“نعم :لتقل كب هذه الرشالة:* 

' خسلاء إن الغيوم بدأت تنقشع سيدة سانت كلير مع أني لن 
أخاطر بعد بالقول إن الخطر قد زال كليا.*. 

' بالله عليك سيد هولمل: لا نقض على آمالي أا واقة من 
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“Yes, there Was û Fink. His signet ring." 


“And you a 
hand?" 


sure hat this is your husband's 


“His hand when he wrole hurriedly. It is very 
unlike bis usual writing, and yet I know it well." 


Dearest, do riot be frightened. All will come well. 
"There ls a huge error which it may take some little 
time to rectify, Wait in patience. 

Neville 

“Wien in pencil upon a fly leaf of a book, 
ملاعم‎ size, no walermark, Posted today in 
Gravesend by a man with a dirty thumb, Ha! And the 
flap hus been gummed, if | am not very much 
error, by 4 person who had been chewing tobact: 
And you have no doubt that it is your husband's 
hand, madam 


“None. Ni 
“Well, Mrs. St. Clair, the clouds lighten, though I 
should not venture to say that the danger is ove 
“Ob, you must not discourage me, Mr. Holmes, 1 
know that all is well with him. Thee is so keen a 
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: اه الرسالة أكبر برهان على ما تقوليته. لكن لو كان زوجك 
فعلاً على قبد الحياة ويقوى على كتابة رسافة: لم فسنت ل التواري 
عنك؟ ألم بذكر شيناً قبل أن يغادر نهار الاثتين؟" 

"كلا 

'فاجائك روبته في شار ع سرائدام؟” 

كتير" 2 

هل كالت النافذة مفتوحة؟ 

الف“ 

"لم يُصدر إلا صرحة مبهمة كما فهمت,* 


" قت أنه يطلب النجدة* 

' لعم.أكان يشير بيديه.' 

ريما كنت صرخة تعب عندما را فرقع يديه. 
رتشن أن لا ند ى ا "+ 
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sympathy between us that 1 should know if evil eame 
upon him." 


“In this leer you certainly have a very strong 

piece of, evidence 10 corroborate your view. But if 

your husband is alive and able to write letters, why 

should he remain away from you? On Monday he 

made no remarks before leaving you? 
N 


0 you were surprised lo see him in Swandam 


“Was ihe window open?" 
Ye" 
“le only, as ١ understand, gave an inarticulate 
50 
"Yes" 
*A call for help, you thought?" 


“Yes, He waved his hands." 

Bul il might have been a ery of surprise at the 
unexpected sight of you which might have catusel 
him lo throw up his hinds." 

“Il is possib 

*And you thought he was pulled back.” 
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الغرفة؟؟ 

ألا لكن ذلك الزجل المزيع اعترف أفه كان أفنك ولا كار 
عند أسقل الست" 

' صحیح۔ كان زوجك برتدي ثيابه السعتاد 

' لكن من دون ياقته أو ربطة عتقه. رأيت عنقه عاريا.* 

" هل طكر إبدأ شار ع سوائدام؟" 


'ولامرق” 
كرا سبد سانت كلبر. اردث التعفق من هاه الفا 
سل اول الحساء ثم نخلد إلى النوم أن بوماً طويلاً ينتظرنا دآ" 


لقت لدا غرفة نوم فسيحة ومريحة من مزيزين. سرغان 
ما خلدك أنا إلى الفرائن بعدما أنيكتسني مغامرتي اللبثة:. أا 
دیلوت مولمرء فكلما بقيت إحدى مشاكله عائقة. لم يكن یداه 
بال لأيام لا بل لأسابيع. يحلل ويراجع الوقائع وين فخصيا من كل 
رجيات الط إلى أن يفيمياء أو يقتنع بأ المعلوماث المتوفرة لدي 
عبر كافية, ابقظئی هتاف مفاجئ ‏ فرأيت شى الصيف وقد 
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ربما تراجع هو إلى الخلف. هل ريت أحداً غيره قي 


“le disappcared so suddenly." 


“He might have leaped back. You did not see 
anyone else in the room?” 


“No, but this horrible man confessed to having 
been there, and the Lscar wus at ihe foot of the 


suis. 

"Quite so, Your husband, as far as you could see, 
had his ordinary clothes on?" 

“But Without his collar or tie. I distînetly saw his 
bare throat. 

“Fad he ever spoken of Swandam Lane?” 

Never." 

“Thank you, Mis. St. Clair. Those ure thé 
principal points about which I wished lo be 


absoluely clear. We shall now have a little supper 
and then retire, for we aiay have a very busy day 
tomorrow." 

A large and comfortable double-bedded room had 
been placed at our disposal, and I was quickly 
between the shects, for 1 was weary after my night ol 
adventure. Sherlock. Holmes was a man, however. 
who when he had ar unsolved problem upon his 
mind would ga for days, and even for û Week, 
without rest, turing it over, rearranging his facts, 
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انغلظت أشعتها الأولى في الخرقة. كان يربوك مولز لازال 
بدك غليونه؛ بحيث عبقت الغرفة يدخان التبغ. 


ال" فل صلحوث يا واتسون؟" 

ك 

امعد الرحلة الضباحية؟"' 

0 

* إرتد ملابسك 

بذا رجلا مختافاً عن مفكر الليلة الماضية. نظرت إلى 
ساعتي وأنا أرتدي ملابسى. كانت تشير إلى ارابعة وخمن 
.وعشرين دقيفة. بالكاد اللهيث لتا دخل هولمز يعلمني أنّ السبي 


أجاب" في الحمام.' وتابع يقول عندما رأى أمارات التعخب 
زنل عل رجهي“ اجا كنت م لنت فل الل عرلا 
E TE‏ 
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looking at it from every point of vîew, until he had 

either futhomed it, or convinced himself that his data 

were insufficient, A sudden ejaculation caused me to 

wake up, and 1 found tlhe Summer sun shining into 

ıhe apartment. Tlie pipe was still between his lips 

andl the room was full ofa dense tobacco haze. 
“Awake, Watson?" he asked. 


e 


"Gane for a morming drive 
“Ceniiihly: 


“Then dress." He seemed a different man to the 
sombre thinker of the previous night. 

AS 1 Qreed,  glineed at my watch, It was 
wenty-live tniıfillex past four. [had hardly finished 
when Holmes relumed with the news that the boy 
was putting in the horse. 

IESE af fittle theory of mine," said he,‏ م wam‏ ار 
pulling on his boots, “I think Ihave the key ofthe‏ 
afir now."‏ 

“And where is it?" | asked, smiling. 

“In Ihe bathroom,” he answered. “Oh, yes, | anı 
not joking" he continued, secing my look of 

yeredulity. “1 have just been there, and 1 have taken 
it out. Come on, Hy boy, and we السراة‎ see whether it 
will not fîtthe lock. 
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اهبطنا السلّم بأقصى سررعتنا وخرجنا إلى مس اقصباح 
الاار جنا د ا 


ذا أوائل الصاحين. 
.أثناء,مرورنا في شوارع المدينة. كانت الشرطة ترف جيداً 
یروك مولمز في شارع بر. حباءالشرطيان عند البساب, بیدا 


يستيفظون وينظرون نعاساً عبر النوافذ 


سيك أحدهما راس الحصان وقادنا الآخر إلى الداخل. 
بال هرلمز ' من يناوب ايوم" 
" المفتش برادستريث؛ سيدي,' 
البرادستريت, كيف اتحال؟" 
اثقدم لحولا عبر الرواق رجل طويل القامة قري البلية:. 
' أود التحدث إليك برادستريت لو سمحت." 
'طيعاً سيد دولمز. تفضل إلى مكتبي هناء' 
دخانا غرفة صغيرة: جلس يها المفئش إلى مكثبه. 
"كيف أبساعدك سيد رمز + 
“ايت بحثا عن المسول بونء الذي ا 
اليد نيفيل شات كثير .' 


We made our way downstairs as quickly as 
péssible; and out into ther bright morning sunshine 
and away we dashed down the London road. 
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“J has been in some points a singular case,” 
Holmes, . 

In town, the earliest risers were تجنر‎ beginning to 
look sleepily fiem their windows as we drove 
through ihe streets in Bow Sireet, Sherlock Holmes 
was well known ما‎ the Force, andl the معن‎ constables 
at the door saluled him, One of them held the horses 
hend while the other led us in. 
lho is on duty?" asked Holmes. 
“Inspector Bradstreet, sir." 

“Ah, Bradstreet, hw are you?" 


A tall, stout official had comie down. “T wish to 
have a word wîth you, Bradstreel." 


“Certainly, Mr. Holmes, Step into my room here.* 


I was a small oltîce-like room: The inspector sat 
down at his desk. 

“What cun 1 do for you, Mr. Holmes? 
that beggnr-man, Boone - the one 
who was charged with being concemed in the 
disappearance of Mr, Neville StL Chair, of Lee.” 
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عم لقد أحضر إلى هتا وأبقيتاء لمزيد من التحقيقات. 

' صحيح: عرقت, أما زاق هنا؟* 

قي زنزافته. 

اهل هر هادئ +" 

تماما نکل نذل وسخ,' 

و 

العم بانكاد أجبرناه على عسل بديه. ووجهه أسود كسمكري ٠.‏ 

' اود رؤيته, : 

فقلا؟ لاابأس. تعاليا نعي.* 

اقادناالمفتش عبر ممر ينتهي. بياب مزلج شم عبر سلم لولي تي 
صولا:إلى سر أخر أبيخن اللون فيه سلسئة من الأبواب على كلا 
الجالبين. 

فال المفنش:' ثانث باب على اليمين,' 


افخ بروية نوحة في أعلى الباب ونظز عبرها. شم نظرنا 

بدورنا إل الذاخق. كان السجين مستظقيا ووجهه ققالك نا ممستغرقة 

في سبات عمیق؛ يننفس ببطء وعمق. كان متسخا جدا كما قال 

المفتش لكن القذائزة التى غطت وجهه فم تكس لتخفي بقشاعته 
E‏ 


“Yes, He was brought up and reminded for 
مطامط‎ inquiries." 
“So T heard. You have hîm here?” 


“in the cells? 
“Ishe quiet?” 


“Oh, he gives no rouble) But he is û dirty 
scoundrel” 


is all we can make him do ما‎ wash his 
hands, and his fıce is as black aş a inker's." 

"1 should like ما‎ soe bim very much." 

“Would you? ‘That is easily done. Come 
way. 

He led us down û passage; opêned u barred dour, 
passed down a winding stair, and brought us to o 
whitewashed corridor with û line of doors on each 
side. 

“The third on the right is hîs," said the inspector, 
Ile quietly shot back a panel jn the upper part of the 
door, and glanced through. 

We both pul our eyes to عرلا‎ grating. The prisoner 
lay wilh his face towards us, in a very deep sleep, 
breathing slowly and heavily. He was, as the 
inspector had suid, extremely dirly, but ihe grime 
which covered his face could nol conceal its 
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المنفرة, إذ لاحظنا وجود ندبة قديمة تمتد من عينه حتى ذقنه؛ أت 
بقعل لنقباضها إلى قلب الشفة العلوية. 

قال المفتش:' إنه آية من الجمال. ائيس كنقف؟ 

أ يحتاج إلى حمام. فكرت في ذلك قجثبت معي العدة اللازمة.'. 

كدت لا أصدق عيني عندما فتح حقيته وأخرج متها ليفة حمام 
35 


حك المفئش فائلا:" إنك مضحك حا“ 


"هلا فتحث الباب بيدزء فتخرجه بعدفا بمظهر لائق؟" 


يهل المفتش المفتاح في القفل ودخلنا جميعنا الزنزانة بسهدؤء.. 
إستدار السجين واستغرق مجددا في سبات عميق. يلل هولمز الليفة. 
وحف فيها مرتين وجه السجين بفرة. 


رع أعرفكم على اليد ليقيل شانتا كير من للسى: في 
مقاطعة كئت.' 


الم أر أبدافي حياتي مشهدا كهذا! انقشع وجه الرجسل كلحاء 
شجرة. فزالت الندبة البشعة والشفة المفلوبة التي أسبغت تلك الهيئة. 
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replilsive ugliness. A broad weal from an old sear ran 
deross it from eye to chin, und by its contraction had 
lumed up one side of the upper li 

“He's م‎ benmuty, المع‎ he?" said the inspector. 


le certainly necds a wash,” remarked Holmes. 
“I hud an idle that he might, and I took the liberty of 
bringing the tools with me." Heopened hîs bag as he 
spoke, and took oul, to my astonishment, a very large 
bath sponge: 

“Hel Hel You are a funny one,” chuckled the 
inspector. 

"Now; if you Will have thê great goodness to open 
that door very quietly, we will soon make him cut a 
much more respectable Tigture.* 

He slipped his key into the lock, and we all very 
quietly entered the cell. The sleeper half tumed, and 
then settled down once more into a deep slumber. 
Holmes moistened his sponge, and then rubbed it 
vice vigorously across and down the prisoner's 
fie 


et me introduce فير‎ “he shouted, “to Mr. 

Neville St. Clair, of Lee, in the country of Kent." 
Never in my lift hud I seen such a sight. The 

man's fice peeled off under the sponge like the bark 

from a tree. Gone was the horrid scar uid lhe twisted 

lip which had given ihe repulsive sneer to his nce! 

Suddenly realizing the exposure, the man broke into 
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المنفرة على وجهه! وعندما لاحظ الرجل ما حل بهء صرخ صرخة 
عالية وأخفى وجيه في وسادته. 

قال المفتش:' با إلهي! إنه فعلا الرجل المققود. تعرفت عليه 
من خلال الصورة.' 

إستدار الرجل وقد بدا عليه استسلامه للامر الواقع. 

حمبناء نا هو. ما ذتبي؟* 

ني أعمل مع الشزطة منذ 27 عاما لكن هذه القضيّة هي 
الأغرب على الإطلاق,' 

إذا كلت حفا السيد ليفيل سانت كلبر. فمن الواضح أن أية 
اجريمة لم ترتكب؛ وأني بالتالي موقوف بصورة غير مشروعة.” 

أجاب مولمز:" لم ترتكب أية جريمة لكن خط ا فليا قد 
ارگ حري بك أن تسشق أكثر بزوجتك." 

ساعدني يا أنه! لا أريد أن يخجل أولادي بوالدهم. پا هي! 
يا لطر اذا" عصاي أفمل الآن* 

جل شيرئوك ملم قربه على اقسرير وریت بلطف على 
كتقيه. 


' لو تركت للمحكمة حرية لبت في القضي .من انصعب ذا 
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a seam, and threw himself down with his face 10 
the pillow. 


“Great heaven!” cried the inspector, “it is, indeed, 
the missing man. I know him from the photograph." 


"The prisoner tured with thé reckless afr Of a man 
who abandons himself to his destiny. 

“Be it s0,” said he. “And pray what am 1 charged 
wilh?" 

“Well, 1 have been twenty-seyen years in the 
Force, but Ihis really takes the cake." 


“1F 1 am Mr. Neville St, Clair, then it is obvious 
thal no crime has been committed, and that, 
therefore, 1 am illegally detained." 

“No crime, but a very great error has been 

committed,” said Holmes. ou would have done 

better lo have trusted your 

“God help me, 1 would not have ashamned them 
of their father. My God! What an exposure! What 
can I do?" 

Sherlock: Holmes sal down beside him on the 
couch, and patted him kindly on the shoulder. 


“I you leave it to a court of law to clear the 
matter up,” said he, “of course you can hardly avoid 
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ألا يفتضح أمرك. من جهة ثانية, إذا نجمت في إقناع قشرطة بأنك 
غبرأمانبة» لا أرى من داع لنشر التفاصيل في الجرائد.* 


#فلياركك ال أفضسل التوقيف والحبس المؤيد وحتى الإعدام 
على فضح بري لمائلتي.وأولادي. ستكون أول من يعرف قصتي. 


ابذأت أعمل كصحاقي فى جريدة مسائية .. وآراد محرر 
الصحيفة ذات يوم أن ينشر سلسلة مقالات عن التسول فى المدينة. 
فتطوعت لإجراء التحقيق؛ بدأت مغامرتي من هنا. كانت الطريقة 
الرهبدة للحصول على النفاصيل اللازمة لمقالاتي عبر لعب دور 
المسول بلقتي هكذا فعلت» رتسولت مذة سبع ساعات. ركم 
فوجئت مساء غندما أدركت أني جلبت 26 شلتا وأربعة بنساك. 


كتبت مفالاتى ولم أعر الأمر انتباها إلى أن تأخرت عن سداد 
سند مستحق لأخد أصدقائي قدره 25 أجَليها. وبينما أنا فك ر في 
طريقة أؤمن بها المالء خطرت على بالي فكرة. فقررت لتت ول 
ام قي وسط المديئة وأنا متف كما في المسرة اس ايقة. 
واستياعت في غضون عشرة أيام أن أجني الميلغ اللازم وقسدد 
لين : 
0 


On the other hand, if you convînce the‏ واتعناطام 
police authorities that there is no possible case‏ 
against you, ١ do not know that there is any reason‏ 
that the details should find their way into the‏ 
papers.‏ 

“God bless you!" cried the prisoner passionately. 
5] would have endured imprisonment, aye, even 
execution, rather than have left my mîseruble seeret 
as u family blot to my children, You are the first to 
have ever heard my story. 

1 became 4 reporter on an evening paper in 
London, One day my editor wished ما‎ huve u series 
of articles upon begging in the metropolis, and 1 
volunteered 10 supply, them. There was the point 
from. which all my adventures started, It was only by 
trying begging as un amateur that Î could get the 
fucts upon which to base my articles, For seven 
hours 1 plied my trade, and when I returned home in 
the evening I found, to my surprise, that 1 had 
received na less than (wenty-six shillings and 
foupence. 

1 wrote my articles, and thought little more of lhe 
mutter until, some time later, 1 backexl a bill for a 
friend, and hac a writ served upon me for 25 pounds. 
1 was at my Wit’ end where to get the money, but a 
sudden idea came to me. Û spent a fortnight in 
begging in the City under my disguise. In ten days 1 
had the money, and had paid the debt: 
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يدأ عندها صراع حاد بين عزة نقسي والمال؛ لكن هذا الآخير 
قار في الهاية. ركت مهنتي الصحافبة وكنت أجنس يوما بد بوم 
في زاويتئ المألوقة أتسول..لم يعرف أحد سري إلا رجل واحد هو 
لانكلزء صاحب مسقل الأقيون في شارع سواتدام حيث كنت ففزل 
وأخرج منه كل صباح كبتسو ل وکل مساء کرچن محترم. كنت 
لفق ميلقا محتزماللاسكثر كي اطمئن إلى كتمه سزي: 


ركت بعد وقت صر ىلجتي مبالغ وقنزة من المسال. 
وكلما ازدادت ثروتي؛ ازداد طموحي أيضا؛ فاشتريت منزلا في 
الزيت وتزوجث من دون أن يعرف أحد طبيعة عملى. حى 
زوجتي العزيزة علمت أن لى مصالح في وسط اثمدينة لكق لا 
نيه ددا عنها. 

نهار الإثين الماضي. كنت قد أنهيت عملى ويدات ارتدي 
اثيابي في الغرفة العلوية في معقل الأفبون؛ عندما ريت ونا واشف 
عند الناقذة زوجتي في الشارع تنظر إلي. فأطلفت صرخة تعب 
وغطيت وجهي بين يدي وهرعت إلى لاسكاز أطئب منه منع أي 
كان من الصعود إلى فوق. ويالقعل» سمعت صوتها في الال 
كني لطمأنيت لأنها لن تتمكن من الصعود إلي. خلعست ملايسي 
بسرعة وارتنيت ملابس المتسوال وكتكزت بلك يصعب حتى على 
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It was a long fight between my pride and the 
money, but the dollars won at last, and I threw up 
reporting, and sat day afler day begging in the 
comer. Only one man knew my secret, He was the 
keeper of a low den in which 1 uşed lo lodge in 
Swandam Lake, where I could بصعت‎ moming 
emerge ûs a squalid beggar, and in ihe evening 
transform myself into a well-dressed Inan about 
town. This fellow, a Lascar, was well paid by me for 
his rooms, so that 1 knew that my secret was safe in 
his possession. 

Well, very soon 1 found that 1 was saving 
considerable sums of money. As 1 grew richer | grevw 
more ambitious, took 4 house in the country, and 
eventually married, without anyone having a 
suspicion as lo my real occupation, My deur wife 
knew that 1 had a business in the City. She little 
knew whal. 


Last Monday I had finished for the day, and was 
dressing in my room nbove the opium den, when | 
looked out of the window, und saw, to my horror and 
astonishment, Ihat my wife was standing in the 
street, with her eyes fixed full upon me. ا‎ gave a cry 
of surprise, threw up my acms ها‎ cover ny 
rushing to Lascar, entreated hilm to prevent uınyone 
from coming up lo me. | heard her voice downstairs. 
but 1 knew that she could nol ascend. Swiflly I threw 
of my clothes, pulled on those of a beggar, and put 
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زواجتي التعرف إلي. لكن ماذا لو غتشوا الغرفة ووجدوا ملاينسي؟ 


on my wig. Even a wife's éyes could 

افتحت النافذة وأعذت فتح الجرح الذي أصيت يه صياحا قي غرفة not 5 lete a disguise. But then it‏ 
ادات 1 ل occur 3 might bea seareh in the E‏ 
او تیاب میلف ون مات جپریہ ررد قتي جليها بلك room and thal ight betray me. 1 thew‏ 


open the window, 
eu 

that 
wei e 


النهل ورميته عبر الدافذة حي جرقه نهر التاييز: كنت اقل ımy violence a small‏ 
الف ألشيء بالثياب الأخرى لولا سماعي هرولة على السلم. وتيين 


الي بعد دقائق أنهم ثم يتعرفوا إني على أني السيد نيفيل سانت كير 


to 1 شعرت‎ 

ليل يسترت ارما i 1 of‏ 

disappeared mes, The. 

would have moment 

rush of constables $, and a few 

after 1 found, ratheri ‘my relief, 

intend of being identifi fr. Neville St. 3 

علمث أن زوجتي سنفلق كثبرا على | فأخذت خاتمي وأعطيثة اانا was arrested a his‏ 
Knowing that my wife‏ 


1 slipped ofTmy ring, and confided i 
a moment when no constable wa 
together with û hurried scrawl, telling hi 
lad no cause to fear." 

“That note only reached her yesterday.” 
Holmes. 

“Good God! What a week she must have spent." 

“The police hive watched this "تنما‎ said 
Inspeclor Bradstreet, “and | can quite understand that 
he might find it difficult to post a letter unobserved. 
If the police are to hush this thing up, there must be 
o more of Hugh Boone." 


للاسكار 0 
کي تطمئن,٠‏ 


قال رلمز؛ لكنه لم يصل إلا بالا 
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* أقضم بشرفي آلا أتصول بعد الآن." 

*حسناء في هذه الحللة لن تتخذ أي تدايير إضافية. لكن إذا 
ضبطناك مجدداء سيفتضح أمرك, أنا واثق. سيد هولمز أننأ ندين 
لك بالكثير لإيضاح هذه المسألة. يتفي أعرف كيف تستوصل إلى 
حل هذه لغار" 

أجاب صديفي: لقد حلت هذا قلف يجلرسي على مس 
وسادات وتدخين التبغ. أعتقد يا واتسون أننا لو اتعللقتا الآن إقسى 
شارع بيكر؛ سنصل في ارقت المحدد لتناول الفطور.' 


“1 have swarm it by the most solemn oaths which 
aman cun take." 

“In that case 1 think that it كذ‎ peobahle that no 
further steps may be taken. But if you are found 
again, then all must come oul. 1 am sure, Mr. 
Holmes, that we are very much indeed indebted ما‎ 
you, for having cleared the matter up, I wish 1 knew 
how you reneh your results. 

“I reached this one, said my friend, “by sitting 
upon tive pillows and consuming an ounce of 
1obneeo, 1 think, Watson, that if we drive to Baker 
Street we shall just be in time for breakfast." 
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العقيق الأزرق 


ذهبت إلى صديقي شيرلوك هولمز في انی صباج بعد عد 
النيلاد لآهنئه بمناسبة حلول العيد. فوجدته منهمكاً. 


بدو مشغولأء لعلي أفاطعك؟ " 

' إطلاقاً. يسزني أل يكون لي صديق يمكنلي مناقة نتائج 
أبحاثي معه.' : 

جلست في كرسي قرب الموقد لأذفئ يدي نظراً إلى برد 
القارس في الخارج. 


بادر شيرلوك هولمز إلى القول باسعاً:' إنسها إحدى تلك 
الأحداث الصغيرة الغريبة التي تحصل عندما يكون هناك أريمة 
ملايين شخص يتدافعون في مساحة بضعة أميال مربعة. وفى ظلل 
فعل وردود فعل هذا اليل من الناس. يمكن توقع حصول أي شيء 
وظهور أية مشكلة عجيبة غريبة: من دون أن تكسون بالضرورة 
إجرامية الطابع. وقد اختبرنا العديد منها حتى الل“ 
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The Blue Carbuncle 


1 had called upon my friend Sherlock Holmes 
upon the second morning after Christmas, with the 
intention of wishing him the compliments of the 
season. 


“You are engaged,” said I; “perhaps | interrupt 


Not at all. 1 um glad to have a friend with whom 
Ian discuss my results.” 


1 sealed myself ih his armchair, and warmed any 
hands before his erackling fire, for a sharm frost had 
set in. 


Sherlock Holmes said, laughing, “H's only one of 
those whimsical litle incidents which will happen 
when you have four million human beings all 
jostling euch other within the space ofa few square 
miles, Amid the action and reaction of so dense a 
swarm Of humanly, every possible combination of 
events may be expecled to take place, and many a 
litle problem will be presented which may be 
siriking and bizarre without being criminal. We have 
hlrendy had experience of such." 


30 


صحيح. فثلاث قضايا من القضابا الست اقتي عملت علي ها 
معك؛ خلت من أية جريمة 

' باتضبط. أنت تعتي طبعاً قضية أوراق إبريق ادير وقضية 
السيدة ماري ثلثرلئد للغريسية ومغامرة الوجل تي الشقة المظوية. 
أنا وائق من أن هذه المسألة تصب أيضاً قي نفس الخاقة. أت 
تعزف المفرض بيترسون»* 


5 
' هذا الكثيل يعرد لهب“ 
eT‏ 


لاء بل عر عليها. إليك كيف وصلت إلى هنا. وصلت سباح 
الميلاد مع إوزة مسمنة, في الساعة الرابعة تقريهاً من فجر الميلاد. 
کان بينرسرن؛ وهو وجل تزيه خدأ كما نعل عاتداً في طريق 
محكمة نوتسلهام. فرأى أمامه رجلاً طويل القامة يحمل إو 
بيضاء على كتفه. وما أن وصل إلى زاوية شار ع غودج؛ حستى 
نشب شجار بين هذا الرجل وزمرة من الأوغاد الذين نزع أحدهم 
ة عن وأس الرجل. سارع يقرسون إلى نهدكسه: لكبن هذا 
الأخير :هرب تاركأ إوزته ما أن شاهد شخصاً هن الهندام يته 
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“So much so," I remarked; “that, of the kast six 
caşes which 1 have added ها‎ my noles, tlre have 
been entirely free of any legal crime.” 

“Precisely, You allude to my attempt to recover 
the lene Adlec papers, lo the singular caşe of Miss 
Maly Sutherland, and lo the adventure of ihe wuti 
with the twisted lip. Well; 1 have no doubt that this 
small _ matter will fall into the xame innocent 
category, You know Peterson, he cormmissionaire?™ 

"Yes." 


“I is 10 him that this trophy belongs." 

“his his hat" 

“No, no; he found it. First as to how it ame here. 
It arrived upon Christmas mornîng, in company with 
û good fal goose. Aboul four o'clock on Chrisumas 
morning, Pelerson, who, as you Know, was muking 
his was homewards down Tottenham Court Road. In 
front of hi he saw a tallish man carrying a white 
goose slung over his shoulder. As he reached the 
comer of Goodge Street, u row broke out between 
sirunger and a little knot of roughs. One of the 
later knocked off the man's hat. Peterson had rushed 
forward 1o protect the stranger from his assailants, 
but he man, seeing an oflicial-looking person in 
uniform rushing towards him, dropped his goose, 
look lo his hecls, and vanished amid the labyrinth of 
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صوته؛ واختسفى في دهليز الشوار ج الصغيرة. هكذا بقي بيقرسون 
وحذه في ساحة المعركة مع غناتم القتال أي القبعة وإوزة العيد.' 
التي أعادها إلى صاحيها باقطيع؟” 
"هنا تكمن المشكلة با عزيزي. صحيح أن اسم الثيدة نري 
بكر طبع على بطاقة صغيرة غ فت بقسدم الإوزة. وأ حرفي 
اب طعا على القبعة. إلا أن هناك الآلاف نئن يحملون هنذا 
الاسم في المدينة وليس من السهل إيجاد صاحب الفرضين.* 


اذا ففل بيترسون اواب 

* أحضر القبعة والإرزة سباح عيد الميلادء يقينأ منه أن حتي 
أبسط المسائل تهمّني. إحتفظت بالإوزة حتى صياح ايوم كني 
ارتايت في النهاية أنه يجب أكلها قبل أن تغسد : فحملها بيترسون 
التلفى مصير الإوزآت الأخرياك. بينما احتف ك بقبعة الزرجل 
المجهول الذي فوآث عليه عشاء العيد.* 


' ألم يضع إعلانا في الصحف؟” 

3 

* ملذا تعرف عن هوية مايا 7< 
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small streets. Peterson was left in possession of the 
field of battle, and also of the spoils of victory in the 
shape of this battered hat and a most unimpeachable 
Christmas goose. 

“Which surely he restored to their owner?" 

“My dear fellow, there lies the problem, It is true 
that ‘For Mrs. Hency Baker’ was printed upon 3 
surall card which was tied to the bird's left leg, and it 
is also Ime that the initials ‘H.B,’ are kgible upon 
the lining of this hat; but, as there are some 
thousands olî Bakers, and some hundreds of Henry 
Bakers İn this city of ours, it is not easy to restore 
lost property lo any one of them.” 

“What, then, did Peterson do? 

"He brought round both hat and goose ما‎ me on 
Christmas moming, knowing that even the smallest 
problems ure of interest jlo me. The goose we 
retnined unl this morning, when ihere were signs 
that, in spite of the slight frost, it would be well that 
it should be ealen without unnecessary delay. Its 
finder has carried it off therefore to fulfill the 
ultimate destiny of a goose, while 1 continue to retain 
the hat of the unknown gentleman who lost his 
Christmas dinner." 

“Did he not advertise?" 

e 

“Then, what clue could you have as to his 
identity?" 
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* لا أملك توئ بعض الات نتاجات.* 

"من هذه قشعت 

51 

' لايد أنك تمرح." 

* إليك عدستي المكبّرة: أنت تعرف طريقة غملي: قل لي ماتا 
شتنتج عن شخصية من اعتمر هذه الققّمة؟" 

تناولت الفبعة وقلبتها بعنابة. 

ثم قلت لصديقي وآنا اعيدها إنيه:' لا أرى شيئ * 

* على العكن با واتسول؛ إلك ثرى كل شيء. لكك عجزت 
اعن تحليل ما ثرا" 

"اقل الي أنثا ما أقادئك به هذه القبعة.* 

أخذ مولمز القبعة وعايئها كما اعتاد أن يقغل داتماً. قال:* إنه 
ارجل مث قف كانت له مكائة اجتماغية جيدة في السنوات الشلاث 
ية برغم تراجع أحواقه المادية مؤخزاً. قد تدل ال فيعة 
أيضاً على أن زوجئه لم تعد تحبه.' 


' بلله عليك يا مولز !5 


' لكنه يتمتع مع ذنك بشيء من عزة النفس. يعيش حياة عادية 
1 


“Only كه‎ much as we can deduce.” 


“From this hal? 
Precisely." 
“Bul you are joking.” 


“Here is my lens, You know my methods. What 
can you gather yourself as to the individuality of the 
man who has worn thiş article?” 

1 took the altered object in my hands, and turmied 
itover rather ruefully. 

"1 can soe nothing,” sald 1, handing it back to my 
friend. 

“On the contrury, Watson, you can see 
everything. You fail, however, to reason from whal 
E 

“Then, pray 
froh this hat?" 

He picked it up, und gazed at it i the peculiar 
introspective fashion which was characteristic of 
him. “The mun was highly intellectual, fairly well-to- 
do within the last three years, although he has now 
fallen upon evil days. This may account also for the 
obvidus fect that his wife has ceased to love him." 

“My dear Mr. Holmes! 

Mlle has, however, relained some degree of self- 
rexpêct. He isa man who leads a sedentary life, goes 
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tell me what it is thal you can infer 


أوقلما بغر هو رجل في منتصت العمر» ليب الشعرء قصته مذ 
ليام وعتني به بؤامنظة كريم القيم. هذا أبرز ما استنتجته من 
ر 

"الاب أنك تمرح يا مولمز .* 

* إبطلاقً. لعلك لم تفهم بعد كيف توصلت إلى كل هذء تئج 


' أدرك تماما اني إحمقء لكني أعترف أتي لا أفيمك. كيف 
رفك مئلاً أله رجل مشلفف؟" 

أجاب هولمز باعتمار القبعة. فغطت صلعته ولامست أنفه. 

” إنها مسالة حجم مكب. فلا شك أن من له هذا اترا الكبيرة. 
علد شيه ما بداخله.* 

وتقهقر وضعه المالي؟” 

*إشقرى هذه القبمة قبل ثلاث سنوات. وإذا كان لالسستطاعتة 
شراء قبعة ثمينة كهذه قبل ثلاث سنوات» ولم يشتر قيعة أخرى بعد 
فلك فلا شك أن الدهر دار عليه.* 

' تجليلك منطقي جداً. ماذا عن زوجته؟ قلت إنها لم تعد تحته. 

"لم يتم تننظيف هذه القنعة مذ ألسابيع. عندما أراك يا 
عزيزي واتسون تعتمر قبعة تراكم عليها الغبار م آسبوع» وعندما 


30 


out Jillle, is middle-aged, has grizzled hair which he 
has had cut within the last few days, and which he 
anoints with lime-crenm. These are the most patent 
facts which are to be deduced from his hat. 


“You ure certainly joking, Holmes." 


“Not in thie least كل‎ i possible that even now 
when I give you Ihese results you are unable to see 
how ihey are attained?" 

“I have no doubt that I ım very stupid; but 1 rust 
conless that T am turiable to follow you. For example, 
how did you deduce that this man was intellectual?” 

For answer Holmes clapped the hat upoa his 
hend, It came right over the forehead and settled 
upon thé bridge of his nase. “His a question of cubic 
eapieity,'! sald he: "a man with so large a brin miust 
have something in it." 

“The decline of his fortunes, then?" 


“This hat is three years old. If this man could 
ford to buy so expensive a hatthreê years ago, and 
has had no hat since, then he has assuredly gone 
down in the worl 


“Your reasoning is clearly plausible. But hîs wife 
= you said that she hal eased to love hin.” 

is hat has not been brushed for weeks. When | 
See you, my dear Watson, with a week's 
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EEE 7‏ 
اتشمح لك زوجنك بانخروج برعم الغبار عنيهاء أخشى لفك 
أيضا بدات تققد عطف زوجتك عليك.' 


'لعله أعزب.' ' / 
الا هذا واضح من البطاقة المرففة بالإورّة التى كان يلها 
الزوجته,' 5 
أردفت مبتسماً:' لديك جواب على كل سؤال, اکن إذا صح 
أفلته الآن ؛ أبة جريمة لم تزتكب» وأن أي ضور لم بلعق ب أي 
كان باستشناء خسارة الإرزة ييدو لي كل هذا مضيعة للجهد؛ 
فتح دولمر فمه ليجيب لكن إلياب الفتح ودخل منه السمفوضٍ 
بيتزسون وفد بدت غليه أمارات التعجب. 


صر غ الإوزة سيد فرلمز | الإوزة سيدي؟" 


' ماذا عدها؟ هل ديْث فبها الحياة مجدداً وطارت مسن 
لطع" 

" انر سبدي! ار مانا وجدت زوجتي فيهلا: 

امد ايده وقد وضع في وسطها حجر أزرق النسون 
سيرآ بحجم حب الول لكنه قي و لامع كنقطة كهربائية في عتمة 
قبضته. 
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accumulation of dust upon your hat, and when your 
wife allows you 1o go out in such a state, shall fear 
iat yok also have bên unfortunate enough to lose 
your wife's affection.” 

*But he might he ã bachelor.” 

“Nay, he wus bringing home the goose as م‎ peace 
offering 1o his wife. Remember the card upon the 
bird's leg." 

“You have an diswer to everything,” I sald, 
Ihugling, “but ‘since, as you saîd justnow, there has 
been no crime committed, and no harm done save the 
loss of n goose, all this seems to be rather a waste of 
alay" 

Sherlock Holmes had opened his mouth to reply, 
wien the door few open, and Peterson the 
commissionaire rushed into the compartment with 
the face ofa ice who is dazed with astonishment. 

“The goose, Mr; Holmes! The goose, sil" he 


ped. 

"101 Wht of it, then? Has it retumed to ike, and 
Ifapped off through the Kitchen window?” 

“Set here, sir! Se what my wife found in ils 
trop! He held out his hand, and displayed upon the 
Center of Ihe palm a brilliantly scintillating blue 
Sofie, rather smaller than a bean in size, but of such 
purity and ‘radiance that it twinkled like an electric 
point in ihe lark hollow of his hand. 


قاد 


إستوى.هولمز على کرسټه قائلً:" إنه كنز يا بيترسون! أعتقد 
أنك تعي تعاماً ما هذا؟". 

إبها ألماسة؛ سيدي! حجر كريم! إنها الحجر الكريم بامتياز:* 

مالت:* أوليينت العفيق الأزرق لكولتيسة موركار؟” 


هي بالذات. أنا أعرف حجمها وشكنها تماما پيا أني قرات 
الإعلان الذي ضع في صحينة التايمز لعدة أيام متتالية. ها 
فريدة من توعهاء" 

اتو ضحت" لقد 


ت في فندق كوسمريوليقان على ما أظن.* 


دم في الثاني والعشرين من كانون الأول (ديسمبر): أي قبل 
اخمسة أيام بالضيط. وقد انهم السمكري جون هورئر بسرقتها من 
غلبة مجو هرات الكونئيسة. ركانت البراهين كثيرة ضده تدرجة أن 
الفضية أحيلت إلى المحكمة العليا. علينا الآن أن نعيد رسم تسلل 
الأحداث من,علبة المجوهرات المسروقة وصولاً إلى مزرعة الإوذٌ 
في طريق محكمة نوك اهام شري راقشوق لقند قلت نا 
استنتاجاتنا إلى ناحية أكثر عنقا وأهمية مما هو لاهر. هذا 
الحجر الكريم أتى من الإوزة والإوزة أئت من للسيد هئري بيكرء 
ذلك الرجل الذي يعثمر القبعة البالية وذو المواصفات التي أمفقك 
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Sherlock, Holmes sat up, “By Jove, Peterson.” 
said hé, hit is treasure-irove indeed! 1 suppose you 
know what you have gor?” 


“A diamond, sir! A precious stone: It's the 
precious stone.” 

“Not the Countess of Moreur's blue “عمطي‎ I 
ejaculated. 

"Precisely so. ١ ought to know its size and shaope, 
seeing Ihat 1 have read the advertisement about it in 
The Timts every day lately, It is absolutely unique.” 


“IL was lost, if 1 remember aright, at the Hotel 
Cosmopolitan,"I remarked. 

“Precisely so, on the twenty-second of December, 
just five days ngo. John Homer, a plumber, was 
accused of having abstracted it from the lady's 
jewel-cuse, The evidence against him wus xo strong 
int ihe case has been referred ما‎ the Assizes. The 
quvestion for us now to solve is the sequence of 
events leading from a rifled jewel-case at one end to 
عط‎ crop of û goose in Tottenham Court Road at the 
other. You see, Watson, our little deductions havê 
Suddenly assumed a much more important and less 
innocent aspect. Here is the stone; the stone came 
from the goose, and the goose came from Mr. Henry 
Baker, the gentleman with the bud hat and all the 
other characteristics with which 1 have bored you. So 
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الدرجة ما كررتها عليك. علينا الآن العثور عنى تلك الرجل وكش 
اذوره في هذا النغز المحبّر. لذاء ستنجأ أولاً إلى أي ط الوسائل» 
وهي طبعاً نشر إعلان في الصحف المسائية. في حال لم تنجح هذه 
الطريقة» نستعين بطرق أخرى' 

'* ماذا ستكتب؟ 

' أعطني قلمأ وورقة من فضلك. ظئر: لجدت عن زئوية 
اشنارع نمودج؛ إوزة وقيعة سوداء. باستطاعة السيد هنري بيكر 
.استعادتها في تمام السادسة والنصف مساء على الوا 221 ب 
شارع بيكر.' واضح ومفتضببة." 

* جداً. لکن مادا لو لم بر الإعلان؟". 

لاان أنه سيلف اشر غ لى 'قضحه. برا فور ةا 
#لرسون, إذهب إلى شركة الإعلانات واطثب منها نشر الإعلان 
آي العف التسائية.* 

' حساً سيدي. والحجر الكزيم؟" 

الات باهرا ون واشت اليتزبلون: ار مكاي 
اطرايق/العودة إوزء أخرى نعطيها لذلك الرجل بدن نلك التي 
تلذ بها عاففتك الآن." 

الما غادر المفوض. رفع هوأمار اتحجر الكريم وأخذ يحدق به 
a‏ 5 
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now we must set ourselves very seriously to finding 
ولط‎ gentleman, and ascertaining what part he has 
played in this little mystery, To do this, we must try 
ihe simplest means lirst, and these lie undoûbtedly in 
an advertisement in all Ihe evening papers. If this 
faîl, [shall have recourse to other methods." 

“What will you say?" 

“Give mê a pêncil, ind that slip of paper. Now, 
then ‘Found at ihe comer of Goodge Street, د‎ goose 
and a black felt hat. Mr. Henry Baker can have the 
same by applying at 6:30 this evening at 2218 Baker 
Street! Thal is clear and concise." 


“Very, butwill he see it? 


“Wéll, he is sure to keop anı eye on the papers. 
Here you are, Peterson, run down to the advertising 
agency, and have this pul in the eveninig papers.” 


And this sone?” 


“Ah, yes, [shall keep the stone, Thank you. And, 
I say, Peterson, just buy a goose on your way back, 
and leave it here with me, for we must have one to 
give to this gentleman in place of Ihe one whieh your 
family is now devouring.” 

When the commissionaire had gone, Holmes took 
up Ihe one and held it against the light. 


37 


“Very well 


" أتظر كم يلمع ويبرق. لم يبلغ هذا الحجر بعد عشرين مسنة. 
لقد وجد على ضفاف تهر آموي في جنوب الصين. وهو مميز لأن. 
له مواصقات العقيق بات ناء لونه الأزرق لا اليساقوتي. إلا أن 
له اريخا حافلاً برغم حذائة سنة. فقد سيت بجريمتين وهف رة 
خطرة وانتحار وعدة سرقات, من يتصور أن حجراً جميلاً كهذا قد 
بردي بحامله إلى السجن؟ مأضعه في خزنتي وکت ب للكرنتهسة 
الأعلمها بالأمر.' 


" أتمنقذ ان مورئر بريء؟” 

A 

ملا عن هنري بيكر؛ أله يد في ما حصل؟ 

' على الأرجح أنه بريء ولم يكن بعلم أن الطير الذي يحمل 
أثمن مما لو كان مصنوعاً من الذهب الخالص. لكني سانا من 
الأمر من خلال اختبار بسيط إذا أجاب على إعلائنا.". 


"لن تفمل شيناً بالانتظار؟” 
"الاشيء. 
' في هذ الحال؛ سأتابع جولتي على مرضاي. لكني ساعود 
في المساء في الساعة التي ذكرتها.' 5 
18د 


“Just set how it glints and sparkles, This stone iS 
not yet twenty years old. It was found in the banks of 
ıhe Amoy River in Southem China, and is 
remarkable in having every characteristic of the 
eacbuncle, save hat it is blue in shade, instead of 
ruby red. In spite of its youth, اذ‎ has already a sinister 
history. There have been two murders, a vitriol 
throwing, a suicide, and several robberies beought 
about. Who would think that so peetty u loy would 
lead 1o prison? T'I lock it up in my strong-box now, 
ınd drop 4 line to the Countess to say that we have 


` “Do yo diink that this man Homer is innocent?" 


“Well, then, do you imagine that this other one, 
Henry Baker, had anything to do with the matter?” 

lt is, 1 think, much more likely that Henry Baker 
is مم‎ absolutely innocent man, who had no idea that 
the bird which he was carrying was of considerably 
more valle than if it were made of solid gold. That, 
however, I shall determine by a very simple test, if 
we have in answer to our advertisement.” 

“And you can مل‎ nothing until hen?” 

“Nothing.” 

“fn that case | shall continue my professional 
round, Buf 1 shall come back in the evening at thé 
hour you have mentioned.” 


39 


"بوني ذلك. مشاه قي تمنم الشايعة” 

ارت في معايتة مريض فلم اسل إلى شاوع بر إلآ متآخر 
بد أقمااسة و قتسف بقليل. شاهدت وأنا ترب من ال تز 
رجلا طويل القامة ينتظر في الخارج. ما أن وصلت حتى ققح 
الباب أمامنا فدخلنا وارتقينا معا شام إلى غرقة هولمز - 

ارقف هذا الأخير برحب بتيقه برحابته العيقربة الم ادة 
أ تفضل بالجلوس فرب الموقد سيد بيكر. نقد أتيست في لوقت 
القبا يا راضسرن» اماه كبتك ننيدي؟” 


' لعم. إنها قبعتي بالتأكيد.؟ 

كان يتكلم بشكل متفطع ويحسن اختيار كلماته؛ مما يعني عاي 
لهل مششقف وضليخ فيا الآداب. 

اقال فرأاز :' نحتفظ بهذه الأخراض ملذ عدة أيام لأننا ترقا 
أن تنسشر إعلاناً نذكر فيه عنوائك لنميدها إليك. لم لم تفعل؟ 


إيثسم زائرنا خجلاً:' لان الأحوال المادية غير جيدة منذ مدة. 
وكنت واقآ من إن الزمرة التي اعتدت علي قد سرفت قيعي 
والإوزة معاً. فما جدوى إنفاق المسال علسى محاولة يانسة 
الاملتغلاتهنا؟” ر 
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VeryjgladıtÖ see you. 1 dine at seven.” 


1 had been delayed at û case, and it was a litle 
aer halfpast six when 1 found myself in Baker 
Street once more; As ] approached the house 1 saw a 
tall man waiting outside. Justas 1 arrived, ıhe door 
Was opened, and we wece shown up together to 
Holes’ room. 

“Mr. Henry Baker, 1 believe," said he, rising from 
his armchair, and greeting his visitor with an easy air 
of geniality, “Pray take this chair by the fire, M. 
Baker. Ah, Watson; you have just come at the right 
time. Is that your Hal, Mr. Baker?" 

“Yes, sir, hat is undoubtedly my hat.” 


He spoke in a low staccato fashion, choosing his 
words with care, and gave the impression generally 
ofa man of learning and letters. 

“We have retained these things fof some days," 
said Holmes, “because we expected to see an 
advertisement from you giviig your uddress. 1 am at 
a lose lo know now why you did not advertise” 

Our visitor gave a rather shamefaced laugh. 
“Shillings have not been so plentiful with me as they 
once were. I had no doubt thatthe gang of roughs 
who assaulted me had carried off both my hat and 
the bind. 1 did not care to spend more money in a 
hopeless attempt at recovering them” 
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#الشحيح, علل,فكرزةء, إضطر وا إلى أكل الاوز 

ھاب" 

.كاد زائرنا بض من كرسيّه ولا طمأنه مونم" تعم؛ قهي لہ 
تكن لسلفية أخذأ از ماناكلها لكتي اغتهذا أنا هد وار البدبلتنة. 
بلفس الحجم والنوعية ريا في بانقزض على ما ل۲ 
اچاب السید بيكن مضا کم اء طبعأء طعا" 

# على فكرةهل من ماتع أن تقول الي من أين حصنت عمسن 
YD‏ : 

اقل دراك بین مل نكف متزطنا الإرزه الجنينة. 
' إطلاقاة سيدي: اترحد وأصتحداث ال فى احاة كفا قرب المتحتسف. 
رقد قزر ,مضيغنا العزيز السيد وينديغيت أن يؤسس ناديا للإوز هذم 
لالضلا من'خلانه مقاب بضع بشنات في الأسبوع على أوزة 
في عبد الميلاد. وبما إني سددت مسبتحفاتي فى موعدهاء حصنت 
غلااقظارة؟ انا مدير لكا يدي :"لكي" يشكلا مخف مادا تنام 
رفصا وغاور ء 


“Very naturally: By the way, about the bird ~ we 
were compelled to eat it™ 

“To eat il!” Our visitor الفلا‎ rose frûm his chair in 
his excitement. 

“Yes; if would have been no use مز‎ anyone had 
we nok done ‘so, But Î presume that this other goose 
upon the sidebonrd, which is ubout the same weight 
und perfectly fresh, will answer your purpose equally 
well?" 

“Oh certainly, certainly!" answered Mr, Baker, 
with û نه لولف‎ relief 

"By tlre Way, Would it boce you to fell me where 
yo got lhe ther one from?" 


“Certainly, sir" said Baker, who had risen and 
eked his newly gained property under his nem. 
“There dre a few ofus WO frequent Ike تاولا‎ Tan 
near the Miseurm, This year our good host, Windgale 
by name, Insûtuled , 4 _gooseelub, by which, on 
consideration of some few pence every week, We 
were t0 receive a bird at Christmas. My peice were 
daly paid, tnd the rest is familîar to you I am much 
indebted to you, sir.” With ıı eowmical pomposity of 
manner be bowed solemnly to both of us, and strode 
off upon his way, 


قال هولمزر عندما أغلق الباب وراءه:" من الواضح أنه يجهل 
اضوع آهل دنا جَائع يا واتسون؟* 


2 
أفتراح إذا أن استبدل المشاء بختناء ونتان القضلية و هي لا 
از ساقي" 

ا 

كانت ليلة باردة والنجوم نتلألا في السماء الصافية وأنفاس 
المارة تتحول دخانا من افواههم كطلتات دارية. وماآهي إلازيع 
اتلاعة حت رجذنا اننا في بنرمسبرري في حانة اققا دفع هولمز 
الباب ودخلنا حانة خاصة حيث طلبنا كأسين من انجعة. 


قال هولمز:" لا شك أن جعتكم ممتازة لا كانت على شباكلة 
إوزاتكمءا 
لجان صاحب العائة متعجبا' إرزاتنال' 
' نعم. كنت أتحدث قيل نصف ساعة مع السيد هنري بيك ر: 
لشن الله نعي الور 
کج قيلت الن. عاب ور م عي 


ادن العاف كوفنت. غاردن يدعى برکترد ج 


و 


Holês' saîd, when he had closed the door behind 
him, “It is quite certain that he knows nothing 
whatever about the matter. Are you hungry. 
Watson?" 

“Not partieularly." 


“Then T Suggest افلا‎ Wé tûm our diner into 4ã 
supper, and follow up this clue while it is still hot" 


“By all means." 


I was د‎ bitter night, Outside, ihe stars were 
shining coldly in a cloudless sky, and the breath of 
the passers-by blew out into’ smoke like so many 
pistol. shots. In ل‎ quer of an hour we were in 
Bloomsbury at the Alpha Inn. Holmes pushed open 
ıhe door of the private bar, and ocdered wo glasses 
of beer. 

“Your beet should be exellent Ifiis as good as 
your geese," he sald. 


“My geese!” The mûn Seénmed Surprised. 

“Yes, Iwas speaking only half an hour ago ما‎ Mr. 
Henry Buker, who was a member أن‎ your goose- 
club." 


hı! Yes, 1 see, But you see, sir, 
geese | yetihe ho dozen Irom a salesman it Covent 
Garde. Brêckîucldge is Bi nane" 


"الآ أعرفه. نخب صحتك ونخب ازدهار لوزتكم! طابت 
ابلك" 

إجتزنا مولبورن فشار ع ابديل ثم عبر سضلة من الشوارع 
المتيشابكة وصولا إلى سوق كرفت غاردن. تحمل إجدى كبر 
الأكشاك اسم بركنردج بينما كان الماك ينناعد ضنبيا على الإققال. 


امستاء الخيرء يا لها من ليلة باردة.'. 
مز" الإائعارللنه وزمق اضديقي بنظزة نت .ائلة. 
تاب مولمر مشيرا إلى الرفوف الرخامية الفارغة؛' لقد تقسدت 
امن الإرز كما ارئئ. لقد اوسني بك" 
1 من 
"ملك حالة اء" 
يمم لند أرسلت إلبه بعض الإوزات.* 
" إوزات ممنازة. من أبن حصنت عليه 
افوجلت لرؤيئه يغضب لسؤالي, 
. أجاب وقد رفع رأسه ووضع يديه على خاصرته: بالله عليك؛ 
إلام تلمح؟ فلنوضح الأمور قوراء 
' إنها واضحة جدا. أريد فقط أن أعرف من ياك الإوزات 
التي زودت بها حائة ألقا.* 3 
6 


Ah! I don't know him. Well, here's your good 
health, لعو ااهل‎ and prosperity ما‎ your house. Good 
night” 

We passed across Holburn, down Endell Street, 
ld so through u Zigzag of slums to Covent Garden 
Market. One of the largest stallsî bore the name of 
Breckinridge upon it, and the propricloc was helping 
م‎ boyto'piif up the shutters. 

cold night.” sail Holmes.‏ د evening. It's‏ يمون" 


They salesman nodded, and hot a questioning 
glance at my companion, 

“Soll out of geese, 1. see," continued Holmes, 
pointing at the bare slabs, of marble" was 
E ı9 you." 

“Who by? 

“The lindlord of he Aipha.” 

Lsent him a couple of dozen.‏ ميلو 

“Fine birds فيلا‎ wêrê, o0, Now where dîd you 
geile om?” 

fo my sûrptise لعفني غلا‎ provoked a اكه‎ of 
anger fram the salesman. 

“Now then, mister,” said he; wilh his head cocked 
afd his arms akîmbo. “what are you deiving a0 Let's 
bive lt straight, now” 

11 is stmigbt enough, should like to know who 
sol you the geese which you supplied 1o the Alpha." 


37 


'.لن أقول لك وافعل ما تشاءلا 
" حسناء إنه أمر تافه؛ لكني أراهن بخمسة جنبهات على أنها 


"القد خسرت رهائك إذا لأنها تربية المدينة.". 

بست كفب 

"لقنت بل" 

"لا أصدقك. ولن تستجح أبدا في إقناعي.“ 

' أتراهن؟" “ 

“ ستفقد مالك لأني وق من أني على حق .الكت س أجاريك 
الألقنك رسا في العناد." 

سرخ غاضبا إلى الولد:' أحضبر لي الدفترء بل 

فجثب الفتى مجلدا صغيًا سميكا وأخر كبيرا وضعهما تحت 
المصباح القتلي.. 

قال البائع:' هذه لائحة بأسماء من لشت متهم. لترى؟ هذه 
الائحة من باعة الإوز البلدي: وهذه الصفحة التي كتب عليها بالحير 
الأحمر تضم الباعة في المدن. انظر إلى الإسم الثالث. هلا فرأتسة 
7 

قرأ مولمز بصوت عال: المسسيدة/ رکشل 117:طزينق 
بركستون - 1,249 
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“Well then Ishan't tell you. So now!" 


“Oh, itis û maller of nojimportance. 1 have a fiver 
on îr thatthe bird ] ate is country bred.” 


“Weil, then, you've lost your fiver, for it's town 
bred," snapped the salesman. 

nothing ofthe kind:‏ مزلت 

“say itis 

“1 don't beliêvê you. You'll ever persuade me lor 
believe that 

“Will you bet, then?" 

“II's merely taking your money, for 1 know that 
nlm “الاير‎ But T'I have a sovereign on with you, just 
to teach you not to bê obstinate” 

Tie. salesman chuckled grinily. “Bfing mê thé 
books, Bill," said he, 

The small boy brought round a sinall thin volume 
and ıı great onê, laying them out together beneath the 
unging lamp. 

“That's thé list of the folk from who 1 buy. 
D'you see? Well, hen, here on this page ate the 
country folk. You see this other page in red ink? 
Well, that كذ‎ a list of my own town suppliers. Now, 
look at hat third name, Just read it out to me. 


“Mrs, Oukshott, ,117 Brixton. Road = 249,” read! 
Holmes. 


د 


ماهو آخر ما دون على الدقتر؟* 

* 22 كاتون الأول (ديسمبر). اربع وعطّرون إوزة بيعت 
السيد وينديفيت في افا 

١‏ هل من تعليق؟' 

الظر مولما! نظراةابائسة ثم أخرج قيمة اثورهان من جيه 
ووضعة على الرف. وبعدما ابتعدنا قليلا. توقف قرب مصبباح 
| ,وؤزاخ يضحك من كل قبه كما اعتاد أن يفعل. 

' الحقيقة با واتسون أنذا اقترينا من النهاية على با أظن, يقسي 
أن دفزراس نهنا إلن' هنيد زنوت 'الليلة ار "نوجل الزبارة إلى 
الاد من الراصح بحسب ما قاله دافا لرجل اتا لدا وحيهيا 
المهتمين بهذه القضية وعلس...* 


قاطت جلبة صلائزة ئن " الكشلد الذي اغادرنآء للتوا مالأختطاتة. 
لتنا فيا رجلا صغير القامة نوبيط جافة الدور,الأصفر الاي 
من المصباح, بينما الداع بركنردج يحرك قبضنيه يضف باتجاه 
لجل المجمرل. 


اتروع لقنا عدت إوأزكمٌ! للتحتسئر السيدة اركشرت إلى هنتا 
اوا أجيبياء لكن ما شاك انت؟' 
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Now, then, what's he last entry?” 


. December 22. Twenty-four geese. Sold 1o Mr. 
Windgate of the Alpha." 


*Whal have you to say now?" 

Sherlock Holmes looked deeply chagrined. He 
rêv a sovereign from his pocket and threw it down 
upon the slab. A few yards oft he stopped under a 
lump-post, and Taughéd in ihe hearty, noiseless 
fishion whieh was peciliar to iim. 

“Well, Wirtson, we are, fancy, neacing thê قوت‎ of 
du quest, and the only point which remains to be 
determînêd i whether we should go ûn 1o thîs Mrs. 
Oakshott tonight, or whether we should reserve it for 
tomorrow. It is clear ftom what that surly follow aid 
that there are others Beside ourselves WhO are 
anxious about the after, and | should..." 

Ills remûrkê werê suddenly cul short by a loud 
hubbub whiclî bcoke out from the stall whieh we kad 
just. left, Tumîng round, we awa little fellow 
wading in the center of ihe eîrele of yellow light 
which waê thiown by the swinging lamp, while 
Breckinridge’ Ihe salésmdin, Was shaking his fists 
fiercely al the cringing figuice. 

“I've had enough of you and your geese,” he 
SNouled, “You bring Mrs. Oakshott here and I'1 
answer her. but what have.you to do with 2” 
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اتمتم الرجل الصغير:" إن إحداها تعود لي أيضا.'. 

' سل إذا السيدة اوكشوت عنها.' 

' لكنها طنبت مني أن أسآلك أنت. 

' لقد طفح الكيل. إذهب من هنا“ وتراجع فجاة إلى اتوراء 
بينم اختفى الرجل المجهول في ظلمة اليل 

اهس موئمز:' لعل هذا سيوفر علبدا عناء الزيارة إلى طرق 
برزكستون, تحال جي؛ سارى ها قصنة هذا بالرجل.' تظغل وسط 
الحشود قرب الأكشاكا إلى أن وشل إلى اقرجل القع بر القاقنة 
رربت على كتفه. استدار هذا الأخبر شاجب إلوجه لشدة خوقه. 


الال بنسوت مترئح؛" سن أنتما؟ ماذا تربدان مني؟” 

أت فرتم تيدرام:* مرفي فد الت الاب فة الى 
طرحثها على البائع قبل قليل. أعتقد أنه بإمكاني مساعدتك.' 
'أنت! ومن تكون؟ ما لمك أنت بهذه القضية؟ 
“لاعى شيزلوك هولمز: ومهمتي أن أعرف ما لايعرفه 


"الكنك الا تغرف شيا عن هذه الفضية. 
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“Önê ofthe was mine all the same,” vehined the 
little man: 

*Well, then, ask Mrs. Oakshott foc it." 

“She 11d me to ask you.” 


“I've hud enough of it, Get out of th 
لعافم‎ fiercely forward, and the inquirer litle away 
into the darkness, 

“Ha, this may saye us û visit to Brixton Road," 
whispered Holmes. “Come with me, and we will see 
what İs to bê made ofthis fellow.” Striding through 
hê scattered knots Of people who lounged round the 
faring stalls, my companion, speedily overtook the 
little man and touelied him upon the shoulder. He 
‘sprang round, and 1 could see in the gaslight that 
every vestige of color had been driven from his face. 

“Who are you, then? What. do you want?” he 
asked in a quavering voice. 

“Yol willexcuse me,” said Holmes blandly, “but 
I could not help overhearing the questions which you 
put to the salêsman just now. I think that I could be 
of assistance to yolu." 

“You? Who are you? How could you know 
anything of the matter?” 

“My namê. وز‎ Sherlock Holmes. Hi is my business 
10 know what other people don't know." 


“Bult yolı can know nothing of this?" 
وود‎ 


* المعترة» تي أعرف کل شيء.عنها, إنك تحلول اقعتور على 
إؤرات إاعتها السيدة اوكشوت في طريق بركستون إلى بائع يدعي 
بركنردج الذي باعها بدوره إلى افيد وينديفيت في ألقاوهذا 
الأخير باعها إلى ناديه الذي ينتمي إليه السيد هنري يكر“ 

' لطالما تمنيت أن تفي برجل ملك سيدي! لب اة ت مني 
كير 


الفا ربز" لدعا عرب عقت لاز تمدهت "قتي ةة 
العالة؛ بين الأفضل مناقشة الموضوع في /غرفة دافنة لا في هذه 
لزق التي تعصف فيها الرياح: لكن: هلااقلت لي أؤلا من في 
الشف بمساعدته؟؟ 


اترذد الزجل لبرهة ثم أجاب:" أذاعى حون ررينسوت.:. والسمئ' 
الحقيقي يس رايدر.' 


١‏ المديز المسؤول .عن فتدق كوسموبوليقان | تقضل إلى افعزبةة 


وشاظلعك قرييا عل كل ما تهمك معرفته.' 
ظز أجل إلى كلينا بمزيج من الخوف والأمل: متشائلا ل 
هو غلئ شق للهاوية او الكارثة 3 
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*ÊXxçise me, 1 ‘know وساطتومها‎ of i You aré 
endeavoring 10 trace some geese which were sold by 
Mrs, Oakshort, of Brixlon Road, to a salesman 
named Breckinridge, by him in tum to Mr. 
Windigute, of" the Alpha, andl by him to bis club, of 
which Mr. Heniry Baker is a member. 


“Oh, sir, you ake Ie vey man whom I have 
longed: to meet; 1 cunt huirdly. explain من‎ you how 
imerested ل‎ um in this matler." 


SBerldek Î Holes hailed a four-wheeler which 
was passing. “In that case we had better discuss it in 
a cosy room, rather than in this windswept market- 
place," said he. "But pray tell me, before wê go 
further, who is it that 1 haye , the pleasure of 
ustisting.™" 


hesitated for aff infliînt. “My name is‏ ماعنا" 
Himes Ryder.”‏ كذ Joh Robinson, My real name‏ 


“Precisely. so, Head attendant at the Hotel 
Cosmopolitan: Pray step into the cab, and I shall 
soon be able to tell you everything which you would 
wil to know," 

The ilil هعس‎ stood, glancing from one. to the 
other of us with half-righlened, half-hopeful eyes, as 
one who كز‎ not ure whether he if on the verge of a 
windfall or a,catastrophe: 


قال هولمن عندما دخلنا غرقته:”. ها قد وصاتا! تريد أن تعرف 
إذا غلذااحل بتلك الإوزّات؟5 

7 يعم سيدية 

*أرا بالأحرى بتلك الإوزة 'تحذيذا. 'لأني اعتقد لك مهتم بإززة 
واجدة ذات خط اسرد على يلها" 

جاب رار متحنسا:” هلا قلت لي ماذا حل بها سيدي؟/ 


"١‏ وصلت إلى هناد 
ا ا 
افئح هولمز خزئته وأخرج منها جوهرة العتيق الأزرق التي 
لطعت كالتجمة نورًا ملو هجا بارذا. مث رايدر يحدق بها مر 
وقد احتار في أمره أيطالب بها أم يتخلى عنها. 
.تعثر للحظة وكاد أن يقع. جلس ينظز مرعويا إلى متهمه. 
*.إني أملك كل الأدلة اللازمةٍ ولم يبق إلا القليل من الغموض. 
لگن عل تساعدني على تبديده لإنهاء اققضية. فل معت عن 
الجر الأزرق من كرنتيسة موركان فعلا؟” 


لجاب بضتوت مؤتجف:” لا بل من كاثرين کوک" 
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"Here wé "اميه‎ said Holmes cheerily, as we filed 
into the roo. "Now; then! You want to know what 
became of those geese?” 


Yes, sir.” 


"Or rather, I fancy, of that goose: It was one bird, 
imagine, in which you were interested = white, with 
ıa blûck bar across the tail.” 

Ryder quivered with emotion. “Oh, sir," he cried, 
“ean you tell me where it went to?" 

“i cnmê here." 


Hare 

Holmes unlocked his strong-box, and held up the 
blue cntbunele, which shone out like a star, with a 
cold, brilliant, many-pointed. radiance, Ryder stood 
glaring with a drawn face, uncertain whether to claim 
or disown it, 

Fot a moment he had staggered and nearly fallen. 
Ie sat starîng with frightened eyes at his accuser. 

"1 have almost every link in my hands, and all the 
proofs which 1 could possibly feed, so there is Hittle 
which. you need, tell me. Still, that little may as well 
be cleared up to make he case complete. You had 
heard, Ryder, of this blue stone ofthe Countess of 
Morcar's?™ 

“I was Cathering Cusack who told me of it," said 
he, in a ericking voice” 
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خادمة:الكونتيسة. ولا شك أن فكرة الإثراء السريع تملكتسك 
"كما تملكت افر بنا من قبلك؛ لكنك لم نتأن كثيرا في الطرق التي 
استعملتها: كنت تعلم أن السمكري هورتر اتهم بمثل هذه الحالات 
سانقا رأ أصناع القكا ترجه إليهاحتما: قماذا قل -نت؟ اختلقدلت 
مهمة م في عرفة الكونتيسة؛ بالتواطز مع الخادمة كوزات طبعناء 
فاننتعيل ببررئر ‏ ولما عادر الغرفة؛ عبشت بعليسة النجوهسرات 
اليك الإناير فلتي القيض على الرجل المسكين. 
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ارثمى رايدر فجاة على الأرض عند قدمي هولمآر. بال 
غليك: رأفة بي! فكر بوالدي! بوالدتي! مينفطر قليهما. الم لمي 
التملزاف يما! النوبة؛ أقسم:'أقسم على الكتات المقدتن ألا افق 
ذلك بعد الآن. أتوسل إليك ألا تحيل القضية إلى المحكمة. 


رد عليه مولمز بصبرلمة:' عد إلى مكاتك! ما نفع تول 
واليكاء الأن وأنت لم تفكز لحظة بالسكين هورف الذي ادياق 
لجزيلة ل إرت,ياء 

"سأرل سيدي. سأغادر اليلاد» فتسقط التهمة عنه." 

'سنتحدث جن هذا لاحقا. لتسمع الأن حقيقة ما حصل منلة 
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see. Hec lady-ship's waiting-maid. Well, the‏ لك 
fempttion of sudden wealil so easily aequîred was‏ 
j foo, much fot you, as it has, been for better men‏ 
before you; but you were not very scrupulous in the‏ 
means you used, You kngw:that hî man Horner, the‏ 
plumber, had bee concemed in some such matter‏ 
before, anid that suspicion would rest the more‏ 
do, then? You mide‏ سور readily upon him, What did‏ 
job in my lady's room - you and your‏ الفسة some‏ 
confelerane Cutaek - and you munaged that he‏ 
should be the man sent for, Then, when he had left,‏ 
yol illed Ihe jewel-cuse, raised ihe alarm, and had‏ 
thls tin foftûnatê man arrested, Yolu ten..."‏ 

Ryder threw himself down suddenly apon the rug. 
apd olutehed ان‎ my colmpanion‘s knees, “For God's 
sake, hivê merty” he shrieked. “Think of my futher! 
Of my mother! It would break their hearts, [never 
Went. wrong before! 1 الدع يمن‎ again, ا‎ swear it. N 
swear iton û Bible, Oh, don't bring iLinto court! For 
Christ's sake, don't! 

Gel bhek ino your chair" said Holmes sternly. 
ال"‎ is very well to cringe and crawl now, but you 
thought Hille enough ol'this poor Horner in the dock 
for a erimê of Which he knew nothing." 

“1 will fly, Mr. Holmes, I will leave the country, 
sir. Then the charge against him will break down.” 

“Hum! We will alk about Ibat, And now kt us 
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البدء. كيف وصل الحجر الكريم إلى داخل الإرزة وكيف وملست 
الإرزة إلى السوق؟ قل الحقيقة لأنها خلاصك الرحيد. 


"لما لأف فزريل اغتفدت آنه بن الأعتتل لني انون اد 
الحجر الكريم لأن الشرطة قد تأتي في أي ساعة لفت لي 
وتفش غرفتي. ولم يكن من مكان آمن في القفدق فقصدت 
منزل شقيقتي, 


" وكان لي صديق بدعى مودسلي وقد حدثني لما يته 
ذات يوم .عن مناورات اللصوص اللتخلص من مسروقاتهم. إفقورت 
الأقاب إليه في كيلبررن أحيث يعيش وإطلاعه على الأمر'ليخطيتي 
طريقة أحول فبها الحجر الكريم إلى مال..لكن كيت أصل إليله 
بننلام؟ وبيلما نا مئكئ على الخائط أفكر في طريقة آمئة وارب 
الإوزات المارة عند فدمي؛ راودشني فكرة محنكة ستعصى حتى 
على أذكى الماششبن. 


' كانت شفيقتي قد طلبت مني أن أختار لها إوزات الميلاد. 
فتررت أن أخذ إوزة من هذه الأضع فيا الحجر الكريم وأحمله إلى 
كييبورن. إستملت إحدى الإوزات الكبيرة الحجم الممتلئة. ايض اء 
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hear al tfuey deeount of the next act. How came the 
stone تاها‎ the goose, and how came the goose into 
ıthe open market? Tell us the truth, for there lies your 
Only hope of safely.” 

"When Homer had been arrested, it seemed to me 
ıhal il would be best for me to get away with the 
stone at once, for I did not know at whint moment the 
police might not take it into their heads to search my 
and my room. There was no place about the hotel 
where it wolıld be safe, [ went out and Î made for ny 
sister's house, 

I had a friend once called Maudsley; One day he 
had met me, and fell into talk about the ways of 
thieves und how they cold get rid of what they stole, 
1 knew; that he would be true to me sû made up my 
mind to go right on to Kilburn, where he lived, and 
take him int niy confidence: He would show me 
how to tum the stone into money. But how to get lo 
him in safety? 1 was leaning against the wall at the 
time, and looking at the geese which were waddling 
about rouid my feet, and suddenly an idea came into 
my hend which showed me how 1 could beat the best 
detective that ever lived. 

My sister had told mie some weeks befoce that I 
might have the pick of her geese for a Chrislmas 
present, and 1 knew that she was always كة‎ good as 
her word.l would, take my goose now, and in it I 
would carry my stone to Kilburn, I drove one of the 

امد 


اللونء ذات لديل اخلط بالأسودثم فتحت متقارها وأ 
الحجر الكزيم' في حلقها إلى أقصى العئق الذي طالكه أصابعي. 
انتفض الطلير وشعرت يالحجر ينزلق فى معدته إلى أن أستقر في 
بطنه. وظلت الإوزة ترتعد بين ذراعي إلى أن خؤجت 5 فيفتي 
تللم هم اليطلل. ون إن انف لأكلمها يت لئ قطنت الإوزة 
اللعبئة وعادت إلى الإوزات الأخرى, 
| فَبعلت على الإرزة من جديد وحملتها إلى كبرل اق 
المت صديقي على ما حصل. تناولنا سكينا وفتحنا الإوزة. كاد 
لدم فجت في عرقي !ذالم بكن: فاك أي اتر للج ر العم 
فلبركت أني ارتكيت خطا فابخا. .تركت الإوزة وهرعت عاندا إلى 
لكني لم أجد أية إوزات. سألتها ين اختفت فقالت إنها لد 
بركتردج في كوفنت عاردن. 


مناز غت عندها إلى بركنردج بأقصى سرع لكنه أعلمنسى 
أنه باع الكثير منها دفعة واحدة ولم ع يذكر هوية من اشستراهاء 
.كما متها الليلة. تعتقد شتيقتى أنى مجلون؛ حتى أنا اعتقد ذلك 
انا هكذا صب لضا من دون أن اس حتى السئروة التي 
اضجيث بسمعثى من..أجلها. فليساعدني الله! فنيساعدني ال1 


أوانقجر باكبا ووجيه مغمور بين يديه.. بيه 
مع 


birdiffalifinesbig one, white, with به‎ barred tail: 
caught Handi pising كاذ‎ bill open, I thrust the stone 
down its tlroat ns far as niy finger could باعي‎ The’ 
bird gave ã kûlp, and 1 felt the stone pass along its 
gullet and down into its crop. But he creature 
Mapped ind siruggled, and oul came my sister to 
Know what was’ ther matter, As I fumed to speak م‎ 
her, Ihe brute broke loose and uttered ان‎ among the 
other. 

“I caught the bird, and carried it. all the waly to, 
Kilbum, ١ told my pal what 1 had done, We gota 
knife aid opened the goose, My heurt fumed to 
water, for there was no sign of the stone, and I knew 
اسان‎ some terrible misiake hud occurred: 1 leftthe 
bird, rushctl back to my sisier's, and hufried into the 
back-yard. ‘There was not a bird to be seen there. | 
atked where they were gone andj she said 10 
Breckinridge of Covent Garden. 

I va مان‎ hard is my feet WOUIA carry e to this 
man Breckinridge but he, had Fold ie Jot at once; 
and not one word would he tell mê as to where trey 
had موقن‎ Yû heard him yourselves tonight. My 
sister thinks that 1am going mad. Sometimes I think 
hat 1 am myself. And now = and now 1 am myself a 
branded without ever having touched the 
wealth for which 1 sold my character. God help me! 
God help me!" He burst into convulsive sobbing. 
with his fuce buried in his hands. 


th 


علا ذلك صمت طويلء لم يعكره سوئ تنه الشقيل» وقرع 
اتنيزلوك مولز الخقيف حافة الطاوقة بلطاراف ألصابعه. ثم تنه 
صديقي؛ وفتح الياب. 
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۶ ماذاء سيدي! فليباركك الا" 

ای العا لار ج فلب 

الم تكن هناك حاجة إلى قول المزيد. سمعتاء يهزع على لام 
شفع الباب وراء ويعجل خطاء في الشارع. 

علق هولمز على ما حصل يعد أن تناول غليونه المصنوع 
من الصلضال؛ قواقعء يا واتسون أني لست مجبرا على تغطية 
اثفرات الشرطة؛ فلو كان مورئر بخطر لتغير الأمر. اعتقد أي 
رقب جناية؛ لكن لعلى أيضا أفذ إنسانا. أنا وائق من أنه لن يكزر 
خطاه بعد الآن لشدة خوفه. ولو زجيدام مرة فى الجن لااد 
السجون, ليتك تفرع الجرس» ذكتور؛ لأننا على وشك بده تحقيق 
جديد محوره أيضا طبر" 


.com/vb3 
مع تحيات‎ 


There was a long silence, broken only by his 
heavy breathing, and by: the measured tapping of 
Sherlock Holmes’ fingertips upon the edge ofthe 
table. Then my friend rose, and threw open the door. 


“Get out” said he, 
“What, sir! Oh, Heaven bless you.” 
“No more words, Get out!" 


And no more words were needed. There was a 
mush, a clatter upon the stairs, the bang of a door, and 
the crisp rattle of running footfalls from the street. 


“After all; Watson,” said Holmes, reaching up his 
hand for his clay pipe, “1 am not retained by the 
police. to supply their deficiencies, If Homer were in 
danger, İt would be another thing. 1 suppose that | am 
committing a felony, but it is just possible that 1 am 
saving û soul. This fellow Will not go wrong again. 
He is too terribly frightened: Send him to gaol now, 
and, you make bim. a gnolbicd for life. Besides, it is 
ihe season of forgiveness." 
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